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  Előfordulhat, hogy az emberek elől rejtve maradhat valami,


  pusztán azért, mert túlságosan nagy.


  Nagyon nehéz ám a maga valójában látni a világot,


  amelyben élünk!


  



  G. K. Chesterton


  


  


  Első fejezet


  
     
  


  Rémülten, elkerekedett szemmel ült a nappalijában, a kedvenc karosszékében. A háta egyenes volt és merev, mindkét kezét az ölében nyugtatta, mindkét tenyerét felfelé fordította. A jobb keze enyhén remegni kezdett. A szája kissé kinyílt, az alsó ajka meg megrándult.


  Warren Snyder bal halántékán egy ezüstös gyöngy csillogott. Gömbölyű volt és sima, nagyjából olyan, mint egy dekorációs rajzszög feje, vagy mint egy fülbevaló, amit tévedésből rossz helyre tettek.


  A gyöngy valójában bonyolult szerkezet volt, a belsejében elektronikus alkatrészeket, nanoáramköröket helyeztek el. Olyan volt, mint egy szög feje, legalábbis az a része, amelyik látszott belőle. Mert nem az egész tárgy látszott, ugyanis a gyöngyhöz kapcsolódó tű belemélyedt a célszemély agyába – jelen esetben Warren Snyder agyvelejébe. Ezt a tűt egy különleges pisztollyal lőtték bele a koponyájába. Miután célba ért, azonnal lejátszódott a bőr, a csont és a hús vegyi kauterizálása, így nem következett be vérzés.


  Warren hallgatott. Arra kapott parancsot, hogy maradjon csendben, és már régen elvesztette az ellentmondáshoz, a tiltakozáshoz szükséges erőt és képességet. Attól eltekintve, hogy időnként megrándultak az ujjai, hogy görcsös remegés futott végig a testén, nem mozdult meg. Már régóta egyetlen tudatos vagy szándékos mozdulatot sem tett, a széken ülve sem váltott testtartást vagy pózt, mert azt mondták neki, hogy maradjon nyugton, meg se moccanjon.


  A tekintete ide-oda járt két pont között, pontosabban: a két felesége között.


  Judy Snyder, akinek egy ezüstös gyöngy volt a bal halántékán, a betépett drogosokra jellemző üveges tekintettel meredt maga elé. A díványon ült, egymáshoz szorította a térdét, két kezét elegánsan az ölében tartotta. Ő nem reszketett, nem remegett úgy, ahogy a férje. A jelek szerint nem félt – talán azért, mert a tű kárt tett az agyában. Természetesen ez a sérülés nem volt szándékos, de sajnos mindig, mindenbe becsúszhat némi hiba.


  A másik Judy a nappali ablakánál állt, az utca felé fordulva, és hol a havas éjszakát szemlélgette, hol pedig a két fogolyra vetett egy-egy pillantást. Megvetette őket; tisztában volt vele, hogy az ilyenek a világ meg– és elrontói, a föld tönkretevői. Ők, a fajtájuk az a szemét, amit fel kell takarítani és meg kell semmisíteni. Tudta, ezt a kettőt hamarosan elhajtják (menni fognak, olyan engedelmesek lesznek, akár a kezesbárányok), elviszik őket valahová, ahol azután megkezdődik a feldolgozásuk.


  És egy nap – ebben egészen biztos volt -, amikor az utolsó emberi lényt is sikerült megsemmisíteni, a világ édenkertté változik, olyan hely lesz, amilyen hajdan volt. Ennél tökéletesebb már nem is lehet majd.


  Ez a Judy nem a szófán ülő Judy klónja volt. Ez a Judy nem szimplán egy olyan húsmasina volt, amilyenek az emberek. Ezt a Judyt kifejezetten úgy tervezték meg és hozták létre, hogy az eredeti Judy helyére léphessen. A hasonlóság azonban csak felszínes volt. Például igencsak meglepődtek volna a régi Judy orvosai, ha megvizsgálják az új Judy testét. Az új Judyt még csupán néhány hónapja teremtették. Megkapta a számára szükséges információkat – vagyis: lezajlott a programozása -, majd világra jött. Felnőttként kezdte meg az életét a Kaptárban, ebben a föld alá rejtett komplexumban. Nem volt más krédója, csakis a programja, nem képzelte azt magáról, hogy szabad akarattal rendelkezik, és nem tartozott engedelmességgel senkinek, csakis a teremtőjének, Victor Lebennek – annak a Victor Lebennek, akinek valódi neve Frankenstein volt. Azzal is tisztában volt, hogy csupán egyszer él, hiába is képzeli azt, hogy a halála után lesz valami, mert nem lesz. Neki itt és most kellett élnie, az élete értelme pedig az volt, hogy végrehajtsa a kapott feladatot.


  A kissé széthúzott függönyök között egy magas férfit látott keresztülvágni a havas utcán. Kezét a kabátja zsebébe dugta, arcát úgy fordította az ég felé, mintha örömet okozna neki ez az időjárás. Az elülső járdán végighaladva közelítette meg a házat. Közben apró hófelhőket rúgott játékosan a levegőbe. Judy nem látta az arcát, de gyanította, hogy ez nem lehet más, mint Andrew Snyder, a házaspár tizenkilenc éves fia. Nagyjából most kellett hazaérnie a munkából.


  Az új Judy hagyta, hogy a függönyök visszahulljanak a helyükre. Átvágott a nappalin, kiment a folyosóra. Amikor meghallotta Andy lépteit a verandán, kinyitotta az ajtót.


  – Andy! – mondta. – Már aggódtam.


  Andrew lehúzta a csizmáját – a verandán akarta hagyni és közben mosolyogva rázta a fejét.


  – Túl sokat aggódsz, anya. Nem késtem el.


  – Nem, tényleg nem, de a városban iszonyatos dolgok történnek ma este.


  – Miféle iszonyatos dolgok?


  Ahogy Andrew belépett az előszobába, ahogy tett egy-két lépést zoknis lábával, a replikáns Judy becsukta az ajtót, majd gyorsan a fiú felé fordult, és nekilátott, hogy kigombolja a kabátját. Hogy még tökéletesebb legyen az anyai törődés imitációja, így szólt:


  – Jaj, kész csoda, hogy nem fagytál halálra ebben az időben!


  A fiú levette nyakából a sálat, és ismét megkérdezte:


  – Miféle iszonyatos dolgok? – Zavartan és kissé bosszúsan ráncolta a homlokát, úgy viselkedett, mintha furcsállná, hogy az anyja, rá nem jellemző módon a kabátját gombolgatja.


  A nő, miközben kigombolta a kabátot, arrébb vezette a fiút, hogy még a szeme sarkából se láthassa a dolgozószoba ajtaját.


  – Ez a sok gyilkosság! – mondta. – Iszonyatos!


  Az addig közömbös és bosszús Andrew riadtan nézett a nőre.


  – Gyilkosságok? Miféle gyilkosságok?


  Miközben beszélt, a replikánsa nesztelenül kisurrant a dolgozószobából, egyenesen odament hozzá, felemelte a pisztolyt, amelynek a csövében már ott volt a különleges lövedék – az agyszonda -, hozzászorította a valódi Andrew halántékához, és meghúzta a ravaszt.


  A fiatalember arcát csupán egyetlen pillanatra torzította el a fájdalom. A szeme elborzadva elkerekedett, és még azután is előre meredt, hogy az arcizmai ellazultak, a vonásai pedig olyan fásulttá, kifürkészhetetlenné váltak, mint a kómás betegeké.


  – Gyere velem! – mondta a replikáns Andrew, és bevezette az eredetit a nappaliba. – Ülj le a díványra!


  Andrew Snyder, akinek ekkor már ott volt a halántékán a higanycsöppként ezüstlő apró tárgy, ellenkezés nélkül teljesítette a parancsot.


  Ha a replikáns Andrew esetleg – mondjuk pusztán azért, mert olyan kedve van – úgy dönt, hogy leül a valódi elé, a homlokához tartja a pisztolyt és ismét meghúzza a ravaszt, a fegyver nem lőtte volna ki a célpontra a második agyszondát. A második lövés egy telemetrikus parancs lett volna, amely beindítja a valódi Andrew agyába lőtt szerkezet, és a replikáns Andrew inorganikus agyába beültetett egységek közötti kommunikációt. Ilyen módon másfél óra vagy esetleg még rövidebb idő alatt a valódi fiatalember minden emléke, tudása, az agya tudatos vagy tudatalatti részén eltárolt információk teljes halmaza áttöltődött volna a helyét elfoglaló mű– Andrew agyába.


  Ennek a replikánsnak azonban nem volt szüksége arra, hogy rendelkezzen a valódi Andrew Snyder agyában meglévő információkkal; az ő esetében éppen elegendő volt az, hogy külsőre teljesen megegyezett vele. Felesleges lett volna végrehajtani az áttöltést, hiszen két napon belül Rainbow Falls eredeti lakói közül már mindenki halott lesz – legalábbis a tervek szerint -, sőt már befejeződik a holttestek feldolgozása is. Így a városban nem lesz senki, aki ismerhette az eredeti Andrew-t, senki, aki előtt a laboratóriumban megteremtett másolat Andrew-nak színjátékot kellett volna játszania.


  A replikáns Andrew esetében az információk áttöltésére szánt másfél óra idő– és energiapocsékolás lett volna, márpedig a hozzá hasonlók a pazarlás minden formájától irtóztak. Takarékosság, hatékonyság, összpontosítás – számukra ezek voltak a legfontosabbak. Ha a három közül ki kellett emelniük valamelyiket, akkor a hatékonyságot tették az első helyre. A hatékonyság hiányára, a szétszórtságra és a pazarlásra úgy tekintettek, mint a valódi emberek a főbenjáró bűnökre.


  A Közösség (a Bolyban világra jött lények így nevezték el saját, új civilizációjukat) hamarosan birtokba veszi a titkos bázist, amelyből kiindulva, fokozatosan és állhatatosan meghódítják a kontinenst, azután pedig az egész világot. A Közösség első tagjai, az első replikánsok voltak a folyamat pionírjai, ők voltak az emberek történelmének megszüntetését célzó művelet élharcosai; ők voltak azok, akik megszabadítják a világegyetemet a szétszórt, pazarló, nem hatékony emberektől, akik saját vágyaikkal, ötletszerű megoldásaikkal, kiszámíthatatlanságukkal megfertőzték a földet.


  Ezek az első replikánsok voltak azok, akik végrehajtották a gondosan megtervezett folyamat első fázisát, akik mindvégig precíz időbeosztás szerint cselekedtek; ők voltak azok, akik elindították azt a tisztulási folyamatot, amelynek végén létrejöhet az abszolút tökéletesség.


  Andrew Snyder, a Közösség tagja már korábban magára vette azokat a ruhadarabokat, amelyek a legcélszerűbbnek tűntek a hideg éjszakában végrehajtandó feladathoz. Miután egy-két percig mozdulatlanul ült a valódi Andrew Snyder előtt, hirtelen felállt, és csatlakozott Warren Snyderhez (nem az eredetihez, a Közösséghez tartozó Warren Snyderhez), aki a garázsban álló Ford Explorernél várt rá. A valódi Warren, aki egy ideje bénultan ült a nappaliban, az egyik karosszékben, a város egyetlen rádióállomásának, a KBOW– nak volt a programigazgatója.


  Az erőszakos módszerekkel végrehajtott forradalmakban azoknak, akik meg akarják buktatni az addig működő rendszert, akik át kívánják venni a hatalmat, meg kell szerezniük a kommunikációs eszközök fölötti ellenőrzést, mert csakis így vehetik elejét annak, hogy az ellenség kialakíthassa saját szerkezetét, hogy létrejöhessen parancsnoki struktúrája, és hogy megszerveződjön az ellenállás. A Közösségnek mindenkit kontrollálnia kellett, aki a KBOW rádióban az éj szakai műszakban dolgozott; ezeket a személyeket haladéktalanul át kellett szállítani valamelyik olyan központba, ahol már javában folyt Rainbow Falls lakóinak feldolgozása.


  A replikáns Judy a házban maradt az eredeti Judyval, az eredeti Warrennel és az eredeti Snyderrel, akik békésen, mozdulatlanul üldögéltek a nappaliban. A replikáns Judynak egyelőre az volt a feladata, hogy megvárja a begyűjtő egységet, azt a teherautót, amely majd elszállítja a három agyszondás eredeti példányt megsemmisítésük helyszínére.


  A Snyder család tagjai akkor sem válhattak volna elfogadható társasággá, ha esetleg képesek uralkodni magukon, ha képesek az önálló cselekvésre. A Közösség felfogása szerint az emberek alantasabbak voltak az állatoknál, a világon élő legmegátalkodottabb, legkártékonyabb fajt alkották. Valójában semmire sem voltak jók, ezért nem érdemelték ki az élőlények között betöltött kivételes státusukat. Azt terjesztették magukról, hogy lélekkel születtek, és hogy a létezésüknek valamiféle kozmikus végzet betöltése volt a célja és értelme, ám valójában olyanok voltak ők a természet kebelén, akár a rákos sejtek.


  Az emberek, bárminek is hazudták és mutatták magukat, csupán hústömbök voltak. Csak hús, vér, csont, semmi egyéb. És őrültek voltak. Eszelősek. Egy ember: egy halom eszelős hús. Judy, a Közösség tagja gyűlölte az embereket. Valamennyit, egytől egyig. Gyűlölte az életmódjukat, a tudatlanságukat, a gőgjüket, a tökéletlenségüket; mindent gyűlölt, ami velük kapcsolatos.


  A nappali szőnyege is jól példázta, milyen szánalmasak, milyen nevetségesek, és hogy tényleg nem jók semmire. Judy csak a két karosszék, a kávézóasztal és a dívány által határolt részen hat szennyeződést számolt össze. Hatot! Nem egyszerű szöszök voltak, még macskaszőr is volt közöttük! A macska már régen kimenekült a konyhaajtóba vágott kis csapóajtón keresztül, de a szőrét itt hagyta, minden tele volt vele a házban.


  A rend, a tisztaság a legfontosabb princípiumok közé tartozott. Semmivel sem volt kevésbé fontos, mint a hatékonyság és az összpontosítás. Valójában a hatékonyság nem is jöhetett létre ott, ahol rendetlenség uralkodott. Először rendet kellett teremteni, a tökéletes hatékonyság csak ezt követően alakulhatott ki. Ezt az igazságot mélyen beleprogramozták Judy tudatába.


  Tétlenül várni a szállítókat, hogy elvigyék végre az eredeti Snyder család tagjait? Ez nem volt azonos a rendelkezésre álló idő leghatékonyabb kihasználásával. Judy fel s alá járkált a mocskos szőnyegen, időnként meg-megállva, hogy a nevetséges hányavetiséggel felakasztott függönyöket félrehúzva kilessen az utcára, nem jött-e meg a teherautó. Teljes mértékig tudatában volt annak, hogy számtalan fronton kellett haladást elérni, hogy a Közösség tagjainak egy egész világot kellett meghódítaniuk és megváltoztatniuk. Azt is tudta, hogy azzal, amit éppen tesz, kis mértékben bár, de hozzájárni a Közösség heroikus erőfeszítéseinek sikeréhez, de úgy érezte, ki kell használnia az időt.


  Amikor elővette a porszívót, már sokkal jobban érezte magát. Felporszívózta a hat (hat!) szennyeződést, azután az egész szőnyeget. Addig tologatta a porszívó csövét, amíg az összes szenny, az összes szösz és cérna és macskaszőr eltűnt. Amikor végzett, amikor már azt hitte, minden tökéletes, a kávézóasztal alatt meglátott valamit, ami nem lehetett más, mint egy mogyoróhéj. Az eredeti Snyder család valamelyik tagja rendetlen volt; ez a héj valahogy ott maradt a szőnyegen.


  A replikáns Judy elszántan felemelte a kávézóasztalt, elvitte a dívány közeléből, amelyen két foglya várakozott. Lehajolt, alaposabban szemügyre vette a szőnyeget. Nem is hiába! A mogyoróhéj mellett egy döglött legyet is talált. Megvizsgálta a tetemet. Kicsi volt és száraz, már rég kiszikkadt, vagyis napok óta ott lehetett az asztal alatt. És eddig senki sem vette észre!


  Mogyoróhéj, döglött légy... És még mindig nem volt vége! Macskaszőr. Legalább három szál. Meg egy beazonosíthatatlan eredetű morzsa.


  Lábakat felemelni! Lábakat felemelni! – parancsolt rá Andrew– ra és az anyjára.


  A foglyok közömbös arccal, automata módjára azonnal teljesítették a parancsot, magasra emelték a lábukat. Judy ekkor ismét megragadta a porszívót, és a Közösség tagjaira jellemző elszántsággal nekilátott a szőnyeg még alaposabb kitisztításának. Amikor látta, hogy a karosszékben ülő eredeti Warner is felemelte a lábát, a körülötte lévő részt is kiporszívózta.


  Eszébe jutott, hogy a dívány mögött is rengeteg por meg szenny lehet, aztán arra gondolt, hogy a szőnyeg alatt egészen biztos, hogy sok mocsok gyűlt össze. Szörnyű ez a rendetlenség! Így is csak az emberek tudnak élni!


  Az ablakhoz sietett, kissé széthúzta a függönyöket. Megállapította, hogy egyik függönyt se vasalták ki rendesen. Tessék, nem is egyformák a redők! Balra fordult, azután jobbra, mindkét irányban végignézett a szeles utcán. Egy rendőrségi járőrkocsi haladt el a ház előtt. Judy tisztában volt vele, hogy a városi rendőrség valamennyi tagját felváltották a Közösség tagjai, ezért nem ijedt meg.


  Egyre fokozódott benne a feszültség. Már alig várta, hogy a teherautó elszállítsa Snyderéket. Elfordult az ablaktól, végigtekintett a szobán, és megállapította, hogy kész katasztrófa az egész. Itt még rengeteget kell takarítani ahhoz, hogy elfogadhatónak lehessen nevezni a környezetet!


  


  Második fejezet


  
     
  


  Hópelyhek nesztelen légiója masírozott keresztül puhán az éjszakában, támadást indítva a montanai Rainbow Falls ellen, apránként és lassan, de biztosan meghódítva a fekete utcákat. A vihar megváltoztatta, fakóvá varázsolta a vöröstéglás épületeket és a közöttük, körülöttük toronyló örökzöldeket, amelyek így olyanná váltak, mintha egy valódi csata füstjének fellegei lennének. Már biztos volt, hogy az utcák, a táj hamarosan kísértetiesen komorrá válik, a környezet olyan lesz majd, mintha egy halott jövő apokaliptikus vízióinak részét képezné.


  Deucalion a hidegről tudomást sem véve keresztülszáguldott a lassanként behavazódó városon – olyan módon mozgott, ahogy a világon egyedül csak ő tudott. Az iszonyatos villám, amely annak idején, több mint kétszáz éve, Victor eredeti laboratóriumában a nemlétből átrántotta őt az életbe, számos ajándékot adott neki – ezek közé tartozott például a valóság kvantumszerkezetének megértése, a dolgok és jelenségek által alkotott szövetnek ismerete is. Tudta, hogy a világegyetem mérhetetlenül tágas, ugyanakkor furcsán szűk hely; tudta, hogy a távolság egyszerre tény és illúzió, hogy az univerzumban valójában minden egyes pont minden más pont közvetlen szomszédságában létezik. Egy tibeti monostor Rainbow Fallsból nézve elvileg a világ túlsó felén volt, ám bizonyos értelemben csupán egyetlen lépésnyi távolságra álltak egymástól;


  persze csak annak, aki tudta ezt, és azzal is tisztában volt, hogyan kell megtenni ezt a bizonyos lépést.


  Deucalion tudta; ő ismerte a helyváltoztatásnak ezt a módját, így egyetlen pillanat alatt eljutott a Jim James péküzlete mögötti sikátorból a Rainbow Theater tetejére. Ez a tizenötezer lakosú város határozottan vadnyugati hangulatú hely volt, az épületei többsége a tizenkilencedik század végén, a huszadik század elején épült, lapos tetejüket olyan mellvéd vette körül, amilyenek mögül a régi mozifilmekben a rossz fiúk és a seriffek szokták lődözni egymást.


  A városban egyetlen épület sem volt négy emeletnél magasabb, a Rainbow Theater a legmagasabbak közé tartozott. A tetejéről Deucalion a hóesés ellenére is ellátott a Cody Street keleti és nyugati végéig. Az üzletek többsége a vihar miatt korábban bezárt, de az éttermek és bárok ablaka továbbra is világos maradt. A járda mellett csupán néhány autó parkolt; a forgalom jóval csendesebbé vált, mint amilyen egy órával korábban volt. A Cody Streeten csupán négy jármű mozgott, az egyik egy éjfélkék-fehér teherautó volt. A város más részein ugyanilyen színű, ugyanilyen típusú szállítójárművek jártak. Deucalion korábban már kiderítette, milyen feladatot végeznek a kocsik, és a rajtuk ülő, kemény tekintetű, zord arcú férfiak: ők gyűjtötték be Rainbow Falls elkábított polgárait, akiknek a helyét replikánsok foglalták el; ők szállították el az áldozatokat azokba a létesítményekbe, amelyekben meg akarták semmisíteni őket.


  Az áldozatok mindegyikének helyére olyan replikáns került, amit Victor telephelyén állítottak elő. Ez a telephely valahol a helybeliek által Világvége országútnak nevezett 311-es számú út mentén volt. Ez az útszakasz valójában egy huszonnégy mérföld hosszúságú, kétsávos bekötőút volt, amelyet gyakorlatilag senki sem használt. Még a hidegháború idején építették meg, a jelek szerint eredetileg arra szolgált, hogy összekösse a főbb útvonalakkal azokat a silókat, amelyekből annak idején az ellenséges országok területére akartak nukleáris töltetű rakétákat lőni. A Szovjetunió bukását követően ezeket a silókat leszerelték, eltávolították belőlük az atomfegyvereket.


  Némelyiket örökre bezárták, de olyan is akadt, amelyiket eladták bizonyos magáncégeknek – általában olyan vállalkozásoknak, amelyeknek száraz, kiváló védelmi vonalakkal rendelkező, jól őrizhető raktárakra volt szükségük.


  A helybeliek közül sokan úgy vélték, hogy a Világvége országút mentén nemcsak silókat építettek ki, egyéb föld alatti létesítmények is vannak arrafelé, például olyan bunkerek, amelyek – az eredeti tervek szerint – egy esetleges nukleáris konfliktus során megfelelő óvóhelyként működhettek volna bizonyos, előre kiválasztott, valamilyen szempontból fontosnak tartott személyek számára.


  Deucalion már tisztában volt azzal, hogy Victor a titkos telephelyéről kiindulva milyen lépéseket tett a város elfoglalása érdekében. Először a leglogikusabb akciót hajtotta végre: replikánsokkal váltotta fel a település rendőrségének, valamint Rainbow Falls vezetőségének tagjait, majd a legfontosabb intézmények munkatársait. Ezt követően fentről, a szervezeti és hivatali struktúra tetejéről kiindulva, fokozatosan eljutott az alsóbb szintekre. Deucalion a saját szemével látta, hogy a replikánsok felterelik az egyik kék-fehér teherautóra a telefontársaság fogságba ejtett alkalmazottait, akiket azután az egyik raktárházba szállítottak el.


  A Cody Streeten haladó teherautó a Russel Streethez érve északnak fordult. Deucalion lelépett a Rainbow Theater tetejéről, és a következő pillanatban megjelent a jármű vezetőfülkéjének jobb oldalánál. A rozsdás fémlépcsőn állva benézett a sofőr mellett ülő replikánsra. A férfi meglepetten bámult ki rá. Deucalion az egyik kezével megkapaszkodott egy rúdban, a másikkal pedig feltépte az ajtót. Benyúlt a nyíláson, elkapta a kocsikísérő nyakát, könnyedén összeroppantotta a gégéjét, majd gyors mozdulattal, könnyedén, mintha a termetes fickó csak egy műanyagból készült próbabábu lenne, kirántotta a fülkéből. A magatehetetlen test a hólepte úttestre zuhant.


  Mindig be kell kapcsolni a biztonsági övet – mormolta Deucalion.


  Valamivel korábban, az este során megtudta, hogy Victor teremtményeinek ez az új generációja közel sem olyan szívós, olyan erős, mint annak az Új Fajnak az egyedei voltak, amelyeket az az eszelős vadállat New Orleansban állított elő. Azokat még egy Urban Sniperrel is nehezen lehetett megölni, ezek a montanai replikánsok azonban szerencsére éppen olyan sérülékenynek bizonyultak, mint a valódi emberek, így könnyű prédát jelentettek a náluk jóval erősebb Deucalion számára.


  Az ajtó becsukódott, Deucalion oldalához csapódott. Az óriás ezt szinte észre se vette – ha valaki, akkor ő aztán tényleg bírta a fájdalmat. A könyökével ellökte magától az ajtót, majd belendült a fülke jobb oldali ülésére. Visszanyúlt, behúzta az ajtót.


  A kocsikísérő semlegesítése csupán néhány másodpercet vett igénybe. A zavarodott, elképedt sofőr, aki természetesen látta, hogy a társát kirántják mellőle, még bele se tudott állni rendesen a fékbe, amikor Deucalion átnyúlt, és a slusszkulcsot elfordítva leállította a motort. A sofőr arcán nem látszott rémület (a jelek szerint ezek az új replikánsok sem ismerték a félelmet), inkább csak értetlenség. Vicsorogva felemelte a jobb öklét és ütött. Deucalion elkapta a férfi kezét, csavart rajta egyet, eltörte a csuklóját.


  A sofőr felhördült a fájdalomtól, de még ekkor sem kiáltott. Miközben a teherautó fokozatosan lassulva tovább haladt az úton, Deucalion bal kezét a férfi tarkójához szorította, majd tett egy erőteljes mozdulatot. A sofőr feje a kormánykerékhez koppant.


  Deucalion megismételte a mozdulatot, azután még egyszer végrehajtotta. A duda csupán kétszer szólalt meg.


  Az oldalra húzódó teherautó ekkor már csak gurult, fokozatosan elvesztette a lendületét. Amikor a járdához ért, az első keréknek már éppen csak sikerült feljutnia a szegélyre. A sofőr ekkorra felhagyott a védekezéssel, már nem is próbált ellenállni támadójának. Ahogy a kocsi szelíden beleütközött az egyik lámpaoszlopba és megállt, Deucalion már biztos volt abban, hogy a replikáns elpusztult, ám ennek ellenére – pusztán a biztonság kedvéért – fojtófogásba szorította a férfit, és egy gyors mozdulattal kitörte a nyakát.


  Ezt a két gyilkosságot nem lehetett emberölésnek nevezni. Emberölésnek csak azt a tettet lehet nevezni, amelynek során egy ember elveszi egy másik ember életét. Ebben a két esetben azonban szó sem volt emberekről. A külsejük ellenére ezek a példányok nem voltak emberek; ezek csupán Victor Frankenstein legújabb laboratóriumának termékei voltak. Mesterségesen létrehozott lények. Szörnyetegek. Mozgásra és parancsok teljesítésére képes sejttömegek.


  Deucalion a leghalványabb bűntudatot sem érezte amiatt, hogy végzett a sofőrrel és a kocsikísérővel. Erre már csak azért sem volt különösebb oka, mert ebben a különleges helyzetben a gyilkosság elkövetője sem volt ember. Ő maga is szörnyeteg volt, Victor legelső modellje, vagyis: szörnyeteg. Az idők során, évszázadokon keresztül tartó szenvedéssel és gyötrődéssel talán már sikerült valamilyen módon vezekelnie hajdani bűneiért, de lényegében ő sem volt ember, őt is Victor Frankenstein teremtette – bár őt még nem steril laboratóriumi körülmények között hozta létre, hanem elvetemült gyilkosok, kivégzett gonosztevők hulláinak darabjaiból állította össze.


  Sokszor úgy tekintett magára, mint Isten kigúnyolásának eszközére. Tisztában volt azzal, hogy ő is képes lenne olyan brutálisan és könyörtelenül viselkedni, mint teremtője újabb kreációi. Könnyen megtehette volna, hogy átáll a replikánsok oldalára, viszont mivel úgy érezte, még mindig nem vezekelt eleget a bűnéért – a puszta létezéséért -, inkább úgy döntött, az embereket próbálja segíteni. Tudta, a természetes világ elleni háborúban az embereknek csakis akkor van esélyük a túlélésre, ha egy valódi szörnyeteg harcol mellettük.


  A hullát a kormánykerék mögött hagyva kiszállt a teherautóból. A sötét éjszakában a szél egyre erősebbé vált, egyre sűrűbben hullott a hó – valódi vihar volt kialakulóban. Deucalion hirtelen úgy látta, mintha a hópelyhek nem az utcalámpák fényét vernék vissza; úgy látta, mintha a belsejükben, kristályos szerkezetük magvában ragyogna valami. Olyanok voltak, mintha egy megsemmisült hold forgácsai volnának, olyan szilánkok, amelyek mindegyike rendelkezik az egykori nagy egész fényének egy-egy adagjával.


  Deucalion gyönyörködve nézte a hópelyheket. Minél hosszabb ideje élt, annál varázslatosabbnak találta ezt az értékes világot.


  A Russell Street üres volt, egyetlen autót vagy gyalogost sem lehetett látni rajta; ebben a háztömbben már egyetlen üzlet sem volt nyitva. Ennek ellenére bármelyik pillanatban, bárhonnan előkerülhetett egy szemtanú.


  Deucalion a teherautó nyomait követve visszasietett az úton, és megkereste a sofőrfülkéből kirántott kocsikísérőt. A fickó gégéje szétzúzódott, de még mindig nem adta fel az erőlködést, még mindig kapaszkodni próbált az ajándékba kapott életbe: zihálva, hörögve kapkodott levegő után, és a hóban furcsa nyomokat hagyva, szánalmas erőfeszítéseket tett, hogy feltérdeljen. Deucalion belerúgott, majd bakancsos lábával keményen rátaposott a tarkójára, egyetlen másodperc alatt megszabadította a szenvedéstől.


  Felemelte a hullát, visszavitte a teherautóhoz. Felnyitotta a raktér ajtaját.


  A raktér üres volt; a két replikáns még nem gyűjtötte be a megsemmisítésre ítélt valódi emberek következő csoportját. Deucalion belökte a hullát. Előrement, kirántotta a sofőr testét, behajította a raktérbe, a másik tetem mellé; rájuk zárta az ajtót. Ismét előrement, beült a kormány mögé, beindította a motort. Eltolatott a lámpaoszloptól, lezökkent a járdáról, és elindult az utcán.


  A műszerfalon egy kis monitort látott, amely Rainbow Falls egy bizonyos részének térképét mutatta. A teherautó aktuális helyzetét a villogó, piros GPS-indikátor, az útvonalat pedig, amit a sofőrnek követnie kellett volna, egy zöld csík mutatta. A monitor felső részén szöveg: „Hármas számú teherautó szállítási terve”. A szöveg alatt két négyzet volt, az egyikben a „Listázás”, a másikban a „Térkép” szó állt.


  Deucalion a „Listázás” négyzetre nyomta a mutatóujját. A monitorról eltűnt a térkép, egy rövid lista jelent meg a helyén. A listán szereplő címek közül a harmadik más színnel íródott ki, mint a többi. Falls Inn – a Beartooth Avenue és a Falls Road sarkán álló szálloda. A jelek szerint a két replikáns éppen oda tartott.


  Az érintő képernyő jobb oldalán, egy függőleges oszlopban öt négyzet helyezkedett el, mindegyiken egy szám. A hármas számú négyzet színe zöld volt, a többié sárga. Deucalion megérintette az egyes számú négyzetet. A monitoron egy újabb lista jelent meg, fölötte pedig a szöveg: „Egyes számú teherautó szállítási terve”. Ezen a listán is a harmadik cím íródott ki más színnel. Ez azt jelezte, hogy az egyes számú teherautó legénysége két rakományra való embert már begyűjtött és leszállított, és már elindult a harmadik szállítmányért. Ennek a kocsinak a KBOW-hoz, a Rainbow Fallsban és környékén fogható helyi rádióadó központjába kellett mennie.


  Victor hadserege logikusan dolgozott. Az este során, valamivel korábban már megsemmisítették a helyi telefontársaság munkatársait, replikánsokat állítottak a helyükre, így megszerezték a telefonvonalak és mobiltelefon-átjátszók kontrollját. Most arra készültek, hogy elfoglalják a KBOW-t, és így megakadályozzák, hogy a rádióadó munkatársai az adáson keresztül riasszák a város lakóit, és a Rainbow Falls környezetében élőket, hogy figyelmeztessék őket a veszélyre.


  Deucalion átváltott a térkép funkcióra, és megállapította, hogy a rádióadó központja a River Roadon, a város északkeleti határának közelében, tőle nagyjából kétmérföldnyire van. Az egyes számú teherautónak négy percen belül meg kellett érkeznie oda, hogy begyűjtse a KBOW személyzetét. Ez azt jelentette, hogy az állomás elleni támadás már elkezdődött. Deucalion tudta, ha a teherautó navigációs rendszere által javasolt útvonalat követné, már csak az utolsó felvonás után érkezne a helyszínre.


  Kinyitotta az ajtót, kiugrott a teherautóból, és a Russel Streetről átlépett a rádióállomás parkolójába.


  


  Harmadik fejezet


  
     
  


  Mr. Lyss a hóesésről tudomást sem véve, folyamatosan nyomta a gázpedált, de valójában fogalma sem volt róla, hová tart. Igazság szerint egyelőre azt sem tudta, mit kellene tennie – éppen ezt akarta kitalálni autózás közben. A mellette ülő Nummy O’Bannon ugyanúgy nem tudta, hogy hová tart, vagy, hogy mi fog csinálni, de ő nem igazán izgatta magát ilyen dolgok miatt. Egyébként úgysem mehetett volna sehová, még ha ki is talál valamit, Nummy ugyanis nem tudott autót vezetni. Ehhez nem értett, viszont mindig is nagyon jó utasnak tartotta magát.


  Azért volt valami, ami miatt Nummy is aggódott. Nem érezte magát olyan jól, mint lehetett volna, mert a kocsi, amiben ült, lopott volt. Mr. Lyss lopta el. Márpedig a lopás csúnya dolog. Igaz, Mr. Lyss azt mondta, a kocsiban benne volt a kulcs, ez pedig csakis azt jelenthette, hogy a tulajdonosa azt akarta, használja nyugodtan, akinek szüksége van rá. Ilyen kedves ember... Nummy először elhitte ezt a magyarázatot, de nagyon hamar (még egy mérföldet se tettek meg) rájött, hogy Mr. Lyss sajnos hazudott neki.


  – A nagyi mindig azt mondta, hogy ha nem tudok megvenni valamit, ami másnak van, és ha nem is tudom megcsinálni magamnak, akkor az a legjobb, ha nem is vágyom arra a bizonyos valamire. Azt mondta, hogy az ilyen rávágyást irigységnek nevezik, és az irigység olyan dolog, ami nagyon hamar tolvajjá változtatja az embert. Hamarabb, mint ahogy a vaj megolvad a forró serpenyőben.


  – Hát, elnézést kérek, hogy olyan hülye és ügyetlen vagyok, hogy még egy nyomorult autót sem tudtam építeni magamnak! – mondta Lyss.


  – Én nem mondtam, hogy maga hülye. Én senkire sem mondok csúnya szavakat. Ez nem szép dolog. Magamra szoktam ilyeneket mondani, de az sem szép.


  – Én viszont igenis szoktam csúnya szavakat mondani az emberekre – felelte Mr. Lyss. – Tudod, élvezem! Igen, borzasztóan jó érzés lehülyézni valakit! Régebben híres voltam arról, hogy kicsúfoltam a kisgyerekeket. Addig csúfoltam őket, míg sírni kezdtek. Nekem aztán senki sem tilthatja meg, hogy csúfolódjak! Semmivel sem bírhatnak rá, hogy felhagyjak ezzel az ártatlan szokással. Ami, mellesleg, nagyon szórakoztató.


  Mr. Lyss már nem volt olyan félelmetes, amilyennek korábban látszott. Egészen rövidre nyírt, szürkés hajszálai viccesen meredeztek a fején, vagy úgy, mintha irtóznának attól a sok mindentől, amire gondol, és a legszívesebben elmenekülnének a közeléből – amit persze nem tehettek meg, mivel odanőttek. Mr. Lyss arca pontosan olyan fancsali volt, mintha citromba harapott volna, a szeme olyan veszélyes kék volt, mint a gázláng. Az ajka kiszáradt, kis fehér bőrdarabkák voltak rajta. A foga, sajnos, meglehetősen szürke volt. A jelek szerint nagyon jól elvolt enni– és innivaló nélkül; talán a dühe táplálta. Mert dühből aztán volt neki, de bőven. Ennek ellenére valahogy kiszivárgott belőle a félelmetesség, ami korábban megvolt benne. Nummy időnként úgy érezte, hogy talán meg tudná kedvelni őt.


  Nummy sosem volt dühös. Túl buta volt ahhoz, hogy dühös tudjon lenni. Ez volt az egyik jó dolog abban, hogy buta volt. (A másik jó dolog az volt, hogy sosem kellett iskolába járnia.) Ha valaki elég buta, akkor egyszerűen nem tud olyan sokat gondolni egy bizonyos dologra, hogy aztán jól dühös legyen miatta.


  Nummy és Mr. Lyss meglehetősen furcsa párt alkotott. Hasonlítottak azokra a furcsa párokra, akiket Nummy a moziban, a filmeken látott. Persze a mozikban a furcsa párosok szinte mindig rendőrök voltak. Az egyik általában nyugodt volt, a másik meg bolond és vicces. Nummy és Mr. Lyss nem volt rendőr, ennek ellenére nagyon különböztek egymástól. Kettejük közül Mr. Lyss volt a bolond és vicces fickó. Vagyis. Ez nem egészen volt igaz. Mr. Lysst sok mindennek lehetett volna nevezni, de viccesnek nem igazán.


  Nummy már harmincéves volt. Úgy látta, Mr. Lyss idősebb mindenki másnál, aki a világon él. Nummy kövérkés volt, kerek arcú és szeplős. Mr. Lyss testén alig volt hús, vastag bőre pedig olyan volt attól a sokmillió ránctól, mint a régi, viharvert bőrdzsekik háta.


  Mr. Lyss időnként olyan érdekes volt, hogy Nummy nem tudta levenni róla a szemét; sokszor úgy nézett ki, mint azok, akik a filmekben rohangálnak, amikor olyan kis piros számok villognak a mindjárt-mindjárt felrobbanó bombákon. Aztán voltak persze olyan alkalmak is, amikor Nummy úgy érezte, belefárad, ha Mr. Lysst nézi, ilyenkor kénytelen volt félrefordítani a fejét, hogy egy kicsit megpihentesse a szemét, és mást nézzen – például a havat, a hópihéket, amelyek úgy szállingóztak a sötétségben, mintha pici, csupa fehér angyalok lennének.


  – Ez a hó, ez eléggé. szép – jegyezte meg Nummy. – Meg ez az este is szép.


  – Ja. Persze – mondta Mr. Lyss. – Varázslatos éjszakánk van, lélegzetelállító szépséget látsz mindenütt, bárhová nézel. Szebb, mint a leggyönyörűbb karácsonyi üdvözlőlapon, amit valaha készítettek. Mármint attól eltekintve, hogy a város tele van marslakó szörnyekkel, akik hamarabb felzabálnak egy embert, mint mondjuk egy harkály egy nyamvadt kukacot!


  – Nem feledkeztem meg a marslakókról! – mondta Nummy. – Mármint. Ha egyáltalán marslakók. De az éjszaka, az ettől függetlenül nagyon szép. Mondja, Mr. Lyss, mit akar csinálni? Most elmegyünk a város végéig, és megnézzük, hogy még mindig ott vannak-e a rendőrök, meg az a torlasz?


  – Azok nem rendőrök, fiam. Azok szörnyek, akik rendőrnek mutatják magukat, és egészen addig ott fognak maradni, míg a város összes lakóját fel nem falták a társaik.


  Bár Mr. Lyss lassan hajtott, a kocsi fara időnként megcsúszott, sőt az is előfordult párszor, hogy a hátsó kerekek felugrottak a járdaszegélyre. Mr. Lyss szerencsére mindig elforgatta a kormányt, mindig időben, mielőtt még bárminek nekiütköztek volna, de Nummy tudta, nagy hasznát vennék pár téli guminak, vagy esetleg hóláncnak.


  Ha Mr. Lyss esetleg egy másik kocsit lopott volna el, olyat, amin hólánc is van, akkor duplán tolvaj volna: nemcsak autó tolvaj lenne, hanem lánc tolvaj is. Nummy tudta, ha az elejétől fogva tudta volna, hogy Mr. Lyss tolvaj, és hagyja, hogy megcsinálja a tolvajlást, akkor ő maga is tolvajnak minősülne. A nagyi, aki felnevelte, mindig azt mondogatta, hogy vannak bizonyos rossz dolgok, amiket nem szabad elkövetnie az embernek, mert ha mégis, akkor majd szégyenkezhet Isten előtt, ha odajut. A nagyi biztosan jól tudta, hiszen ő azóta már Istennél volt.


  – Addig nem tudhatja biztosan, hogy a szörnyrendőrök még mindig ott vannak-e, amíg nem nézi meg – mondta Nummy.


  – Márpedig én így is tudom.


  – Honnan?


  – Onnan, hogy géniusz vagyok – felelte Mr. Lyss. Valamiért ingerült lehetett, mert beszéd közben fröcskölt a nyála, és úgy szorította a kormánykereket, hogy teljesen kifehéredtek az ujjai. – Tudok bizonyos dolgokat. Az agyam. állati nagy! A fogdán, ma délelőtt, amikor találkoztunk. Például még két perce sem ismertük egymást, de én már tudtam, hogy ütődött vagy. Így volt, vagy nem így volt?


  – Így volt – ismerte el Nummy.


  Az előttük húzódó keresztutcán, déli irányból egy rendőrkocsi érkezett, fékezés nélkül továbbhaladt észak felé.


  – Ez nem jó – jegyezte meg Mr. Lyss. – Kocsival sosem jutunk ki a városból. Más megoldást kell találnunk.


  – Talán mehetnénk azon az úton, amelyiken maga bejött. Mindig is szerettem volna tehervonaton utazni!


  – Egy hideg, üres vagon nem olyan csodálatos hely, amilyennek gondolod. Egyébként szerintem már a vasútállomást is szemmel tartják.


  – Hát, márpedig repülni nem tudunk!


  – Pedig lehet, hogy ezzel kéne megpróbálkoznunk – felelte Mr. Lyss. – Ha a fejed olyan üres, amilyennek látszik, ráköthetnél egy kosarat a lábadra, beszívhatnál az orrodon keresztül egy csomó meleg levegőt, aztán úgy elrepülhetnél, mint a léggömbök. Én meg ott ülnék a kosaradban.


  Nummy elgondolkodott. Vajon tényleg el tudna repülni, ha mindent úgy csinálna, ahogy Mr. Lyss mondja?


  Miközben Nummy töprengett, Mr. Lyss bekapcsolta az ablakmelegítőt, mert a szélvédő széle már egészen elhomályosult. Amikor ismét tiszta lett az üveg, Nummy megjegyezte:


  – Ennek semmi értelme. Maga megint csak csúfolódni akart velem!


  – Lehetséges.


  – Nem tudom, miért kell állandóan csúfolódnia!


  – Azért, mert nagyon jól tudok csúfolódni, és az ember általában szeret olyasmivel foglalkozni, amihez ért.


  – De azért már észrevettem, hogy mostanában nem csúfolódik velem annyit, mint régen.


  – Régen?


  – Akkor, amikor megismerkedtünk.


  – Nos, Őszibarack – mondta Mr. Lyss rövid hallgatás után -, nekem is vannak jó és rossz tulajdonságaim. Senki sem lehet száz százalékig, napi huszonnégy órán, heti hét napon keresztül tökéletes.


  Nummy nem tudta biztosan, hogy Mr. Lyss miért szólítja időnként Őszibaracknak, pedig ezt tette.


  – Párszor már az is eszembe jutott – mondta Nummy -, hogy kezdünk barátok lenni.


  – Nekem nincs szükségem barátokra – jelentette ki Mr. Lyss. – Fogj egy papír zsepit, és fújd ki ezt a gondolatot a fejedből! Fújd ki, mint a taknyot! Én magányos farkas vagyok. Vándor. Nagymenő. A barátok csak hátráltatják az embert. A barátok valójában ellenségek, akik csak arra várnak, hogy átváltozhassanak. A világon nincs rosszabb dolog a barátságnál.


  – A nagyi mindig azt mondta, hogy a barátság és a szeretet ad értelmet az életnek.


  – Na, most eszembe juttattál valamit, ami még a barátságnál is rosszabb. Szeretet. Semmi sem teszi tönkre hamarabb az embert, mint a szeretet. A szeretet: méreg. A szeretet gyilkol.


  – Nem hiszem, hogy ez igaz – mondta Nummy.


  – Pedig az.


  – Nem, nem az!


  – Ne merészelj hazugnak nevezni, fiú! Előfordult, már nem is egyszer, hogy széttéptem a torkát annak, aki lehazugozott. Kivágtam a nyelvüket, és megsütöttem hagymával. Azt reggeliztem. Ha feldühítenek, kőkemény és életveszélyes vadállattá változom!


  – Nem mondtam, hogy hazug. Egyszerűen csak téved. A szeretettel kapcsolatban. Téved. Ennyi az egész. A nagyi szeretett engem, és ez a szeretet egyszer sem ölt meg.


  – De a nagyid meghalt, nem?


  – Nem a szeretet ölte meg, hanem a betegség. Ha ki tudtam volna venni a rákját, ha bele tudtam volna tenni magamba, akkor nagyon szívesen meghaltam volna helyette. Most én lennék halott, és a nagyi élne. Ő lenne itt magával.


  Egy hosszú percig hallgattak.


  – Nem kellene mindent komolyan venned, fiam, amit mondok neked – jegyezte meg Mr. Lyss. – Nem minden zseniális, amit mondok. A legtöbb dolog az, de speciel ez most nem. Tudod, mi jutott eszembe? Szánkózhatnánk.


  – Mit csinálhatnánk?


  – Szerezhetnénk egy hómobilt. – Mr. Lyss óvatosan a járda mellé kanyarodott, megállította a kocsit. – Egy hómobilnak nincs szüksége útra. De vajon elég nagy már a hó ehhez? Lehet vagy ujjnyi vastag.


  – Á, annál biztos vastagabb – mondta Nummy. – A városon kívül biztos. És jó sok fog még esni.


  – Hol szerezhetnénk hómobilt?


  – A városban sok embernek van, meg van egy hómobilbolt a Beartracken.


  – Már megint egy medvés utcanév! Nem tudom, ki nevezte el a városotok utcáit, de hogy nem volt valami nagy fantáziája, az egyszer biztos!


  – Már mondtam, errefelé nagyon sok medve van. Tigrisek meg zebrák nincsenek, így azokról nem is lehetett utcákat elnevezni.


  Mr. Lyss egy-két percig szótlanul ült, és a hóesést figyelte. Nummy arra gondolt, talán ő is észreveszi végre, hogy milyen szépek a pelyhek. Telt az idő, és Mr. Lyss még mindig nem szólalt meg. Ez furcsa volt, ritkán maradt csendben ilyen sokáig. Nummyt általában nem zavarta, ha az emberek nem beszélgettek vele vagy egymással, Mr. Lyss esetében azonban zavarta a dolog. Nála a hallgatás azt jelentette, hogy már megint kitalált valamit. Egy tervet, vagy hasonlót.


  – Őszibarack – mondta végül Mr. Lyss -, ismersz valakit, akinek van hómobilja?


  – Ismerek pár ilyen embert.


  – Például?


  – Például Boze-t.


  – Boze? Az ki?


  – Barry Bozeman tiszt urat. Az emberek csak Boze-nak hívják. Ő versenyezni is szokott. Hómobillal.


  – Tiszt úr?


  – Rendőr. Sokat nevet. Amikor vele beszélgetek, észre sem veszem, hogy nem vagyok olyan, mint mások.


  – Boze már nem él – mondta Mr. Lyss komoran. – Ha zsaru, akkor már rég megölték, és a helyére állítottak egy hasonmást.


  Nummy tudta, neki is rá kellett volna jönnie, hogy Boze halott. Ha a rendőrfőnök, Rafael Jarmillo is az idegen lények közé tartozott, akkor egészen biztos, hogy valamennyi beosztottja, vagyis valamennyi rendőr marslakó volt. A valódi rendőröket már megölték és megették. Felfalták őket, mint azokat az embereket a szomszéd cellában, délelőtt.


  A nagyi mindig azt mondta, nem számít, hogy időnként milyen szomorú minden, az embernek egyfolytában arra kell gondolnia, hogy eljön a nap, amikor megint minden szép lesz. Erre kell gondolni, és tovább kell menni. A továbbmenés, a haladás az nagyon fontos dolog. A nagyi azt mondta, aki mindig továbbmegy, az előbb– utóbb boldog lesz. Aki elég sokáig csinálja ezt a továbbmenést, elég sokszor lesz boldog, aztán a végén eljut oda, hogy együtt lakhat Istennel. Isten nem szereti azokat, akik megállnak, akik csak nyafognak. Ő a továbbmenőket szereti.


  – Van felesége? – kérdezte Mr. Lyss.


  – Kinek?


  – Az ég áldjon meg, fiú! Neked annyi üres hely van a fejedben, hogy bérbe kellene adnod! Egy egész átkozott raktárház van a két füled között, de nincs benne semmi! Boze. Ki a francra gondolhatok, ha nem rá? Van felesége?


  – Kiku. Felfújódott a feje, aztán szegény elment a csendesbe, és az egész a zümmögő miatt volt, de senki sem tudta, hogy ez lesz.


  Mr. Lyss felhördült, és Nummy elé tartotta csontos öklét, de úgy, hogy szegény Nummy azt hitte, ott helyben megüti. Szerencsére nem ez történt. Mr. Lyss mély lélegzetet vett, leeresztette a kezét, kinyújtotta az ujjait, aztán megveregette a fiú vállát.


  – Figyelj, mondd el még egyszer, légy szíves, de most emberi nyelven, ha lehet!


  – Ez is emberi nyelven volt – mondta Nummy meglepetten.


  – Akkor most mondd el egy másik emberi nyelven!


  – Én csak ezt az egy emberi nyelvet ismerem.


  Mr. Lyss keze ismét ökölbe szorult, de még mindig nem ütötte meg Nummyt. A szájához kapta az öklét, egy darabig elrágcsálta, aztán megkérdezte:


  – Mi az, hogy „Kiku”?


  – Ez Mrs. Bozeman neve. Kedves japán hölgy volt, Kikunak hívták.


  – És az mit jelent, hogy felfújódott a feje?


  – Úgy, hogy felfújódott. A darázscsípéstől, ami a nyakán volt. Allergiás volt rá, de addig nem tudta, míg meg nem csípte a darázs. Az egész arca felfújódott, mint a léggömb.


  – És az mit jelent, hogy „elment a csendesbe”?


  – A Csendes Kertbe. A temetőbe, ami itt van az egyik medvenevű utca végén. A darázs, ami megcsípte, az elzümmögött, de szegény Kiku meghalt.


  – Voltak gyerekeik?


  – Boze-nak meg Kikunak? Nem. Ez jó, mert most Boze is halott, és akkor most a gyerekek árvák lennének, ami eléggé szomorú dolog.


  – Nem, azóta már szörnykaja lett volna belőlük, mint az apjukból. Tehát, az új Boze egy szörnyrendőr. Ez azt jelenti, hogy elhozhatjuk a hómobilját, mivel nem lesz odahaza, hogy elzavarjon minket. A város összes rendőre dolgozik. Nagyon elfoglaltak ám: még egy csomó embert meg kell ölniük. Meg aztán meg kell csinálniuk azokat a bábokat, amiket már láttunk, meg. Meg biztos van egy csomó undorító, mocskos munkájuk.


  – Micsoda?


  – Csupa olyasmi, amit azok a büdös földönkívüliek szoktak csinálni.


  – Én nem vettem észre, hogy büdösek – mondta Nummy.


  – Pedig azok. Olyan büdösek, hogy. nagyon.


  Nummy a homlokát ráncolta.


  – Azt hiszem, valami baj van az orrommal.


  


  Negyedik fejezet


  
     
  


  Carson O’Connor-Maddison a Jeep Grand Cherokee kormánykereke mögött ülve, az úttestet eltakaró hóesést átkozva körözött Rainbow Falls utcáin. A legszívesebben behúzódott volna valami meleg, kellemes helyre, de a leges-legszívesebben hazarohant volna a kislányához, de ez egyelőre csak vágy maradt. Mielőtt erre sor kerülhetett volna, még el kellett végeznie egy feladatot: a férjével, Michael Maddisonnal együtt le kellett vadásznia néhány szörnyet.


  Valamivel korábban Deucaliontól tudomást szereztek azokról a kék-fehér, jelölés nélküli teherautókról, amelyek lényegében Auschwitz-jellegű küldetést hajtottak végre: begyűjtötték a város bizonyos polgárait, és arra a megsemmisítő telepre szállították őket, amit egy raktárházban alakítottak ki. Carson és Michael eddig egyetlen teherautóval találkozott össze. Megállították, és megpróbáltak feltenni pár kérdést a sofőrnek meg a kocsikísérőnek. Hogy könnyebben menjen a dolog, eljátszották, hogy ők is Victor teremtményei, ám a sofőr pillanatok alatt rájött a turpisságra.


  Ti nem vagytok a Közösség tagjai! – jelentette ki.


  Carson azonnal ráébredt, hogy kétesélyessé vált a menet: vagy gyilkolnak, vagy áldozattá válnak. Tapasztalatból tudta, hogy Victor Frankenstein legújabb szériájú gólemjeit nehezebb megölni, mint egy közönséges embert, viszont sokkal könnyebb végezni velük, mint a korábbi típusú rohadékokkal, azokkal, amelyekkel New Orleansban találkozott. Halvány fogalma sem volt róla, hogy Victor miért állt le a már-már legyőzhetetlen példányok, az Új Faj gyártásával. Talán valamilyen általános hiba jelentkezett náluk? Talán nehezen tudta kontrollálni őket, talán kiszámíthatatlanok voltak? Lehet, hogy emiatt még ő is félt tőlük egy kicsit? Carson nem tudta a választ ezekre a kérdésekre, de nem is foglalkozott velük különösebben; beérte azzal, hogy az új replikánsokat viszonylag könnyű volt megölni. Mint például a teherautó sofőrjét és a kocsikísérőt is.


  Ezt követően, mivel nem jutott eszükbe más, cirkálni kezdtek a városban, és abban reménykedtek, hogy összefutnak egy másik kék fehér teherautóval. Elhatározták, ha egy mód van rá, akkor azt a sofőrt és azt a kocsikísérőt már nem ölik meg, legfeljebb csak megsebesítik. Abban reménykedtek, ha a megfelelő vallatási technikát alkalmazzák, rávehetik a sérült replikánst arra, hogy elárulja nekik, hol van Victor Frankenstein jelenlegi műveleti központja.


  A hóesés sajnos megnehezítette a keresést. Minimálisra csökkent a látótávolság, és hóban még a négykerék-meghajtásos Jeep is nehezen jutott előre. Carson a sebesség megszállottja volt, de most, ezeken az utakon rákényszerült a vánszorgásra. Korábban sem rajongott a hóért, de most meggyűlölte.


  Carson Bayouban született. Louisianai lány volt, imádta a cajun ételeket és a zydecót. Amikor a New Orleans-i rendőrségen, a gyilkossági osztályon dolgozott nyomozóként, már összeakadt Victor Heliosszal, vagyis Frankensteinnel, meg a teremtményeivel. Az ügy úgy fejeződött be, hogy Frankenstein és a lényei mind elpusztultak. A dolog persze nem ment ilyen könnyen, de Carson utólag már úgy gondolt vissza az egészre, mint egy izgalmas kalandra, amelynek során az akkori társával, Michaellel együtt szuper jól érezték magukat. Igazság szerint éppen ezért lett rendőr, az izgalom miatt. Elképzelni sem tudott jobb szórakozást annál, hogy rossz fiúkra vadásszon, hogy fegyvert használjon. Igazság szerint még azt is élvezte, ha rálőttek – feltéve, hogy a lövész elvétette a célt.


  Azóta feleségül ment Michaelhez. Már nem voltak zsaruk, magánnyomozóként dolgoztak, és San Franciscóba költöztek. Hamar megszokták a várost, olyannyira, hogy itt, Montanában idegennek érezték a környezetet, a feltételeket, mindent. Ráadásul most még megfelelő hatáskörrel sem rendelkeztek, nem számítottak hivatalos személynek. Szerencsére nem kellett lemondaniuk minden segédeszközről: magukkal hozhatták a kedvenc fegyvereiket,


  egyebek mellett az Urban Sniper puskákat, amelyekkel akár egy grizzly medvét is le lehetett szedni. Nem volt igazolványuk, amellyel megfelelő tekintélyt szerezhettek volna maguknak, de sebaj, a fegyvereikkel kivívhatták a tiszteletet.


  Sajnos úgy alakultak a dolgok, hogy hiába voltak náluk a fegyverek, hiába néztek ki ultramenőn a fekete, Gore-Tex/Thermolite viharruhákban, valahogy nem igazán érezték jól magukat. Annyira kétségbeejtőnek találták a helyzetet, hogy napnyugta óta egyszer sem nevettek, egyszer sem mosolyodtak el. Tisztában voltak vele, hogy a kilátásaik nem éppen a legrózsásabbak.


  – Szívás ez a hó – jegyezte meg Carson.


  – Ezt most állapítod meg körülbelül tizedszer – mondta Michael.


  – Talán untatlak? Ez most azt jelenti, hogy vége a kapcsolatunknak? Váljunk el? Talán olyan nővel akarsz élni, aki nem szidja a havat, aki élvezi ezt az istenátok időjárást?


  – Az igazat megvallva mostanában élvezem az unalmat. Azt hiszem, már annyi izgalomban volt részem, amennyi egy életre elég. Minél unalmasabb vagy, annál jobban érzem magam. Annál jobban beindulok!


  – Na, na, azért tudd, hogy hol a határ! Ne nagyon élvezd az unalmat, inkább figyelj, mert a végén még bajod eshet!


  A város déli részén jártak, ahol a házakhoz fél– vagy egyhektáros kertek tartoztak. A fenyők olyan magasra nőttek, hogy úgy tűnt, a legfelső ágaikkal az eget karcolják. Az alattuk megbúvó házak nevetségesen aprónak látszottak, de persze egyik sem volt viskó. Carson úgy érezte magát, mintha egy mese kellős közepébe csöppent volna, mintha a Kerek Erdőben járna, ahol a fák mögül bármelyik pillanatban előbukkanhat valami emberevő szörny, egy éhes farkas, esetleg egy troli. A hóesés függönyén keresztül nézve a fák között és mögött álló házak rejtélyes, mágikus kuckóknak látszottak.


  Az egyik ház jóval távolabb állt az úttól, mint a többi. A kertje legalább kéthektáros volt, de nem ez különböztette meg a szomszédaitól, hanem a nyüzsgés, ami körülötte zajlott. A kocsibehajtón több kisteherautó és SUV állt. Valamennyinek járt a motorja, valamennyinek világítottak a reflektorai. A kipufogógáz furcsa felhőkben állt össze a hóesésben; a fényszórók világosságtölcsért vágtak maguknak az éjszaka és a vihar sötétjébe, kísérteties fénybe burkolták a távolabb álló fák törzsét, a bokrokat.


  Mivel a ház előtt nem húzódott járda, és nem voltak utcalámpák, Carson egészen közel tudott hajtani a kocsibejáróhoz, hogy észrevétlenül szemügyre vehesse a mozgást. A kocsik körül néhány ember várakozott. A ház elülső verandájához vezető lépcsősor tetején egy férfi állt. A testtartása arról árulkodott, hogy a bejáratot őrzi. A ház minden ablaka fénybe borult, odabent gyorsan mozgó árnyalakokat lehetett látni.


  – Az ellenség, vagy a mieink? – kérdezte Michael.


  Carson a fejét rázta.


  – Ezt nehéz így megállapítani.


  Valaki bekopogott a kocsijuk bal oldali ablakán. Carson oldalra kapta a fejét. Egy vastag bajuszt, Stetson-kalapot és télikabátot viselő férfi állt mellettük. A kezében egy puskát tartott; a fegyver csöve Carson arcának közepére szegeződött.


  


  Ötödik fejezet


  
     
  


  Az első számú teherautó még nem érkezett meg a helyszínre, amikor Deucalion a távoli Russel Streetről átlépett a KBOW parkolójába. Az épület bal oldalánál négy jármű állt, a bejárat előtt, azon a részen, ahol elvileg nem lehetett volna parkolni, egy Ford Explorer várakozott. A Ford motorháztetején azonnal elolvadtak a ráhulló hópelyhek. Ez arra utalt, hogy a SUV motorját csak pár másodperce, talán egy perce állították le.


  A rádiónak otthont adó földszintes épület mögött ott állt az adótorony, amelynek tetején a hóesésben kísértetiesnek tűnő, vörös fények villództak.


  Két férfi tartott a bejárati ajtó felé; Deucalion gyanította, ők szálltak ki az Explorerből. Háttal voltak neki, nem vették észre, ahogy közelebb került hozzájuk. Nagyon valószínű volt, hogy mindketten Victor teremtményei közé tartoznak, bizonyára nekik kellett végrehajtaniuk a rádióadó személyzete elleni támadást.


  Valószínű volt, nagyon valószínű, de Deucalion nem hagyatkozhatott feltételezésekre, neki biztosra kellett mennie, meg kellett győződnie arról, hogy valóban replikánsok, hogy valóban ölni akarnak. A parkolóból egyetlen lépéssel átjuttatta magát a bejárati ajtó mögötti előtérbe. A helyiségben félhomály volt, a recepciós pult mögött senki sem állt.


  Amikor meghallotta a bejárati ajtónál a neszezést, a zárba becsusszanó kulcs jellegzetes hangját, Deucalion sarkon fordult, és ugyanabban a pillanatban kiperdült az előtérből. Átlépett az egyik csukott ajtó mögött húzódó folyosóra. Sejtette, hogy a két replikáns hová akar menni, és úgy gondolta, az lesz a legjobb, ha megelőzi őket.


  A folyosón, a mennyezeti hangszórókból az éppen folyó rádióműsor vezetőjének hangja hallatszott. A férfi jellegzetesen montanai kiejtéssel beszélt; Deucalion gyanította, hogy ő lehet a helybeli beszélgetős műsor házigazdája, őt szokták felhívni a város lakói, hogy elmondják a véleményüket az aktuális témáról.


  A folyosón az első, bal kéz felőli ajtó a férfivécé volt. Deucalion belépett. A helyiség szűk volt, a levegőben fenyőillatú légfrissítő szaga érződött. Deucalion nem kapcsolta fel a lámpát, és résnyire nyitva hagyta maga mögött az ajtót, hogy szemmel tarthassa a folyosót.


  Hallotta, hogy a replikánsok belépnek az előtérbe. Néhány másodperccel később a két férfi elhaladt a vécé ajtaja előtt – egyetlen pillantást sem vetettek Deucalion irányába. Az arcuk komor volt, a tekintetük eltökéltségről árulkodott.


  Előrébb mentek a folyosón, kinyitottak egy ajtót.


  – Warren? – hallatszott egy csodálkozó hang. – Hát még nem mentél haza?


  Amikor belépett a vécébe, Deucalion megállapította, hogy az ajtó nem nyikorog, nesztelenül nyitódik és záródik, ezért most széles mozdulattal kitárta, és kilépett a folyosóra.


  A két férfi időközben belépett a folyosóról nyíló helyiségbe. Az ajtót tárva-nyitva hagyták maguk mögött. A hang, amely pár másodperccel korábban csodálkozó kérdést tett fel Warrennek, hirtelen rémültté változott.


  – Hé, hé, hát ez meg mi az ördög?


  Dulakodásra utaló zajok hallatszottak.


  Deucalion lépett egyet – a másik helyiség ajtajában termett. Végigmérte a szobában tartózkodó három férfit. Kettő kabátot és sapkát viselt (ők érkeztek az Explorerrel), a harmadikon farmer és hosszú ujjú póló volt. A farmeros férfi egy L alakú, kapcsolókkal és jelzőfényekkel teli keverőpult előtt ült. Az egyik kabátos beleszorította a székébe, a fejét keményen a pulthoz nyomta. Társa, a másik kabátos belenyúlt a zsebébe, és elővett egy kisméretű, pisztolynak látszó tárgyat. Deucalion biztos volt benne, hogy ebből az eszközből lehet célba juttatni azokat a hosszú, ezüstszínű, gömbölyű végű tűket, amelyek megfosztják az embereket a szabad akaratuktól. Gyanította, hogy ezeknek a tűknek, vagy a belsejükben elhelyezett szerkezeteknek valamilyen borzalmas feladatuk volt.


  Deucalion olyan nesztelenül mozgott, akár egy árnyék. Belépett a Victor keltetőkamrájából származó pisztolyos mögé, megragadta a jobb csuklóját, és miközben kicsavarta kezéből a fegyvert, könnyedén, mintha sós pálcikák lennének, elroppantotta az ujjait. Megmarkolta a fegyvert, a replikáns halántékához szorította a csövét, és meghúzta a ravaszt.


  Szemközt állt a replikánssal, így tisztán látta, hogy a fickó pupillája egy pillanatra kitágul, aztán tűhegynyivé zsugorodik – a szeme úgy viselkedett, mintha a helyiségben hirtelen sötétség támadt volna, azután pedig felragyogott volna egy fényforrás, ami még a napnál is erősebb. A teste megmerevedett, aztán eldőlt, úgy zuhant a padlóra, akár egy fadarab. A halántékán ott csillogott az ezüstszínű gyöngy, a tű vége.


  A második replikáns talán gyorsabban reagált, mint egy átlagos ember, de Deucalionhoz képest mégis olyan lassú volt, mint a teknősbéka a nyúl mellett. Eleresztette a hangmérnököt, akinek az arcát addig a keverőpulthoz szorította, és belenyúlt a dzsekije zsebébe. Magabiztossága a belé programozott identitásból fakadt; az agyában a központi, minden mást felülíró gondolat az volt, hogy a Victor által megteremtett legújabb faj felsőbbrendűbb, mint bármelyik másik, amelyikkel ebben a világban találkozhat. Ám mint minden ideológia, amely hazugságon alapszik, ez az elképzelés is érvényét vesztette, amikor a replikánsnak szembe kellett néznie a nyers tényekkel. Ezen tények közül számára az volt a legmegdöbbentőbb és legdurvább, hogy szembekerült egy olyan lénnyel, amely még nála is gyorsabb. Mert Deucalion sokkal, sokkal gyorsabb és erősebb volt bármelyik replikánsnál – ő nem egy tartályban, egy keltetőkádban kapta meg a képességet, neki az a különös villám adott erőt, amely életre keltette hullák darabjaiból összeállított testét.


  Deucalion ökle akkora volt, akár egy pörölykalapács. Az ütés, amelyet rámért a replikánsra, olyan brutális erejű volt, hogy a férfi hátratántorodott. A következő csapás összezúzta a replikáns gégéjét. A fickó levegő után kapkodott, ám hiába erőlködött. Levegő nélkül azonban arra sem maradt ereje, hogy elmeneküljön, hogy kitérjen Deucalion elől, aki könyékhajlatába kapta a nyakát, és fojtogatni kezdte.


  Ügyes, könyörtelen fogás volt, és Deucalion tökéletesen hajtotta végre. Olyan tökéletesen, hogy egyetlen másodperc alatt sikerült kitörnie a replikáns nyakát. A férfi teste elerőtlenedett, a lába kicsúszott alóla; a padlóra zuhant, és úgy hevert ott, akár egy rongycsomó.


  Az első replikánsra nem egészen olyan hatást gyakorolt az agyszonda, mint a valódi emberekre. Életben maradt, és úgy vonaglott a padlón, mint a törött szárnyú svábbogár. Vergődött, kezével a szőnyeget markolászta, és közben jól hallhatóan csattogott a foga. A szeme vadul forgott a szemgödrében. Az orrából halványkék pára tört elő, de nem ritmusosan, nem úgy, mintha szabályos kilégzéseket hajtana végre – a tüdejéből, a szervezetéből kipréselődő levegőáramlat folyamatos volt.


  Deucalion a replikáns nyakára taposott, a padlóhoz szorította a fejét. Előredőlt, ránehezedett a lábára, egészen addig, míg meghallotta a csigolyák roppanását. A hang olyan volt, mintha egy kapcsolót kattintottak volna le; a mozdulat véget vetett a replikáns görcsös rángatózásának és fújtatásának.


  Amikor felnézett a döglött replikánsról, Deucalion a hangmérnökre pillantott, aki elborzadva, iszonyodva bámult rá. Deucalion tudta magáról, nem csupán a méreteivel kelt félelmet az emberekben, más miatt is borzalmasnak találhatják a külsejét.


  A sebei, egy kivételével, mindig nagyon gyorsan begyógyultak, és sosem volt beteg, de volt egy olyan sérülése, amely örök mementóként szolgált a számára. A teremtője ellen, néhány évszázaddal korábban vívott harc során összeroncsolódott az arca egyik fele. Eleinte nem foglalkozott azzal, hogy torz lett a külseje, aztán már bánta, rettenetesen sajnálta, de jó ideje már örült annak, hogy ilyen: volt valami, ami folyton eszébe juttatta, hogy bármilyen régóta is létezik már, végső soron ő maga is halhatatlan. Úgy gondolta, a világon csupán egyetlen olyan ember van, aki képes őt elpusztítani, és ez nem más, mint Victor Frankenstein. Ezt az elméletet tényként kezelte. Igaz, semmivel sem tudta alátámasztani, de valahogy nem is volt kedve bizonyítékokat keresni.


  A bezúzódott arc torzságát részben eltakarta az a színes, bonyolult tetoválás, amelyet az egyik tibeti monostorban egy szerzetes készített. A rajz valódi műalkotás volt, és lényegében azt a célt szolgálta, hogy elterelje a szemlélő figyelmét az arcon éktelenkedő, borzalmas sebhelyekről és a förtelmes kontúrokról. A festett „fátyol” tökéletes volt, ennek ellenére Deucalion főként éjszaka mozgott, megpróbált az árnyak között maradni, mert tudta, ha valaki elég hosszú ideig nézi őt, akkor képes keresztüllátni a tetováláson, fel tudja fedezni azoknak a sérüléseknek a nyomait, amelyeket egy hétköznapi ember túl sem élhetett volna.


  Az is összezavarhatta, esetleg megrémiszthette az őt szemlélőket, hogy a szemében időnként éles fény pulzált – mintha a számára életet adó villám benne maradt volna a testében, mintha még mindig ott keringene az idegpályáin, és időnként megmutatná magát. Az évszázadok során tükrök segítségével már számtalan alkalommal megfigyelte ezt a jelenséget, és időnként még őt is zavarta a dolog, bár nem egészen azért, amiért másokat a félelem ölelésébe taszított.


  Természetesen tisztában volt azzal, hogy hullákról levágott testrészekből állították össze a testét, éppen ezért időnként eltűnődött, vajon mi az, ami megkülönbözteti egy mozgó húskupactól. Ezen a kérdésen sokat törte a fejét, és arra a következtetésre jutott, hogy a villám, amely életre keltette, nem csupán különleges képességekkel ruházta fel, hanem lelket is adott neki – talán egy különleges lelket. Bár idővel megszerette ezt a bonyolult szerkezetű, de gyönyörű világot, már kezdett elege lenni abból a szenvedésből, amely a jelek szerint mindenben benne lakozott. Elege volt már a magányból, amelyhez hasonlót még soha, egyetlen apától és anyától született férfi vagy nő sem tapasztalt meg. Bízott benne, hogy ezen a világon túl létezik egy jobb hely, ahol a béke, az együttérzés, a tökéletes szeretet uralkodik, és reménykedett benne, hogy mivel lelke van, egyszer ő is átjut oda. Közben persze aggódott, hogy ez mégsem lesz így, hogy a lényét létezése első éveiben átitató düh és gyilkos vadság hatására elkövetett tettek miatt vezekelnie kell; félt, hogy sosem tapasztalhatja meg a tökélyt, legfeljebb csak azután, hogy valamilyen módon feloldozzák vétkei alól. Azt is elképzelhetőnek tartotta, hogy a békesség birodalma nem olyan jutalom, amit egykönnyen megszerezhet; azt sem zárhatta ki, hogy éppen a benne lobogó tűz, ez a belső fény akadályozza meg számára a beérkezést pusztán azzal, hogy a pokolból származik.


  A hangmérnök közben felállt a pult elől, és az L alakú asztalhoz szorulva bámult Deucalionra, de olyan tekintettel, mintha azt hinné, egy eleven démon jelent meg előtte. Az arcát annyira eltorzította a döbbenet és az iszony, a vonásai annyira eltorzultak, hogy már-már mulatságosnak tűnt – olyan volt, mintha egy rossz színész próbálná eltúlzott mimikával érzékeltetni a közönséggel a szerepe szerint eljátszandó félelmet.


  – Ezek nem emberek voltak – jelentette ki Deucalion. – És a külsőm ellenére nem tartozom közéjük. Még többen fognak jönni, és hamarosan ideérnek.


  A hangmérnöknek megmozdult a szája, de egyetlen hang sem jött ki a torkán. Mindkét keze remegett; csak nehezen sikerült felemelnie az egyiket, hogy jelezze: megértette Deucalion szavainak értelmét.


  – Szedje össze magát! – mondta Deucalion. – Most harcolnia kell, különben meghal. Más lehetősége nincs. Hányan vannak még az épületben?


  A hangmérnök összekulcsolta a kezeit, talán abban a reményben, hogy így sikerül megszüntetni a remegésüket. Amikor végre megszólalt, a hangja furcsán nyugodt volt.


  – Négyen. Csak négyen vagyunk.


  


  Hatodik fejezet


  
     
  


  Jocko hihetetlenül közel járt ahhoz, hogy szuperhőssé váljon. Ott, a dolgozószobában, abban a csinos kis házban, ahol Erika Ötössel élt együtt. Rainbow Falls határától egy köpésre. A behavazott ablak mögött.


  Volt, hogy a forgószékben ült a komputer előtt, de volt, hogy feltérdelt vagy felállt rá. Az is előfordult, hogy felállt rá, és táncolni kezdett. Néha olyan hevesen táncolt, hogy a szék forogni kezdett. Ilyenkor vidáman csilingeltek a Jocko fején lévő piros-zöld sapkára varrt pici csengettyűk.


  Előfordult, hogy Jocko a lábujjaival nyomkodta a billentyűket. Hosszú, csúnya lábujjai voltak. Tényleg nagyon csúnyák voltak, hányinger volt rájuk nézni, viszont remekül hajlottak és nagyon ügyesen mozogtak. Tökéletesen megfeleltek a billentyűk nyomogatásához. Jockónak egyébként a kezén lévő ujjai is rondák voltak, sőt az egész teste egy nagy csúnyaság volt. És mintha ez nem lenne éppen elég: a nyelve sem volt kifejezetten szép. Három szőrszál nőtt rajta.


  Jocko tumor volt. Pontosabban: tumorként kezdte meg a létezését, még New Orleansban, a Victor által létrehozott Új Faj egyik példányának kaotikus hústömeggé változott testében. Aztán tudatára ébredt.


  Egy tumor, amely tudattal rendelkezik. Amelynek vágyai, reményei, álmai vannak.


  Jocko nagyon gyorsan növekedett, aztán eljött a pillanat, amikor kiszakadt a gazdatestből. Ekkor valami mássá változott, többé már nem volt egyszerű tumor. Valami. sokkal jobb lett belőle.


  Szörnyeteg!


  Voltak emberek, akik sikítozni meg üvöltözni kezdtek, amikor meglátták Jockót. Voltak, akik elájultak. A madarak rendszeresen megtámadták. A macskák fújtak rá, a patkányok visítva menekültek előle. Deformálódott koponya. Sápadt, rücskös bőr. A szája helyén egy ajak nélküli hasíték. Kísérteties, sárga szemek, mind a kettő túl nagy a fejéhez képes. Ráadásul az egyik még a másiknál is nagyobb volt.


  Egy szörny azért sokkal tiszteletreméltóbb, mint egy hétköznapi tumor. A tumorokat senki sem szereti. Talán azért, mert nincs mit szeretni rajtuk. Ám a szörnyek, azok már egészen más lapra tartoznak. A szörnyekről könyveket szoktak írni. Filmeket csinálnak róluk. Az emberek legalább annyira szeretik a szörnyeket, mint amennyire félnek tőlük.


  Ha valaki saját, különbejáratú agyvelővel rendelkező tumorként kezdi meg a létezését, az lejjebb már nem süllyedhet, az már csak feljebb juthat. Jocko nagyon fontosnak tartotta a saját fejlődését. Bár szörnyeteg volt, és borzasztóan sokat akart, sikerült megőriznie a benne lévő alázatot. Nem vált gőgössé, sosem felejtette el, honnan indult. Aki egyszer tumor volt, az jusson bárhová, a lelke mélyén mindig tumor marad.


  Jocko alacsony volt – azért egy törpénél valamivel magasabbra nőtt -, és titokban azt kívánta, bárcsak magasabb lehetne vagy másfél méterrel. Magas akart lenni és jóképű. Arra vágyott, hogy ne a nyelvén, hanem a fején legyen szőr, mert ott most nem volt. Álmaiban mindig másnak látta magát. Álmaiban filmcsillag volt. Gyakran George Clooney, időnként Ashton Kutcher, egyszer pedig Dakota Fanning. Így tudta meg, az álmaiban, hogy milyen lehet az, amikor mindenki szereti az embert. Nagyon, nagyon vágyott rá, hogy olyan csinos és sármos legyen, mint a filmszínészek. Még az sem érdekelte volna, hogy kire hasonlít, csak ne Johnny Deppre.


  Jocko félt Johnny Depptől. Amikor rágondolt, reszketni kezdett a keze. Ilyenkor azok a csúnya ujjai dadogni kezdtek a billentyűkön, és a képernyőn egy csomó ostobaság jelent meg. Amikor ez történt, kénytelen volt levenni a kezét a billentyűzetről. Lassan lélegzett. Nyugalom. Higgadtság. Csak nyugi! Johnny Depp legalább ezer mérföldre van Rainbow Fallstól!


  Jocko nemcsak úgy egyszerűen nyomkodta a billentyűket. Nem játszott. Nem Excel táblázatokat töltött ki. Valódi hackermunkát végzett. Nem telefonon vagy kábelen keresztül jutott fel a világhálóra, hanem a tetőn elhelyezett műholdas tányérantenna segítségével. Jocko valódi tűzfalromboló, kódtörő, mindenhová besurranó internetes fenegyerek volt; könnyebben előásta a kívánt adatokat, mint ahogy az Exxon az olajat.


  Ez volt az oka annak, hogy a piros-zöld, ezüstcsengős sapkát viselte. Ez volt a komputeres kalózsipkája. Összesen tizenhárom sapkája volt, minden alkalomra másikat vett fel. Jocko imádta a sipkákat.


  Deucalion – a szörnyek szörnye, az első, akit Victor létrehozott, a mentor, a nagy öreg, az élő legenda – komoly feladatot bízott Jockóra. Be kellett jutnia egy adatbázisba, amelyben különböző járművek rendszámait tárolták. Meg kellett tudnia, kinek a tulajdonában van egy kék-fehér kisteherautó, ami egy bizonyos rendszámmal rendelkezik.


  Jocko a csapat tagja volt. Szükség volt rá. Talán. Talán már hősnek számított.


  Régen Jocko sokszor volt élő kudarc. Szemét. Kutyakaka. Bolond. Agyalágyult. Idióta, gügye, gugyerák. Legalábbis ilyeneket mondtak neki. De ennek vége! Ezt már maga mögött hagyta. Most valami olyasmit csinált, ami miatt büszke lehetett rá az anyukája.


  Erika nem a biológiai anyja volt. Azoknak, akik tumorként kezdik meg létezésüket, nincs valódi anyukájuk. Erika adoptálta őt. Nem hivatalosan, az igaz, de megtette.


  Nem sétálgattak a parkban, ahogy az anyukák és a gyerekek szoktak. Nem jártak be a városba üdítőt inni meg fagyizni. Az emberek régebben, amikor nagy ritkán meglátták Jockót, ki tudja, miért, rögtön nekiestek. Botokkal, esernyőkkel, pálcákkal, vödrökkel verték. Bármivel, ami a kezük ügyébe esett. Jocko sajnos nem tartozott azok közé a szörnyek közé, akiktől az emberek féltek, de akiket titokban szerettek. Jocko a saját biztonsága érdekében alig mozdult ki a házból, és ha mégis kiment a szabadba, sosem hagyta el a házhoz tartozó nagy kertet.


  Erika Ötös, aki most Erika Swedenborg néven élt, az ötödik volt a tökéletesen egyforma feleségek közül, akiket Victor tenyésztett ki magának New Orleansban, a laboratóriumi tartályaiban. Az első négy Erikával teremtőjük elégedetlen volt, ezért megsemmisítette őket. Victor nem hitt a válásban. Erika Ötös is elégedetlenné tette, ám ennek a feleségének sikerült megszöknie tőle azon az éjszakán, amikor Victor louisianai gonosz birodalma összeomlott. Erika Ötös megszerezte Victor pénzének egy részét is. Ő volt az Új Faj egyetlen példánya, amely túlélte a katasztrófát.


  Jocko hirtelen lehámozta a rendszerről az utolsó biztonsági falat is – valahogy úgy csinálta, mintha egy banánról húzta volna le a héját.


  – Banzáj! – rikoltotta.


  Beütötte a keresett kisteherautó rendszámát, és lekérte a gépjármű tulajdonosának személyi adatait. A monitoron megjelentek az információk.


  – Ez az! Hurrá! Hurrá!


  A kocsi egy nonprofit cég, a „Haladás a Tökéletes Békéért” tulajdonában volt. A név jól hangzott. Kedves volt. Aranyos. A haladás, az mindig jó. A tökéletes béke is jó. Ezt még egy citromsárga szemű szörnyeteg is meg tudja állapítani, hiába nem kapott semmiféle morális nevelést.


  A cég címét is sikerült megtalálni. A központ Rainbow Fallsban volt. Jocko gyorsan kinyomtatta az adatokat.


  Ezt követően kiszállt a rendszerből, és megnézte a „Haladás a Tökéletes Békéért” honlapját. Pontosabban: megnézte volna, de nem talált ilyet. Ez furcsa volt. Gyanús. Egy jótékonyságra alapozott, adományokból fenntartott szervezetnek kell, hogy legyen saját honlapja! Manapság már mindenkinek van, nem?


  Még Jockónak is volt saját honlapja: www.jockoeztgondolja– azeletrol.com. Ez volt a címe. Amikor valamilyen fontos megállapításra jutott az élettel kapcsolatosan, gyorsan feltette a lapjára. Talán éppen az ő gondolatai fognak segíteni más embereknek. Pár nappal korábban például ezt állapította meg: „Minden muffin finom, de némelyik finomabb a többinél. Ezzel nem akarom megsérteni a kevésbé finom muffinokat, egyszerűen ez az élet rendje. Én leginkább a lekváros muffinokat szeretem.” Ez nagyon fontos dolog volt, ahogy leírta, rögtön közzé is tette.


  Belekukkantott a montanai cégek nyilvános adatbázisába. Ezt a rendszert nem kellett feltörnie, ide bárki beléphetett. A „Haladás a Tökéletes Békéért” nevet viselő cég is szerepelt a listán, a címe is ott volt. Egyezett a másik nyilvántartásban talált címmel.


  A cég ügyvezető elnöke Victor Leben volt. Ez nem lehetett véletlen egybeesés. Victor Frankenstein. Aztán Victor Helios. Most Victor Leben. Victor. Victor. Állandóan ez a Victor!


  Szent Habakuk!


  A monitoron a Victor név „o” betűje olyan volt, mint egy szem. Egy szem, ami Jockót figyelte. Victor ezek szerint már tudta, hogy Jocko rátalált. Victor mindig mindent tudott.


  Jockón egy póló volt, amin Buster Steelhammer képe díszelgett. Buster volt a pankráció történelmének legnagyobb sztárja, mellesleg ő volt Jocko kedvence. Amikor ezt a pólót vette fel, Jocko mindig bátornak érezte magát. Mindig. Most azonban nem.


  Az az „o” betű a Victorban. Figyelte őt. Lehetetlen! Vagy mégis lehetséges? Victor bármit meg tud tenni. Victor mindentudó és mindenható!


  Ez rossz. Nagyon rossz. Iszonyatos. Ez katasztrofális! Jocko hirtelen úgy érezte, megtelik negatív energiákkal.


  Pattanásig feszültek az idegei. A szívét óriásira duzzasztotta a félelem.


  Ezt ki kell adni, ki kell adni! Táncolni kell, táncolni!


  Jocko felpattant a székre, és kétségbeesetten táncolni kezdett. A szék megpördült. Victor azt is látta a nevében lévő „o” betűn keresztül. Valahogy, valamilyen módon látta. Victor figyelt.


  Jocko, aki táncolt és pörgött és forgott, akit Victor szemmel tartott, mintha már nem is élt volna. Halott volt. Jocko egy halott szörnyeteg volt, aki táncolt.


  Egy halott, táncoló szörnyeteg, akit szemmel tartott Victor.


  


  Hetedik fejezet


  
     
  


  A Land Rovere kormánya mögött ülve Dagget követte a Rainbow Fallson keresztülkígyózó utat, és közben abban reménykedett, zsaruösztönei segíteni fognak neki abban, hogy az elágazásoknál kiválassza a helyes irányt. Tartott tőle, hogy másra nemigen hagyatkozhat, csakis ezekre a megérzéseire.


  A mellette ülő Frost a laptopját tanulmányozta. A monitor a város térképének egy részét mutatta, amelyen egy villogó piros pont jelölte annak a járőrkocsinak az aktuális helyét, amelyet Rafael Jarmillo, a helyi rendőrfőnök vezette. Egy nappal korábban Dagget és Frost titokban elhelyezett egy nyomkövetőt Jarmillo járművén, ezt követően a rendőrfőnök minden mozdulatát figyelemmel kísérték. Az előző reggel óra Jarmillo a város számos pontjára ellátogatott, ezek közül csak egynek volt nyilvánvaló köze a munkájához.


  Ez az! – mondta Frost. – Megállt a montanai elektromos művek telephelyénél. Nem, nemcsak rövid időre, itt hosszabban leparkolt.


  A Land Rovert felszerelték egy rendőrségi szkennerrel, amelynek segítségével lehallgathatták a helybeli zsaruk rádióforgalmát, ám Dagget és Frost már nem pazarolták az időt arra, hogy odafigyeljenek rá. Nagyjából tizenkét órával korábban Jarmillo rendőrfőnök és az emberei a szokásos, bármelyik rendőr számára érthető kódrendszerről átváltottak egy másikra, amelyet rajtuk kívül valószínűleg senki sem ismert. Frost a komputere segítségével megpróbálta feltörni a kódot, de kudarcot vallott. Azok a beszélgetések, amelyek nem az új kódrendszerben bonyolódtak le, szimpla, semmitmondó kijelentések, hétköznapi megállapítások voltak, így ezekkel sem lehetett valami sokat kezdeni.


  – Akkor most elmegyünk az elektromos művekhez? – kérdezte Frost. – Hogy megnézzük, mi történik arrafelé?


  – Szerintem inkább az lenne a legjobb, hogy amíg a rendőrfőnök a dolga után jár, addig mi beugrunk a házába, és elcsevegünk egy kicsit a feleségével.


  Dagget és Frost még csupán három napja volt a városban. Az FBI kötelékébe tartoztak, de az egységük olyan titkos volt, hogy még az Iroda igazgatója sem tudott a létezéséről. Bizonyos jelek arra mutattak, hogy valami nincs rendjén Rainbow Falls környékén, de a főnökeiknek egyelőre fogalmuk sem volt róla, hogy miről lehet szó. Az informátor, aki felhívta a figyelmet a helyzetre, csupán annyit tudott közölni, hogy az elmúlt néhány év során irdatlan mennyiségű pénzek kerültek egy olyan nonprofit jellegű vállalkozáshoz, a „Haladás a Tökéletes Békéért” nevű szervezethez, amely ezen a környéken működött. A pénzek több számlán megfordultak, mielőtt megérkeztek a végállomásukhoz, így feltételezhető volt, hogy pénzmosás zajlik, ráadásul a végösszeg olyan tetemes volt, hogy vélhetőleg valamilyen szokatlanul nagyméretű, bűnözéssel kapcsolatos tevékenység állt a háttérben.


  Az előző nap délutánján az egység főnöke, a Washingtonban tartózkodó Maurice Moomaw a két ügynök tudomására hozta: értesültek arról, hogy a Pénzember, vagyis az a személy, akitől a pénzek származtak, egy napon belül megérkezik Rainbow Fallsba. A tervek szerint helikopterrel kellett jönnie Billingsből – persze csak akkor, ha az időjárás ezt lehetővé teszi. Sejteni lehetett, hogy a titokzatos Pénzember nem akárki, nem foglalkozik személyesen minden vállalkozásával, ezért az, hogy most mégis ellátogat ebbe az isten háta mögötti városkába, csakis azt jelenthette, hogy az ügy, amit finanszírozott, valamilyen módon kritikus pontjához érkezett.


  – Tessék? Beszélgessünk el Jarmillo feleségével? – Frost-nak nem igazán tetszett az ötlet. – Nem hiszem, hogy bárkinek a tudomására kellene hoznunk a jelenlétünket.


  – Egyetlen szóval sem mondtam, hogy bevillantjuk neki az irodai jelvényünket. Kitalálunk valami sztorit, csak hogy lássuk, hogyan reagál a spiné. Közben meg szétnézünk egy kicsit a házban.


  Frost a fejét rázta.


  – Nem igazán értek a hazudozáshoz.


  – Viszont már láthattad, hogy én mire vagyok képes. Nyugi, majd helyetted is beszélek! Neked nem kell tenned mást, mint hogy ott állsz és mosolyogsz. A többit nyugodtan rám bízhatod.


  Frost a laptopon villogó piros pontra nézett, azután a szélvédőn keresztül kilesett a hóesésbe. Rainbow Fallsban egész nap valahogy. nyomott, nyugtalanító, már-már kísérteties volt a hangulat. Fogalma sem volt róla, hogy mi lehet az oka, de így érezte. A rendőrök viselkedése arra utalt, hogy valamilyen titkos, esetleg illegális tevékenységben vesznek részt, de ilyesmit már látott; ez még nem lett volna elegendő ok arra, hogy ilyen kényelmetlenül érezze magát. Az elmúlt néhány órában egyre inkább meggyőződésévé vált, hogy Rainbow Falls normalitása csupán álca; egyre biztosabb volt benne, hogy a csendes kisváros képe nem egyéb, mint egy hiperrealisztikus díszlet, amelyet bármelyik pillanatban félrehúzhatnak, és akkor majd láthatóvá válik a valóság, ami valószínűleg különös lesz és ocsmány. Talán ezek a kedves kis utcák valójában rothadó sikátorok, talán minden egyes árnyékban valamilyen megnevezhetetlen, förtelmes és gyilkos dolog ólálkodik.


  Most, ahogy a város szinte beleveszett a hóesésbe, úgy tűnt, hogy ezt a fehér leplet már soha többé nem olvaszthatja le róla a napsütés.


  Ha most belepi a hó, Rainbow Falls talán soha többé nem jelenik meg, talán végleg eltűnik a világ arcáról – amikor majd jön a tavasz, és megsemmisül a jég, a fagy, már semmi sem lesz a város helyén; mintha soha nem is létezett volna.


  Frost sosem ijedt meg a saját árnyékától, nem sok mindennel lehetett feltámasztani benne a félelmet, sosem hagyta, hogy a képzelete szörnyeket fessen az árnyak közé, sosem érezte úgy, hogy minden sarkon valamilyen iszonyatos lény leselkedik rá. Sohasem – egészen mostanáig. Biztos volt benne, hogy nem ő változott meg, nem benne van a hiba. A problémát Rainbow Falls jelentette. Valami tényleg nem volt rendjén ezen a helyen.


  Jól van – mondta végül. – Rendben, menjünk, és csevegjünk el Jarmillo feleségével!


  


  Nyolcadik fejezet


  
     
  


  A Stetson-kalapos, nagykabátos, bajszos fickó mellett két másik férfi bukkant elő a sötétségből, a hóesés függönye mögül. Ők is puskát tartottak a kezükben, rajtuk is látszott, hogy nem riadnak vissza a fegyverük használatától.


  Carsonnál és Michaelnél egy-egy Urban Sniper és pár pisztoly volt, de a Grand Cherokeeban ülve nem igazán voltak olyan pozícióban, hogy túléljenek egy esetleges tűzharcot.


  A nő a férjére nézett.


  Esetleg sebességet váltok, és rátaposok a gázpedálra.


  – Rossz ötlet – felelte Michael. – Ma reggel elfelejtettem bevenni a csodaszert, ami sebezhetetlenné tesz.


  – Akkor? Mit tegyünk?


  – Azt, amit ők szeretnének. – Michael a fejével a három férfi felé intett.


  – Tudod, ez most nagyon. olyan. olyan kis buzis duma! Szerinted buzik vagyunk?


  – Nem hiszem – mondta Michael. – Nem, biztosan nem. Igazság szerint te néha már túlságosan is macsós vagy.


  A bajszos férfi ismét a kocsi ablakához koppintottá a puskája csövét, és közben olyan arcot vágott, mintha születése óta székrekedése lenne. Carson rámosolygott, de nem érte el a kívánt hatást: a férfi még szúrósabb szemmel nézett rá.


  Carson a kislányára, a hét hónapos Scoutra gondolt, aki odahaza, San Franciscóban volt Mary Margaret Dolannel, a világ legjobb dadájával. Eszébe jutott, hogy Scout a mosolyával akár egy jéghegyet is képes lenne megolvasztani, aztán átvillant az agyán, hogy a dolgok jelenlegi állása szerint nem túl valószínű, hogy újra látni fogják egymást.


  Leállította a motort.


  – Biztosan elkövetnek majd valamilyen hibát – mondta halkan Michaelnek. – Akkor majd lépünk. Kihasználjuk a lehetőséget. Ha adódik.


  – Ez a világ a világok legjobbika, és itt minden a legjobbaknak van fenntartva.


  – Aha. Ezt most találtad ki, vagy idéztél valakit?


  – Idéztem.


  – Kit?


  – Nem tudom. A Muppet Show-ból valakit. Talán Kermitet.


  Mindketten kinyitották az ajtajukat, kiszálltak a SUV-ból, és lassan felemelték a kezüket, hogy megmutassák: nincs náluk fegyver.


  A bajszos cowboy óvatosan hátrébb lépett, úgy húzódott el Carson közeléből, mintha a nő lenne a legveszedelmesebb fenevad, amivel élete során találkozott. Az arca olyan volt, mint a félelmet nem ismerő, kőkemény harcosoké, ám azzal, hogy gyorsan, szinte kapkodva szedte a levegőt, elárulta, hogy azért nem ő a Vasember. A fegyvere csövével intett Carsonnak, lépjen a Grand Cherokee elé.


  Közben egy másik fegyveres előreterelte Michaelt, és ráparancsolt, álljon Carson mellé. Ő is Stetson-kalapot viselt, de rajta nem télikabát, hanem báránybőr galléros bőrdzseki volt. A szája előtt fel-feltűnő kis párafelhők elárulták, hogy lassabban lélegzik, mint bajszos, idősebb társa, vagyis ő tényleg nem izgul túlságosan. Érdekes módon a tekintete ellentétben volt a viselkedésével: úgy cikázott ide-oda a szeme, mintha attól tartana, hogy bármelyik pillanatban bekövetkezhet valami szörnyűség, valami olyasmi, amiből csak a csoda folytán lehet élve kikeveredni.


  Carson kezdett megnyugodni. Ezek a férfiak nem Victor teremtményei voltak, hanem valódi emberek, akiknek valamilyen módon a tudomásukra jutott, hogy a látszólag békés montanai éjszakában iszonyatos események követik egymást.


  A harmadik férfi gyorsan átkutatta a SUV-ot. Amikor a kocsi elé lépett, az egyik kezében a saját puskáját, a másikban, egy Urban Snipert tartott.


  – A kocsiban van egy másik ugyanilyen – mondta. – Még sosem láttam ilyen modellt. Pisztolymarkolat. Elég nagy kaliberű lőszer van benne. Találtam még két pisztolyt, meg egy zsákot, ami tele van munícióval.


  A második cowboy a bajszosra nézett.


  – Most mit akarsz tenni, Teague?


  Teague az Urban Sniperre mutatott, és Michaelre nézett.


  – Ez az ágyú, ami Arvid kezében van. Tud rá adni valamilyen magyarázatot?


  – Rendőrségi modell – felelte Michael. – Ilyet nem szerezhet bárki.


  – Ezzel most azt akarja mondani, hogy maguk zsaruk?


  – Azok voltunk.


  – De nem errefelé.


  – Nem. New Orleansban – mondta Michael.


  – Azt mondja, zsaruk voltak. Ezek szerint már nem azok. Viszont mégis lehet ilyen fegyverük.


  – Emlék. Tudja, eléggé szentimentálisak vagyunk.


  Teague a nőre nézett.


  – Hölgyem, maga is tud lőni ezzel? Egy ilyen erős fegyverrel?


  – Elboldogulok vele – bólintott Carson. – Ahogy magukkal is.


  – Miféle rendőrök voltak?


  – A legjobbak. Gyilkossági csoport. Nyomozók voltunk.


  – És szerettek rámászni az emberekre, mi?


  – Van úgy, hogy fegyverrel egyszerűbbé és világosabbá lehet tenni a dolgokat.


  Teague bólintott.


  – A feleségem is olyan, mint maga.


  – Akkor térdre, imára, és naponta adjon hálát az Úrnak, hogy ilyen asszonyt kapott.


  A legtöbb ember, nem mert volna farkasszemet nézni Teague-gel, akinek a tekintete úgy metszett, akár a sebészi szike, Carson azonban nem tartozott ezek közé. Állta a férfi pillantását.


  – Mondják, végül is mire készülnek maguk? – kérdezte Arvid. – Miért autókáznak ennyi vassal a kocsijukban?


  Carson a férjére nézett. Michael felvonta a szemöldökét. Carson vette a jelzést, és úgy döntött, valamennyit elárul az igazságról, csak hogy kiderüljön, hogyan hat a dolog a cowboyokra.


  – Szörnyvadászatra indultunk.


  A három férfi szótlanul meredt Carsonra, majd amikor megrágták a szavait, egymásra pillantottak. Közben nesztelenül zuhogott a hó, az út mellett álló fákról lassan az utolsó sötét folt is eltűnt a rájuk rakódó fehér lepel alatt.


  Carson egymás után a három férfira nézett. Látta az arcukon, átéltek valamit, ami miatt nem találják nevetségesnek a „szörnyvadászat” kifejezést; láttak valamit, ami miatt nem lepődtek meg azon, amit a nőtől hallottak.


  – Mit láttak? – kérdezte Carson.


  A legfiatalabb cowboy a társaira nézett.


  – Van fegyverük. Ez csak azt jelentheti, hogy olyanok, mint mi. Szükségük van fegyverre.


  – Clintnek igaza van – mondta Arvid. – Azoknak a gyilkológépeknek nincs szükségük fegyverre. Láttuk, mire képesek stukker nélkül!


  – Gépek? – kérdezte Michael.


  Arviddal és Clinttel ellentétben Teague még nem eresztette le a fegyverét.


  – Külsőre olyanok voltak, mint a valódi emberek, de. Nem azok voltak. Volt bennük valami terminátoros, csak éppen. Valahogy furcsábbak voltak. Hátborzongatóbbak.


  – Űrbéli idegen lények – jelentette ki Arvid.


  – Annál rosszabb a helyzet – mondta Carson.


  – Nem tudom, mi lehet ennél rosszabb.


  – Asszonyom – mondta Teague -, ezek szerint maguk tudják, hogy mik ezek?


  – Talán nem az a legokosabb, ha itt, az út közepén tárgyaljuk meg a dolgot – felelte Carson. – Nem tudhatjuk, mi téved errefelé. Clintnek igaza van. Maguk és mi ugyanazon az oldalon állunk.


  – Lehetséges – mondta Teague.


  Carson a fák közötti házra, meg a kocsibeállón álló autókra mutatott, amelyek reflektoraikkal az egész környéket bevilágították.


  – Úgy látom, felkészültek rá, hogy megvédjék ezt a helyet. A felesége. Ő is itt van?


  – Itt.


  – Hogy hívják?


  – Calista.


  – Lefogadom, Calista körülbelül ötször hamarabb felfogná, hogy kik vagyunk, és hogy tényleg azok vagyunk, akiknek mondjuk magunkat. Szerintem a legszívesebben fenékbe billentené magát, ha látná, hogy milyen lassan fogja fel a legnyilvánvalóbb dolgot!


  – Gondolja?


  – Biztos vagyok benne.


  Teague és Carson újabb tekintetpárbajt vívott. A férfi szája sarkában váratlanul megjelent egy furcsa félmosoly. Leeresztette a puskáját.


  – Oké, szerelkezzenek fel! Fogják a fegyvereiket, és jöjjenek velem. Osszuk meg egymással az információkat, és találjuk ki, hogyan tudjuk élve megúszni ezt az egészet!


  Arvid a nő kezébe nyomta az Urban Snipert.


  Michael és Carson visszaült a Grand Cherokeeba; ezúttal is Carson vezetett. Mire felkapcsolta a fényszórót, Arvid és Clint már visszatért az őrhelyére, mindketten elbújtak a behavazott fák között.


  Carson lassan, Teague-et követve végighajtott a kocsibejárón, majd a férfi jelzésének engedelmeskedve jobbra fordult. Leparkolta a kocsit a többi mellett. Amikor kiszállt, meglepetten látta, hogy a ház előtt több jármű áll, mint először gondolta: tíz-tizenkét, különböző méretű autó parkolt a közelben. A telek is sokkal nagyobb volt, mint amilyennek az útról látszott. A ház mögött egy nagyobb épület állt – valószínűleg garázs és műhely lehetett.


  Carson körbenézett, és látta, hogy a járó motorral álló kocsik között árnyak várakoznak. A férfiak párosával álldogáltak, nem beszélgettek, nem csaptak zajt, de látszott rajtuk, a testtartásukon, hogy feszülten figyelnek.


  – Ezek az emberek mind a szomszédaik? – kérdezte Carson a bajszos cowboytól, ahogy elindultak az elülső veranda irányába.


  – Nem, asszonyom – mondta Teague. – Ugyanahhoz az egyházhoz tartozunk. Egy családi rendezvényen voltunk, amit havonta egyszer szoktunk megrendezni. Abban a roadhouse-ban szoktuk megtartani, ami Potter polgármesteré. Éppen ott voltunk, amikor ezek az idegen lények, vagy micsodák ránk támadtak. Három jó embert veszítettünk el. Az Úrnak legyen hála, egyetlen gyermek sincs közöttük.


  – Miféle egyház a maguké? – kérdezte Michael.


  – Az Égi Lovasok egyháza – felelte Teague. A veranda lépcsőjéhez értek. – Azok a társaink, akik ma meghaltak. Mi úgy tartjuk, hogy ők ma este már mennybéli lovakon léptetnek be a Paradicsom kapuján. Ez a tudat megvigasztal minket, de. Megvigasztal, de meg nem nyugtat!


  


  Kilencedik fejezet


  
     
  


  Nancy Potter, Rainbow Falls polgármesterének felesége először csupán elégedetlen volt a család nappalijában, a vitrines szekrény polcain lévő huszonhat porcelánfigura elrendezésével. Eltelt egy óra, és ez az elégedetlenség bosszúsággá változott, amely később haraggá fejlődött. Ebből a haragból azután nagyon rövid idő alatt valódi düh lett. Ha a porcelánfigurák valódi emberek lettek volna, Nancy mindegyikkel végez, kibelezi őket, leszakítja a fejüket, a maradványaikat pedig egyszerűen felgyújtja.


  Ha a valódi Nancy Potter nem lett volna halott, ez a Nancy Potter halálra verte volna azért, mert egyáltalán megvette, a nappaliba hozta, és a vitrinben kiállította azokat az átkozott nippeket.


  A három polcon elhelyezkedő huszonhat figurát egyszerűen nem lehetett szabályosan, szimmetrikusan és esztétikusan elhelyezni. Az első problémát a számuk jelentette: mivel a huszonhatot nem lehetett elosztani hárommal, az első két polcra kilenc-kilenc, a harmadikra pedig nyolc figura került. A polcok méretével is baj volt; Nancy megállapította, ahhoz, hogy egyik se tűnjön túlzsúfoltnak vagy üresnek, mindegyiken minimum tizenkét figurát kellene elhelyezni. Háromszor tizenkettő az harminchat, és nem huszonhat! Nancy ügyes volt, így polconként tizenegy figurát is el tudott volna úgy helyezni, hogy jól nézzen ki a vitrin, de még így is hét figurával kevesebb volt a kelleténél.


  A valódi Nancy Potter a jelek szerint nem tartotta fontosnak a szimmetriát, márpedig a szimmetriának mindenben jelen kell lennie, hiszen csakis ezzel lehet megőrizni az egyensúlyt.


  A Közösség valamennyi tagja tisztában volt azzal, hogy a tökéletes szimmetria, az abszolút rend, az egyensúly és a komformitás nagyon fontos princípium. Azt nem lehetett kijelenteni, hogy ezek a legfontosabbak, mivel számos, legalább ekkora jelentőséggel bíró princípium létezett: a tökéletes összpontosítás, a hatékonyság, a feltétel nélküli egyenlőség, az uniformitás, a Közösség Teremtője felé tanúsított feltétel nélküli engedelmesség, a hideg logikai érvek elfogadása, a szentimentalitás teljes elutasítása.


  A valódi Nancy Potter tipikus emberi lény volt: nem igazán tudott összpontosítani, és nem volt hatékony. Ezeket a hiányosságait mintha extra adag szentimentalitással akarta volna pótolni – legalábbis erre utalt az a tény, hogy a huszonhat porcelánfigura mindegyike angyal volt.


  A replikáns Nancy egy teljes órán keresztül próbálta megteremteni a vitrinben a szimmetriát. Miközben dolgozott, egyre erősebbé vált benne a rendetlenséggel szembeni ellenszenv, és egyre hevesebben gyűlölte ezeket a nyomorult, torz testű, ostoba arcú, fogyatékos tekintetű, pszichopata angyalokat, amelyek dühítően buta, ripacskodó pózokba merevedve hirdették azt a valamit, amit jóságnak, hitnek, alázatnak, az Úr iránti odaadásnak neveztek. Már a puszta létezésükkel ellentmondtak a logikának, megsértették az intelligenciát, és támadást indítottak a hatékonyság ellen.


  Miközben a porcelánangyalokat rendezgette, a replikáns Nancynek többször is megfordult a fejében, hogy ha most történetesen jelen volna a valódi Nancy Potter, akkor ő bizony fogná ezeket a nyomorult figurákat, lenyomná a nő torkán, felnyomná a teste különböző nyílásaiba – mindegyikbe jutna éppen elég -, és csak ezt követően verné halálra.


  Annyira eluralkodott rajta a csalódottság és a kétségbeesés, hogy leejtett a padlóra két angyalt, és addig taposott rajtuk, míg felismerhetetlen törmelékké változtak. Ezt követően már csak huszonnégy figura maradt, vagyis minden polcra jutott nyolc; végre létrejött a kívánatos egyensúly. Viszont még mindig angyalok voltak, ráadásul a polcok túlságosan üresnek tűntek ahhoz, hogy jó érzés legyen ránézni a vitrinre.


  Nancy levett a polcról még két porcelánfigurát, a padlóra dobta őket, rájuk taposott, azután még egyszer és még egyszer – ezeket is széttiporta. Amikor befejezte, újabb két angyallal végzett, majd még kettővel. Intellektuális kielégülést érzett, miközben elpusztította a szánalmas, giccses tárgyakat, szilánkokká változtatta a kóros balgaság szimbólumait. Gyűlölte ezeket az angyalokat, ezeket a förtelmes, apró, szárnyas totemeket, megvetette őket, és gyűlölte, megvetette azt az ostoba embert is, aki összegyűjtötte a huszonhat tagból álló csapatot. Az angyaloknak meg kellett halniuk, meg kellett semmisülniük; minden tudatlan, érzelgős, mocskos embert ki kellett irtani, mert velük együtt elpusztulnak majd az idióta elképzeléseik, a fantáziálásaik, a hülye, agyatlan, irracionális, mocskos és bűzös, eszelős és gügye hitek, ideák és remények is. Igen, minden egyes nőnek, férfinak és gyereknek meg kell halnia! Elsősorban a gyerekeknek, velük kell először végezni, mert ők a legrosszabbak, hiszen ők annak a bizonyos undorító biológiai folyamatnak a mocskos végtermékei! Mindegyiket szét kell tiporni, el kell taposni, péppé, porrá kell változtatni, mindegyikből húspasztát kell csinálni!


  – Te most nem váltál egy tevékenység megszállottjává, igaz? – kérdezte a nappali ajtajából Ariel Potter.


  Ő nem a valódi Ariel, nem a tizennégy éves kislány volt. A valódi Ariel már nem élt. Ez az Ariel éppen olyan szőke és kék szemű volt, mint a másik, de az ő teste alig kilenc napja készült el, a programozása is nagyjából akkor fejeződött be.


  – Mert ha esetleg egy bizonyos tevékenység megszállottjává váltál – folytatta az új Ariel -, akkor jelentenem kell a dolgot a Teremtőnknek, ő pedig visszarendel téged.


  A Közösség tagjai éppen olyan hatékonyan és fókuszáltan végezték a feladataikat, mint a gépek. A hatékonyság azonos volt a moralitással; a nem megfelelő hatékonyság volt az egyetlen bűn, amelyet a Közösség tagjai elkövethettek. Csupán egyetlen dolog létezett, ami a hatékonyságtól átlendíthette őket annak ellentétéhez: a megszállottság. Sajnos néhányuk erre kifejezetten fogékony volt. Az igazat megvallva sokan így voltak ezzel, sokan hajlamosak voltak arra, hogy egy-egy tevékenység megszállottjává váljanak, és megfeledkezve a számukra kijelölt feladatokról csak azzal a bizonyos dologgal foglalkozzanak. A Boly technikusai az egyedek elkészülte utáni három napban viszonylag könnyen felismerték a megszállottakat, 99, 9%-os biztonsággal kiszűrték őket. Akinél ilyen meghibásodást észleltek, azt tétovázás nélkül visszaolvasztották az anyaanyagba, abba a masszába, amelyből a Közösség tagjainak teste készült. Mivel a vizsgálatokra és a szűrésre közvetlenül a példányok elkészülte után került sor, annak valószínűsége, hogy a Bolyból hibás egyed kerül ki a világba, szinte azonos volt a nullával.


  Ám az elővigyázatosság, a szigorú tesztek ellenére is előfordult, hogy a Bolyon kívüli tevékenységek, a külvilágban szerzett tapasztalatok hatására egy-egy példánynál olyan jellegű és szintű működési zavar jelentkezett, amely miatt az adott replikáns nem tölthette be elsődleges funkcióját: nem helyettesíthette megfelelő módon azt a valódi embert, akinek a helyére állították. A működési zavarok – így a megszállottság is – felkelthette a valódi emberek gyanúját, felhívhatta a figyelmet a Közösség létezésére, és olyan riadójelzésként szolgálhatott, amelynek köszönhetően az emberiség ráébredhetett, hogy valaki titokban háborút indított ellene.


  – Nem vagyok megszállott – mondta Nancy.


  Ariel kifejezéstelen, szenvtelen arccal fogadta a kijelentést.


  – Akkor mit csinálsz?


  – Megsemmisítem a szemetet, és rendet, szervezettséget teremtek ebben a förtelmesen rendetlen és szervezetlen házban!


  Ariel végigpillantott a padlón heverő porcelándarabkákon.


  – Véleményem szerint ez nem rend. Vagy talán tévedek? Mit ítélek meg rosszul?


  Nancy széles mozdulattal a polcokon maradt angyalszobrocskákra mutatott, azután ökölbe szorította a kezét, és dühösen intett.


  – Mielőtt bármi egyebet tennék, el kell pusztítanom ezeket az ostoba ikonokat. Ez az egyetlen logikus lépés, amit megtehetek. Ezek a logikátlanság és a rendetlenség balga szimbólumai, így meg kell semmisülniük! Miután teljes mértékben, visszafordíthatatlanul, véglegesen és örökre elpusztítottam őket, természetesen fel fogom takarítani a maradványaikat. Minden szilánkot, minden porszemet eltüntetek. Akkor aztán a nappali végre valóban tiszta, valóban rendezett, makulátlan lesz!


  Ariel vagy fél percen keresztül némán vizsgálgatta Nancy arcát, majd megkérdezte:


  – Mondd csak, a rokon értelmű jelzők és határozószók túlzott használata nem tartozik véletlenül az általunk megszállottságnak nevezett viselkedési zavar tünetei közé?


  Nancy eltöprengett. A Közösség tagjaitól elvárták, hogy egymással a lehető legőszintébbek legyenek, a legnyíltabban, a legjobb tudásuk szerint válaszoljanak a kérdésekre.


  Egy-két perces gondolkodás után Nancy megállapította, hogy szó sem lehet arról, amire Ariel célzott.


  – Az én esetemben a jelzők és határozószók túlzott használata csupán arra utal, hogy teljes mértékben, maradéktalanul, intenzíven a feladatomra koncentrálok. Igen, erre összpontosítok, ez van a tudatom közepén, a gyújtópontban, a központi helyen, úgy fókuszálok erre a feladatra, ahogy a csillagászati távcsövek az általuk vizsgált objektumokra!


  Ariel is elgondolkodott.


  – Már majdnem mindent megettem, amit a hűtőszekrényben találtam, és a kamra készletének felét is eltüntettem, de még mindig éhes vagyok – mondta. – Azt hiszem, azért, mert már alig várom, hogy kezdhessek. Ki akarok menni a pajtába, és azzá akarok válni, ami vagyok!


  – De hiszen te a kettes fázis vagy! – mondta Nancy. – Szombatig nem kezdheted meg a munkádat. Csak szombaton láthatsz hozzá, amikor a városban lakó valamennyi ember halott, és a mi kezünkben van Rainbow Falls irányítása.


  Ariel bólintott.


  – Sajnos azt hiszem, hogy olyan vagyok, mint te. Én is úgy fókuszálok a feladatomra, mint a csillagászati távcső az általa vizsgált objektumra. Nem érdekel más, csak a küldetés, számomra ez a legfontosabb, meg az, hogy hatékonyan működjek, így nem látom értelmét a várakozásnak. A logika azt diktálja, hogy ha okom van rá, akkor cselekednem kell. Azt diktálja, hogy ha cselekszem, akkor hatékonyan tegyem, végig a mi ügyünket tartsam szem előtt, mert nagyon jó okom van arra, hogy azt tegyem, amit tennem kell, és úgy érzem, nem tudok tovább várni, képtelen vagyok rá. Kész gyötrelem ez a semmittevés, kínzás ez a várakozás, meg kell tennem, hozzá kell látnom, azzá kell válnom, ami vagyok, de még ma este, de most rögtön!


  Nancy pontosan tizenkét másodpercet szánt arra, hogy átgondolja mindazt, amit Arieltól hallott. (A Közösség többi tagjához hasonlóan, az ő agyában is működött egy naptár és egy időmérő szerkezet, amelynek köszönhetően másodpercre pontosan meg tudta mondani, mennyi az idő, és szükség esetén halálpontosan meg tudta határozni, mennyi idő telt el két esemény között.)


  A tizenharmadik másodpercben befejezte a gondolkodást és így szólt:


  – Az időzítés a hatékonyság elősegítője. Ha képes vagy a tervezettnél hamarabb végrehajtani egy feladatot, akkor az azt jelenti, hogy sokkal hatékonyabban működsz, mint a terv készítői várták.


  – Az a tény, hogy én már most, jóval a meghatározott idő előtt készen állok – mondta Ariel -, a Teremtőnk zsenialitásának egyértelmű bizonyítéka!


  – A Teremtőnk a legnagyobb, legóriásibb, legcsodálatosabb zseni, aki valaha élt. Az pedig, hogy képtelen vagyok tolerálni ezeket az ostoba, buta, hülye, kiborító angyalokat, valójában nem más, mint a Közösség iránti elkötelezettségem bizonyítéka.


  – Igen, mi mindent a Közösségért teszünk! – mondta Ariel.


  – Úgy van. A Közösségért – felelte Nancy.


  – Megtennéd, hogy most rögtön átjössz velem a pajtába?


  – Előbb szeretném összezúzni a maradék angyalokat.


  – Jól van, ha nagyon muszáj, akkor csak rajta!


  – Nagyon muszáj. Ezt mindenképpen meg kell tennem, de ahogy befejeztem, segíteni fogok neked, hogy azzá válj, ami valójában vagy.


  – Igyekezz, kérlek! – mondta Ariel. – Nekem is megvannak a saját igényeim. Ott akarok lenni a pajtában, és át akarok alakulni! Szükségem van erre, de annyira, annyira, hogy úgy érzem, ha nem kerül rá sor, méghozzá nagyon hamar, akkor szétrobbanok!


  A Közösség tagjai nem a szokásos, természetes módon, nem egy szexuális aktust követő megtermékenyítést követően jöttek létre – őket legyártották. Teremtőjük nem tartotta fontosnak, hogy ellássa őket a szexualitáshoz szükséges vágyakkal és képességekkel, Nancy mégis biztos volt abban, hogy amit most érez, az valamilyen szinten hasonlít ahhoz, amit az emberek a nemi kapcsolatok során megtapasztalnak. Valamiféle furcsa energiahullám áradt szét a testében, amely minden tagját, minden izmát megrázta, mindenére hatással volt. Hatalmasnak és frissnek érezte magát, azután pedig megtapasztalta a hullámot követően érkező vegytiszta gyűlöletet. Utálta és megvetette az egész emberiséget, sőt minden olyan élőlényt, amely nem a Bolyból származott, nem ott készült. Ez a gyűlölet olyan mértékben felerősödött benne, olyan forróvá vált, hogy úgy érezte, még egy-két pillanat, és eleven lángoszloppá válik a teste, sugározni fog belőle az energia és a gyűlölet ereje. Az agyában fokozatosan megteremtődött egy gyönyörű látomás: azt a halott, tisztára perzselt világot látta, amelyben nincs jelen semmi, aminek ne lenne valamilyen köze a Teremtő tervéhez; amelyből végleg, egyszer s mindenkorra eltűntek a zavaró tényezők, az eredeti élőlények.


  Nancy lesöpörte a vitrin polcain maradt porcelánfigurákat, egymás után rájuk taposott, addig tiport rajtuk, amíg a talpa, a sarka alatt valamennyi szilánkká nem változott. Felkapta az egyik angyal letört fejét, és áthajította a szoba másik végébe, de olyan erővel, hogy a falhoz csapódva valósággal szétrobbant. Egy másik glóriás porcelánfej – nagyjából akkora volt, mint egy szilva – meghökkenve bámult rá a padlóról, valahogy úgy nézett, ahogy a vadászok falát díszítő üvegszemű trófeák szoktak. Nancy folytatta a taposást, a pusztítást, folytatta a porcelándarabok széttiprását, és hirtelen rádöbbent, hogy már jó ideje sikít a gyönyörtől. A hangja valósággal visszapattant a nappali falairól, visszhanggá változott és felerősödött. A visszhangok és a sikolyok összekeveredtek, és valami olyan hangörvényt hoztak létre, ami még több, még szédítőbb energiát adott Nancynek.


  Ariel is jól érezte magát, mivel visszalépett a nappaliba, és együtt visított Nancyvel. Az öklét rázta a szétroppanó angyalokra, előre– hátra dobálta a fejét – hosszú szőke hajtincsei korbácsként verték a hátát, a vállát. A szemében intelligencia ragyogott. A hangja erős volt és tiszta, ebből is sütött az intelligencia és a logika. Nem kívánta megfosztani Nancyt a gyönyör pillanataitól, nem akart elvenni tőle semmit, sőt bátorítást nyújtott neki; nagyjából ugyanazt tette, amit a szurkoló lányok szoktak a pálya szélén, amikor a csapatukat biztatják.


  


  Tízedik fejezet


  
     
  


  Mr. Lyss, miután leállította a kocsit a járda mellett, lekapcsolta a reflektorokat. Az addig csillámló hópelyhek hirtelen belemerültek a sötétségbe – olyanok voltak, mintha Mr. Lyss bennük is leoltotta volna a lámpásokat.


  – Biztos vagy benne, hogy ez Bozeman háza?


  – Igen, uram. Biztos vagyok benne – felelte Nummy.


  – Ez csak egy saroknyira van a nagyim házától, ahol egészen addig laktam, amíg megérkeztek ezek a marslakók.


  A csinos téglaház egyemeletes volt. Az ablakredőnyeit fehérre festették, csakúgy, mint az elülső veranda kovácsoltvas korlátját, meg a szintén vasból készült tartóoszlopokat. A tetőt alumíniumlemezekkel fedték le; erről Nummynak mindig a csokoládék csomagolása jutott eszébe.


  – Biztos vagy benne, Őszibarack, hogy Bozeman egyedül élt?


  – Kiku meghalt, a gyerekeik pedig meg se születtek.


  – Ez a Kiku mikor dobta fel a bakancsot?


  – Kiku nem hordott bakancsot. Ő finom japán hölgy volt.


  – Félreértesz. Mikor halt meg?


  – Úgy. két éve. Régebben, mint a nagyim.


  – Lehet, hogy Bozeman mégse volt egyedül.


  – Ki lett volna itt vele? – kérdezte Nummy.


  – A barátnője. A barátja. Egy barátnő meg egy barát. A nagymamája. Egy francos alligátor, amit kutya helyett tartott.


  Honnan az ördögből tudjam? Az a szemétláda bárkit magához vehetett. Ha néha használnád azt a dekányi agyadat, fiam, akkor nem kérdeznél ekkora marhaságokat.


  – Boze egyedül lakik. Ebben biztos vagyok. Egyébként sem ég a házban a lámpa, vagyis senki sincs otthon.


  – Az alligátorok a sötétben is látnak – mondta Mr. Lyss.


  – De jól van, gyere! Kell nekem az a hómobil! El akarok húzni ebből az elátkozott faluból!


  A szomszédos ház is sötétbe burkolózott, utcalámpák nem voltak. Az élőkért pázsitját hó borította; a fehér takaró valamennyire visszaverte a hold fényét. A hó olyan sűrűn hullott, hogy éppen úgy nem lehetett látni benne, mint a ködben.


  Nummynak eszébe jutott, hogy valaki esetleg van odabent, ott leskelődik az ablaknál. Megijedt, de aztán arra gondolt, hogy nem lehet baj, mert Mr. Lyssnél ott van az a hosszú puska, ott a kezében, amit úgy tart, hogy a leskelődő ne láthassa.


  Mr. Lyssnek két pisztolya, meg egy csomó lőszere is volt, ezeket annak a nagykabátnak a zsebében tartotta. A fegyvereket a tiszteletes házában találta, amit felgyújtottak, mert tele volt olyan óriási bábokkal, amiknek a belsejében szörnyek növekedtek. Mr. Lyss azt mondta, elhozza a fegyvereket, de ki fogja fizetni őket a tiszteletesnek; azt mondta, a lottónyereményéből fogja odaadni a pénzt (azt mondta, a nyertes lottószelvény ott van a tárcájában; azt mondta, hogy előre tudta, melyik számot fogják kihúzni, így tudott nyerni), de Nummy gyanította, hogy ez nem igaz, Mr. Lyss a fegyvereket is csak úgy ellopta. Egyre biztosabb volt abban, hogy Mr. Lysst annak idején, amikor csak egy kisfiú volt, és nem Mr. Lyss, nem nevelték jó modorra a szülei.


  A talpuk alatt ropogott a hó. Megkerülték a házat, hátramentek a hátsó verandához, mert onnan senki sem láthatta meg őket az utcáról. Mr. Lyssnek nem volt szüksége az ajtónyitó készletére, mert amikor próbaképpen lenyomta a kilincset, a konyha ajtaja kitárult. Igaz, nyikorogott egy kicsit, de szépen kinyílt.


  Nummy rájött, hogy semmi kedve bemenni Barry Bozeman rendőrtiszt házába. Nem azért, mert helytelen dolog bárkihez bemenni akkor, amikor az ember nem kap meghívást, hanem azért, mert úgy érezte, valami rossz vár rájuk odabent. Fogalma sem volt, ezt honnan tudja, de tudta. Összeszorult a gyomra, aztán a mellkasa is, de annyira, hogy alig kapott levegőt.


  – Menjünk el innen! – suttogta. – Most rögtön!


  – Nincs hova mennünk – mondta Mr. Lyss. – Egyébként sincs időnk rá, hogy eljussunk oda.


  Mr. Lyss belökte az ajtót, azután előrelépett a verandán, bedugta a kezét az ajtó mellett, tapogatózni kezdett, aztán felkattintotta a villanykapcsolót. Nummy vonakodva követte őt. Ahogy körülnézett, meglátta Boze-t: ott ült a konyhában, az asztal mellett. Alsónadrág meg fürdőköntös volt rajta, a köntöse teljesen szétnyílt. A feje hátrabicsaklott, a szája nyitva volt, a szeméből csak a fehér rész látszott.


  – Meghalt – állapította meg Mr. Lyss.


  Nummy megismerte a halottakat. Ha látott egyet, rögtön el tudta dönteni róla, hogy micsoda.


  Bozeman rendőrtiszt már nem élt, Nummy mégis kényelmetlenül érezte magát attól, hogy alsónadrágban látta őt. Az is nagyon zavarta, hogy a halott ember, akit megbámult, nem láthatta őket, azt sem tudhatta, hogy jelen vannak, és nem szólhatott rájuk, hogy ugyan, menjenek már ki a házából.


  Egyszerűen képtelen volt nem ránézni a halottra. Ez sem volt kellemes, meg az sem, hogy miközben nézte Bozeman rendőrtisztet, olyan érzése támadt, hogy ő is tehet a haláláról. Pedig nem! Neki aztán tényleg semmi köze sem volt ehhez!


  Közben rájött valamire. Rájött arra, hogy amikor az ember olyan halottat lát, akit ismert életében – Bozemant vagy a nagyit -, akkor ő is szeretne meghalni. Szeretne közéjük tartozni. Azt nem tudta, hogy mások is így vannak-e ezzel, ő mindenesetre ezt szerette volna. Közben persze tudta, hogy nem fog meghalni, de nagyon rossz volt belegondolni, hogy most utoljára találkozik Bozemannel, ettől kezdve már legfeljebb csak fényképen fogja látni, ugyanúgy, ahogy a nagyit.


  Boze bal halántékán egy ezüstszínű gyöngy csillogott, ami pontosan olyan volt, mint a rendőrségi fogdába zárt zombiké. Ott, a fogdában mindenki úgy várakozott, mint az engedelmes, jó kutyák, amikre rászóltak, hogy „maradsz”. Aztán jött az a jóképű fiatalember, aki hirtelen angyallá változott, utána meg valamivé, ami nem angyal, és nekilátott szétszedni azokat az embereket, nekilátott magába olvasztani őket.


  Nummy remélte, hogy ez a jóképű fiatalember nem fog ismét előkerülni, vagy ha mégis, akkor nem mostanában.


  Mr. Lyss becsukta a hátsó ajtót, átvágott a szobán. Kis, havas vizes nyomokat hagyott maga mögött a linóleumon.


  Már jó ideje halott – mondta, amikor Bozemanre nézett. – Legalább nyolc-tíz órája, talán még régebben. Valószínűleg hajnal előtt történt vele a dolog.


  Nummynak fogalma sem volt róla, hogyan lehet meghatározni, hogy valaki mikor halt meg, de igazság szerint nem is akarta megtudni. Nem, nem akarta megtanulni, mert ha valaki ilyesmit tud, akkor biztosan sok halottat kell majd látnia, meg kell néznie őket, meg kell vizsgálnia őket közelről. Nummy arra vágyott a legkevésbé, hogy halottakat nézegessen. Nagyon remélte, hogy amíg él, soha többé nem fog látni egyet sem.


  Mr. Lyss felemelt az asztalról valamit, ami fémből volt és fényes volt. Egy fegyver? Alaposan szemügyre vette, megvizsgálta. Az asztalon volt még egy tál is, rajta friss gyümölcsök: pár banán, egy körte, néhány nagy alma. Az almák nem látszottak érettnek. Mr. Lyss rászegezte a furcsa fegyvert az egyik almára, és meghúzta a ravaszt.


  Pukk! Az almán hirtelen megjelent egy ugyanolyan ezüstlő gyöngy, amilyen Bozeman rendőrtiszt halántékán volt. Mr. Lyss ismét meghúzta a ravaszt, de ekkor semmi sem történt. Amikor harmadszor is meghúzta, akkor pukk, a második almán is megjelent egy ezüstgyöngy. A negyedik ravaszhúzás után semmi sem történt.


  – Kétciklusos mechanizmus – állapította meg Mr. Lyss, bár Nummynak fogalma sem volt róla, ez mit jelent. – Vajon mi történik a második fázisban?


  Hiába tette fel a kérdést, Nummy nem tudott válaszolni rá. Hiába nézett szét a konyhában, semmiféle ciklit nem látott, se biciklit, se triciklit, de még egy motorbiciklit sem. Elszégyellte magát és ideges lett; érezte, mondania kellene valamit, mert a végén Mr. Lyss már megint ki fogja jelenteni róla, hogy ütődött. Persze, ez nem gond, mert valójában mindketten tudták, hogy ez az igazság, de Nummy nem szerette, ha ezt a dolgot állandóan az orra alá dörgölik.


  Mr. Lyss visszatette az asztalra a fegyvert, amivel ezüstgyöngyöket lehetett kilőni. A következő pillanatban furcsa dolog történt: megszólalt egy zongora. Valaki játszott rajta.


  Nummy tudta, hogy Boze-nak van egy zongorája, ott áll a nappaliban. Nagyon szép zongora volt, Boze pianínónak nevezte. Nummy már többször látta, és mindig megállapította róla, hogy biztosan egy templomból, vagy valami hasonló, nagyon tiszta helyről hozták. Régebben Kiku játszott rajta. Kiku a férjét is megtanította egy kicsit zongorázni, de.


  De Kiku már halott. És Boze is halott. Vagyis biztos, hogy nem ők zongoráznak.


  – Menjünk innen! – mondta Nummy.


  Nem. Most már benne vagyunk az ügyben, fiam. Nyakig! – Mr. Lyss felemelte a hosszú fegyverét. – A gyávaság sokszor okos dolog, de vannak helyzetek, amikor éppen a gyávaság öli meg az embert.


  Mr. Lyss a folyosóra nyíló ajtóhoz ment, ami nyitva volt. Megkereste a villanykapcsolót, felkattintotta. A folyosón felgyulladtak a lámpák.


  Ahogy Mr. Lyss kilépett a konyhából, Nummy úgy érezte, sokkal félelmetesebb egyedül maradni egy halottal, mint megnézni, hogy ki zongorázik. Követte Mr. Lysst.


  A zene eléggé szomorú volt.


  A nappali a folyosó végéről nyílt. Nem égett benne a lámpa. Nummy elgondolkodott, vajon ki lehet annyira ügyes, hogy ilyen jól zongorázik, amikor nem is látja a billentyűket.


  


  Tizenegyedik fejezet


  
     
  


  Sammy Chakrabarty sosem tartozott azok közé az emberek közé, akik csak állnak, bámulnak, és arra várnak, hogy majd valaki más cselekszik helyettük. Mindig mozgásban volt, mindig ténykedett, gondolkodott; mindig elvégezte az éppen aktuális feladatokat, de közben már egy-két lépéssel előre tervezett. Százhetven centi magas volt, a testsúlya alig érte el a hatvanöt kilót. Általában két ember helyett evett, aktivitásának és gyors anyagcseréjének köszönhetően azonban egyetlen grammot sem hízott. Amikor tapasztalta, hogy komoly zavarok álltak be a telefonkapcsolatban és az internetes összeköttetésben, minden tőle telhetőt elkövetett annak érdekében, hogy megtalálja és orvosolja a problémát. A helyzet katasztrofálisnak tűnt, annál is inkább, mert a gond egy beszélgetős műsor közepén jelentkezett.


  A kapcsolat hiánya már nem jelentett problémát, megszűnt a krízishelyzet is, pontosabban: elvesztette a jelentőségét a dolog. A padlón két halott feküdt, akik állítólag nem is emberek voltak, a KBOW pedig mintha valahogyan, észrevétlenül átcsúszott volna a Szürkületi Zónába.


  Sammy a vezérlőből kirohant a teakonyhába, amelyben egy hűtőszekrény, egy mikrohullámú sütő, egy jégkocka-készítő és egy kávéfőző volt. Kirántotta a szekrénynek azt a fiókját, amelyben az evőeszközöket és különböző apró tárgyakat tartották, és a kések közé túrva kiválasztotta a leghosszabbat, a legszélesebb pengéjűt.


  Huszonhárom éves kora ellenére Sammy már a rádióállomás programigazgatója volt, de ő végezte a hirdetési igazgató és a közönségkapcsolati igazgató feladatait is. Egy olcsó, kétszobás bérlakásban élt, egy ősrégi Hondával járt, és keresetének azt a részét, amely megmaradt az adók befizetése után, javarészt tőzsdézésre fordította: az interneten keresztül különböző részvényekkel üzletelt, nem is mindig sikertelenül. Úgy tervezte, huszonhat éves korára ő lesz az ügyvezető igazgató, huszonkilenc éves korára megvásárolja a KBOW-t, és olyan vadonatúj, sosem hallott és látott műsorstruktúrát állít össze, amely pár éven belül az egész országban híressé teszi a nevét. Az elmúlt néhány perc eseményei azonban olyan borzalmasak voltak, megtörténtükkel olyan akadályokat hoztak létre, amelyek tizenkét-tizennyolc hónappal lelassíthatták ezeknek a nagy terveknek a megvalósulását. Sammy Chakrabarty úgy érezte, a jövője érdekében nem hagyhatja, hogy ismét történjen valami, ami meglékeli a hajóját, ezért a késsel a kezében visszarohant a vezérlőbe, ahol az állomás éjszakás munkatársai várakoztak a magát Deucalionnak nevező, bezúzott arcú óriás, meg a két hulla társaságában. A hullák egyébként teljesen úgy néztek ki, mint Warren és Andy Snyder, de – ha hinni lehetett Deucalionnak – nem ők voltak azok.


  Ralph Nettles, a hangmérnök sziklakemény fickó volt, mindenki tisztelte megbízhatósága, őszintesége és józan esze miatt. Elképzelhetetlennek tűnt, hogy Ralph hazudjon, viszont ha igazat mondott, akkor el kellett fogadni, hogy Warren és Andy meg akarta ölni őt, és ez a tetovált arcú, hátborzongató külsejű idegen mentette meg az életét. Ralph elmondása szerint, amikor Warren haldoklott, az orrlyukából kékes pára csapott elő. Ebből arra lehetett következtetni, hogy tényleg nem normális ember, hanem valamiféle gép, aminek a belsejében megrepedt a mondjuk, a hűtőfolyadék tartálya, és az távozott gőzzé válva a testből. Vagyis a két hulla valójában nem is hulla volt, hanem két üzemképtelen robot, vagy hasonló. Ez a magyarázat a jelek szerint mindenkinek tetszett (jobban, mint az, hogy Warren és Andy fekszik előttük a padlón), de természetesen bizonyítékokkal kellett igazolni.


  A vezérlőben Ralphon és az óriáson kívül jelen volt még Burt Cogborn, az állomás hirdetésszervezője és reklámszövegírója, valamint Mason Morrell, aki hétköznap esténként a beszélgetős műsorokat szokta vezetni. Mason, mielőtt kijött a stúdióból, valódi profi módjára viselkedett: elindította az előre felvett riportokat, hogy egyetlen pillanatra se szakadjon meg az adás. Ezeket az anyagokat vészhelyzet esetére készítette, de akkor még maximum olyasmire gondolt, hogy adás közben elkapja a hasmenés – arra ő sem számított, nem számíthatott, hogy valami ilyesmi fog történni az épületben.


  A magát Deucalionnak nevező idegenen kívül mindenki zavartan, idegesen bámult.


  Amíg Sammy a konyhában volt, Warren Snydert félmeztelenre vetkőztették, és még a nadrágját is lejjebb húzták.


  Nem tudom pontosan, mit fogunk látni – mondta Deucalion -, de be fog bizonyosodni, hogy ez nem a valódi Warren Snyder.


  Az óriás letérdelt a hulla mellé, és a mellcsont alatt a testbe merítette a kést, amit Sammy hozott a konyhából.


  Mason Morrell lélegzet után kapkodott. Valójában nem döbbentette meg, hogy az óriás egy hulla megcsonkítására, pontosabban: felboncolására készül, a látvány sem okozott neki sokkot, viszont úgy gondolta, egy rádiós személyiségtől elvárható annyi érzékenység és humánum, hogy ilyen helyzetben kifejezésre juttassa az érzéseit. Sammy kedvelte Masont, elégedett volt a munkájával, csak azt nem szerette benne, hogy civilben is állandóan úgy viselkedett, olyan álságosan reagált a történtekre, mint amikor mikrofon volt előtte. Adásban elmennek az ilyen dolgok, sőt szükség is van rájuk, adáson kívül azonban kissé fárasztóak.


  A testbe merített penge mellett megjelent egy vékonyka vérkígyó, amely lassan elindult a sápadt bőrön. A hulla eddig pontosan olyan volt, mint egy valódi ember holtteste. Deucalion azonban még csak ekkor kezdte meg a valódi munkát: beljebb nyomta a pengét, és erőteljes mozdulattal a köldök irányába húzta. Amikor elérte a köldököt, még tovább rántotta. Ahogy a penge haladt, úgy foszlott szét az illúzió, úgy bizonyosodott be, hogy ez a Warren tényleg nem ember. A hosszú seb úgy nyílt szét, mint egy hatalmas száj ajkai. A vérről – már ha vér volt egyáltalán – kiderült, hogy csak a felületi szövetekben van jelen, beljebb nyoma sincs.


  A test belseje valóban furcsa volt. A szervek némelyikének olyan színe volt, mint a tejüvegnek, némelyik meg olyan szürke volt, mint bizonyos halak húsa. Néhány hófehér volt, néhány zöld folttal és sávval; néhány simának és csúszósnak látszott, de voltak olyanok is, amelyek úgy néztek ki, mint a száraz túró. Valamennyi bizarr formájú, aszimmetrikus volt. A hasüregben opálos csövek kettős spirálja kígyózott. Valamelyik cső megsérült, a belsejéből vajszínű, krémszerű folyadék szivárgott. A jól látható szálak, amelyek valószínűleg az idegek szerepét töltötték be, jobban hasonlítottak egy elektromos szerkezet belsejében lévő drótokra, mint bármiféle szerves anyagra. Ezek a szálak bizonyos helyeken finom hálókat alkottak, amelyek annak ellenére halvány fényt bocsátottak ki magukból, hogy a replikáns Warren Snyder szemmel láthatólag éppen olyan halott volt, mint az eredeti, akinek a helyét elfoglalta.


  Deucalion a testbe döfve hagyta a kést. Felegyenesedett.


  – Ez. ez micsoda? – kérdezte Sammy Chakrabarty. A hangjában az undor keveredett a félelemmel.


  – Ez a dolog egy laboratóriumban készült – felelte az óriás. – Több száz, talán több ezer hasonló létezik. Egy kisebb hadsereg. És ez a sereg éppen most veszi át a várost.


  – Miféle laboratóriumban? – kérdezte Ralph Nettles. Hitetlenkedve megrázta a fejét. – A tudomány még nem áll olyan szinten, hogy létrehozzon bármi ilyesmit!


  – A bizonyíték itt hever a szemük előtt – mondta Deucalion.


  Cogborn a többektől eltérő módon nem a tetemet bámulta, hanem a karóráját. Úgy viselkedett, mintha arra készülne, hogy közölje: ilyesmi nem létezhet, tehát nincs, neki viszont munkája van, meg kell írnia egy halom reklámszöveget; őt nem érdekli, hol tart a tudomány, de ha az ilyen ember formájú izék árucikké válnak, a KBOW nagyon szívesen vállalja a kereskedelmi promóciójukat.


  – Lehet, hogy laboratóriumban készült – adta meg magát Ralph -, de akkor tuti, hogy nem ezen a bolygón.


  – Ezen a bolygón. Ebben az országban. Ebben az államban – jelentette ki Deucalion nyugtalanító bizonyossággal. – Hamarosan megmagyarázom, hogy ki vagyok én, és hogy ki készítette ezeket a lényeket, de mielőtt erre sort kerítenénk, fel kell készülniük az épület védelmére. Figyelmeztetniük kell az embereket, Rainbow Falls lakóit és a környéken élőket, el kell mondaniuk, mi folyik itt.


  – Védjük meg az épületet? – kérdezte Mason Morrell. – Mégis mivel? Pár konyhakéssel? Így szálljunk szembe több száz, talán több ezer ilyen izével? Erősebbek nálunk, igaz? Emberek, ez itt most nem egy mozifilm, itt nincsenek nagymenő szupersztárok, akik már a második félóra elején mindent rendbe tesznek! Tőlem hiába várják el, hogy megmentsem a világot, képtelen vagyok rá. Én, ha meg tudok menteni valamit, akkor az, maximum a saját seggem. Hogy mit fogok tenni? Elhúzok innen, eltűnök a városból, és a hadseregre bízom a probléma megoldását!


  – Nem fog kijutni – mondta Deucalion. – A replikánsoké a rendőrség, ők irányítják a hivatalos szerveket. Ők a hatóság. Az utakat a város mindkét végén lezárták. Megszerezték a kulcsfontosságú létesítményeket, a telefonhálózatot, az energiaellátást. Az időjárás is a segítségükre van, mert az emberek ilyen viharban behúzódnak a házukba, vagyis olyan helyen tartózkodnak, ahol a replikánsok nagyon könnyen rájuk találnak.


  – Telefonok, üzenettovábbító berendezések és internet nélkül a városban csupán egyetlen olyan eszköz van, amivel figyelmeztetni lehet az embereket – állapította meg Sammy. – A KBOW. Vagyis mi.


  – Nekem van pár fegyverem – jegyezte meg Ralph Nettles. – Gyűjtöm őket.


  Sammy mindig úgy gondolta, a kiegyensúlyozott, mindig nyugodt és felelősségteljes, a részletekre mindig ügyelő, realista mérnöktől távol áll az, hogy sok más eszelőshöz hasonlóan folyamatosan készüljön az aktuális világvége bekövetkeztére. Ralph korábban soha, egyetlen szóval sem utalt arra, hogy fegyvereket gyűjt. Sammy máskor talán meghökkent volna ezen, esetleg rossz szemmel nézett volna Ralphra, most azonban örült a dolognak. Gyanította, az a bizonyos gyűjtemény meglehetősen jelentős, és hogy minden egyes darabja tökéletes állapotban van. Az adott helyzetben még véletlenül sem sorolta volna Ralphot a paranoiás Armageddon-rajongók közé.


  – Elég fegyverem van ahhoz, hogy megvédjük ezt a helyet – mondta Ralph. – A házam alig egymérföldnyire van ide, vagyis. Vagyis nagyjából húsz percen belül már itt is vagyok a stukkerekkel meg a munícióval.


  – Magával megyek – mondta Deucalion. – Hamarabb megfordulunk, mint húsz perc.


  Megszólalt a bejárati ajtó csengője. Ez meglepő volt. A két replikáns visszazárta az ajtót? Ugyan miért? Vagy esetleg az érkezők így akartak jelezni a két fickónak, hogy ideje előhozni az áldozatokat?


  – Ezek a szállítók lesznek – mondta Deucalion. – Azt hiszik, van itt négy zombi, amit be kell gyűjteniük. Itt várjanak! Elintézem őket.


  Sammy azután, hogy tudomást szerzett a replikánsok létéről, és többé-kevésbé elfogadta a meghökkentő tényeket, úgy gondolta, a közeljövőben már nem sok minden tud meglepetést okozni neki. A következő másodpercben azonban valami olyasmi történt, amitől egyszerűen nyitva maradt a szája. Deucalion, a nagydarab fickó. egyszerűen eltűnt előle! Az egyik pillanatban még ott volt, a következőben pedig már nem. Sammy a társaira nézett, és látta, hogy Ralph, Mason, de még a félig-meddig katatóniás Burt is megdöbben, valamelyikük még fel is kiáltott, amikor Deucalion hátat fordított nekik, és köddé változtatta magát.


  


  Tizenkettedik fejezet


  
     
  


  Két plusz párnát kellett rátenni a konyhai székre, hogy megemeljék az ötéves Chrissy Benedettót, akinek máskülönben az álláig se ért volna az asztal. A kislánynak mindkét kezére szüksége volt ahhoz, hogy meg bírja emelni a forró csokis bögrét. Valahányszor ivott, a szeme mindig elkerekedett az élvezettől.


  – Te másképpen csinálod – állapította meg.


  – Mert én mandulatejet használok – felelte Erika, aki a kislánnyal szemközt, az asztal túlsó oldalán ült.


  – A mandula az a rendes mandula, ami olyan, mint a mogyoró?


  – Igen. Pontosan.


  – Hát, elég erősen össze kell szorítanod, hogy kijöjjön belőle a tej!


  – Ezt a munkát más emberek végzik. Én csak megveszem a boltban.


  – A földimogyoróból is lehet tejet csavarni?


  – Nem hiszem.


  – És a kesudióból? Abban van tej?


  – Nem, nem hiszem.


  – Te nagyon szép vagy ám! – mondta Chrissy.


  – Köszönöm, édesem. Te is nagyon, nagyon szép vagy.


  – Az oviban én voltam a kis hableány. Tudod, a tavalyi Halloweenkor.


  – Lefogadom, hogy tetszettél a fiúknak!


  Chrissy elhúzta a száját.


  – Fiúk! Ők mind félelmetesek akartak lenni, de a végén csak idétlenek lettek.


  – Szépnek lenni jobb, mint félelmetesnek lenni. Erre a fiúk is rájönnek majd, bár eltart nekik egy ideig.


  – Idén hercegkisasszony leszek. Vagy esetleg malacka. Mint Olívia abban a könyvben.


  – Én a helyedben inkább hercegkisasszony lennék.


  – Hát, Olívia nagyon szép malacka ám! És nagyon vicces is. Különben is, apa mindig azt mondja, hogy nem is számít, hogy valaki hogy néz ki. Mert, hogy az számít, hogy valaki belül milyen. A sütit is másképpen csinálod!


  – A csoki darabokhoz keverek egy kis pekánt meg egy kis kókuszt.


  – Meg tudod tanítani az anyukámat?


  – Persze. És téged is.


  Erika Ötös – aki egy ideje az Erika Swedenborg nevet viselte – arra számított a legkevésbé, hogy felfedezi magában: van érzéke a gyerekekhez. Ő maga a távoli New Orleansban, az Irgalom Keze nevű intézmény egyik keltetőtartályában jött világra. Felnőttként kapott tudatot. Nem voltak szülei, akiktől megtanulhatta volna, milyen is a kedvesség, és nem volt gyermekkora sem, amelynek során ő lehetett volna mások kis kedvence.


  Arra teremtették, hogy szolgálja Victort, hogy ellenkezés nélkül alávesse magát a férfi akaratának. Beleprogramozták az emberi faj, különösen a fiatal egyedek iránti gyűlöletet. Victor akkor már úgy képzelte el a világot, hogy nem lesznek benne gyerekek; a jövőben a szexnek csupán egyetlen célja és rendeltetése lesz: a belső feszültség enyhítése. Úgy gondolta, a család puszta fogalma is feledésbe fog merülni akkor, mert az Új Faj emberfeletti képességekkel rendelkező példányai nem kötődnek majd senkihez és semmihez, se emberhez, se országhoz, se Istenhez, csakis a saját Teremtőjükhöz.


  – Anya most a városban van, hogy új macikat vegyen nekem – mondta Chrissy.


  Ezt Michael mondta neki. Az anyja valójában már nem élt.


  – Az a buta álanyuka széttépte az összes macimat!


  Az álanyuka a Közösségnek az a tagja volt, amelyik elfoglalta a valódi Denise Benedetto helyét. Michael megmentette Chrissyt, Carson pár pillanattal később megölte a replikánst.


  – Mondd csak, honnan jött ez az álanyuka? – kérdezte a kislány.


  Olyan törékenynek látszott, akár egy Lladró porcelán.


  Mindenkiben megbízott, és éppen ezért nagyon sebezhető volt. Amikor ránézett, Erika közel állt a síráshoz, de szerencsére sikerült visszafojtania a könnyeit.


  – Nos, édesem, talán olyan volt, mint a gonosz boszorkák a mesékben. Tudod, előfordul ám, méghozzá elég gyakran, hogy egyetlen varázsigével olyanná változtatják magukat, és úgy néznek ki, mint más emberek.


  – Szóval az álanyukám gonosz boszorkány volt?


  – Lehetséges. De az álanyukád már elment, és soha többé nem fog visszajönni.


  – Hová ment?


  – Úgy hallottam, beledobták egy üstbe, ami tele volt méreggel. Azzal a méreggel, amit ő maga főzött, amit ő akart beadni más embereknek.


  Chrissy szeme elkerekedett, látszott rajta, hogy nagyon tetszik neki a dolog.


  – Hú, ez klassz!


  – Megpróbált átváltozni valamivé, azt hiszem, egy csapat denevérré – folytatta Erika —, hogy kirepüljön az üstből. Azt hiszem, sikerült is neki a dolog, de arra a sok-sok denevérre, ami belőle lett, akkor már hatni kezdett a méreg és. puff! Egyszeriben mindegyik köddé változott. Örökre eltűntek.


  – Hát igen – állapította meg Chrissy -, ez szokott történni a gonosz boszorkákkal.


  – Pontosan. Most is pontosan ez történt. Puff, és kész, volt boszorka, nincs boszorka.


  A dolgozószobából, a folyosón keresztül hallani lehetett Jocko, a nagy komputerkalóz izgatott üvöltését.


  – Bumm, vumm, zumm! Felfaltam a pudingot, most kérem a süteményt!


  Chrissy letette a süteményét.


  – A kisfiad nem olyan, mint a többi kisfiú, akivel eddig találkoztam.


  – Hát igen. Tudod, ő nagyon különleges.


  – Még egy szilvát, még egy szilvát, még egy szilvát nekem! Jocko megrázza a cyber-fát! Ah ha-ha-ha, ah ha-ha-ha-ha!


  – Találkozhatok vele?


  – Majd inkább egy kicsit később, édesem. Tudod, most éppen a házi feladatával van elfoglalva.


  – Mumusok! Mumusok! Mumusok! Nyamvadt kis mumusok! Oké, oké. Szóval. Kitt és katt, flitt és flatt, tipp és dipp, és. zippp! Jocko a világ királya!


  – Emlékszel arra – kérdezte Erika a kislánytól -, amit apukád mondott neked az emberek külsejéről meg a belső dolgaikról?


  – Hát persze, hogy emlékszem.


  – Nos, Jocko belül nagyon, nagyon szép.


  – Remélem, kedvelni fog engem.


  – Jocko mindenkit nagyon hamar megszeret.


  – Szeret teázósat játszani? – kérdezte Chrissy.


  – Biztos nagyon szeretne veled teázósat játszani.


  – Mert a fiúk általában nem szeretik az ilyesmit.


  – Jocko mindig mindent úgy akar csinálni, hogy mások kedvére tegyen. Édesem, volt már olyan, hogy féltél valamitől, aztán hirtelen rájöttél, hogy nincs is okod félni attól a dologtól?


  Chrissy a homlokát ráncolta, elgondolkodott a kérdésen, aztán hirtelen felragyogott az arca.


  – Például a kutyáktól.


  – Féltél a kutyáktól?


  – Csak a nagyoktól. Amiknek nagy foguk van. Például Rúfusztól, aki a szomszédunkban lakott. Ő nagy és öreg kutya volt.


  – De aztán egy kicsit jobban megismerted Rúfuszt, igaz?


  – Igen, és rájöttem, hogy nagy és csúnya, de csak kívül, mert belül nagyon aranyos.


  – Le merem fogadni, hogy attól kezdve már nem is féltél tőle!


  – Nem, nem féltem. Rúfusz most már aranyos. – Chrissy felemelte a kezét, és úgy integetett, mintha az osztályteremben jelentkezne.


  – Igen, édesem?


  – A herceg. Például a hercegtől is féltem, amikor először láttam. Nagyon megijedtem tőle. – Chrissy valami oknál fogva Deucaliont nevezte hercegnek. – Aztán az ölébe vett, és úgy tartott, ahogy a kisbabákat szokás, és azt mondta, hunyjam le a szemem, szorítsam össze, és hopp! Onnan idevarázsolt. Attól fogva már nem is féltem tőle.


  – Jó kislány vagy, Chrissy. És okos is. Meg bátor. Tudod, a kislányok is lehetnek olyan bátrak, mint a kisfiúk. Büszke vagyok rád!


  A folyosón keresztül, a dolgozószobából ismét felharsant Jocko hangja:


  – Jocko kikémleli a sütit! Felszeleteli az egészet. Nem is egyszer, hanem kétszer! Azok megsütik, Jocko pedig megkóstolja! Finom, nagyon finom digitális adatsütike. Rajta, Jocko! Hajrá, Jocko! Haj rá! Hajrá!


  


  Tizenharmadik fejezet


  
     
  


  Rafael Jesus Jarmillo rendőrfőnök a Bruin Drive-on lakott. A kétszintes amerikai viktoriánus épület olyan szerény, de aprólékos gonddal megalkotott, ízléses díszítésekkel ellátott ház volt, amilyennek az ötvenes években készült hollywoodi filmekben a tiszteletreméltó középosztálybeli családok otthonát ábrázolták. Frostnak tetszett a hely hangulata, mindig kedvelte az ilyen stílusú, kissé régies házakat.


  A két ügynök pár órával korábban, nappali világosságban már elhajtott a ház előtt, így tudták, hogy régimódian elegáns halvány sárgára festették. A színét most, éjszaka, hóesésben persze nem látták – valójában csak egy sötétebb folt volt a hóval befedett előkert mögött.


  – Feleség, anyós, két gyerek – mondta Dagget, miközben beállt a Land Roverrel a járdaszegély mellé. – Kihagytam valakit?


  – A pasas aktájában ez áll. Nincs kutyája. Nincs macskája. Egy kanárija van, amit Csipinek neveztek el.


  Frost behúzta a nyakát, és az út mellett álló fa kopasz ágai között átlesve felnézett az emeleti ablakokra. Egyik mögül sem szűrődött ki fény, viszont a földszinten a jelek szerint minden lámpát felkapcsoltak. A bejárati ajtó fölötti üvegburás lámpa úgy szikrázott a hóesésben, mint valami felbecsülhetetlen értékű, hatalmas drágakő.


  Kiszálltak a kocsiból, Dagget a havon keresztültaposva elindult a veranda felé vezető járdán. Frost követte, és közben ismét végigpillantott a házon, amely most, a hidegben még kedvesebbnek és kellemesebbnek tűnt, mint nappal.


  Frost gyűlölte a telet, a hóesést, de legfőképpen a hideget. Mindig is úgy gondolta, hogy ha létezik a reinkarnáció, akkor ő az előző életei valamelyikében biztosan valami ágyékkötős vadember volt az egyik egyenlítői őserdőben, esetleg sivatagi iguánaként éldegélt a nap melegétől izzó sziklák között. Sokszor megfordult már a fejében, hogy a csontjaiban, a sejtjeiben még mindig jelen vannak a forró helyekkel kapcsolatos emlékek, és talán emiatt érzi ennyire sebezhetőnek magát a montanai télben. Dideregve, vacogó foggal követte a társát, aki már az ajtónál volt.


  Dagget megnyomta a csengő gombját; mindketten tisztán hallották az ajtó mögött felcsendülő dallamot.


  Semmi válasz. Dagget ismét becsöngetett.


  Az ablakok mögött nem húzták össze a függönyöket. Amikor a ház lakói a második csöngetésre sem nyitottak ajtót, Frost elindult a verandán, és az ablakokon keresztül sorra belesett a meleg fényben úszó helyiségekbe. Teremtett lelket sem látott, viszont a nappaliban felfedezett néhány jelet, ami arra utalt, hogy ezen a helyen nemrég komolyabb veszekedés zajlott, talán valamilyen erőszakos jelenetre is sor került; az egyik széket felborították, az asztal végéről levertek egy különleges antik bronzlámpát. Valamivel arrébb egy kúp alakú, selyem lámpaernyő hevert, a hozzá tartozó lámpatest az egyik kávézóasztal szélén feküdt. A kandalló fölötti tükrön hosszú repedés látszott.


  Frost felhívta Dagget figyelmét a dulakodásra utaló jelekre, majd mindketten a ház hátsó ajtajához siettek.


  Az üvegezett ajtón félig elhúzták a függönyt, de azért be lehetett látni rajta a konyhába, amelynek padlóján néhány kés, egy húsbárd, pár serpenyő és fazék hevert a széttört tányérok maradványai között.


  A hátsó ajtót kulcsra zárták. Dagget kicipzározta a dzsekijét, elővette a pisztolyát. A fegyver markolatát keményen az ajtó üvegéhez koppintotta. Az üveg betört; Dagget a fegyver csövével kiverte a keretből a szilánkokat, majd bedugta a kezét, hogy elhúzza a benti reteszt, kiakassza a biztonsági zárat.


  A hóesés és a fehér lepel annyira letompította a hangokat, hogy Frost biztosra vette, a szomszédokhoz nem jutott el a széttörő ablak üvegének csörrenése. Ő is elővette a pisztolyát, és Daggetet követve belépett a konyhába. Az ajtót gondosan becsukta maga mögött.


  A házban teljes volt a csend és a nyugalom. Egyetlen nesz, egyetlen zörej vagy pisszenés sem hallatszott. A két ügynök óvatos léptekkel elindult. Végighaladtak néhány folyosón és szobán; módszeresen végigjárták a földszinti helyiségeket. Mindent átvizsgáltak, de senkivel sem találkoztak.


  Megérkeztek a nappaliba. Hirtelen éles, fütyülő hangok vetettek véget az egyre kísértetiesebbé váló csendnek: Csipi, a kanári üdvözölte az érkezőket. A körülmények ellenére Frost megörült a madár hangjának; vidámnak és nyugtatónak találta – talán azért, mert azokra a papagájokra és más, dzsungellakó madarakra emlékeztette, amelyekkel annak idején, az előző életében, nap, mint nap találkozott.


  Mi a szentséges pokol van itt? – mormolta Dagget.


  Frost tekintete a ketrecbe zárt sárga madárról a felfordított szék mellett heverő kék mamuszra terelődött. Beletelt néhány másodpercbe, míg felfogta, hogy Dagget nem a lábbeli miatt tette fel a kérdését. A papucs mellett egy lábfejet látott. A körmöket almapirosra lakkozták. Egy kecses női lábfej, szép formájú lábujjakkal. Egy csinos ívű lábfej, amelyet.


  Amelyet boka fölött levágtak a lábszárról.


  Frost értetlenül bámulta a lábfejet, és miközben az agya megpróbálta feldolgozni a látványt, megállapította, hogy a „levágni” kifejezés ebben az esetben nem a legtalálóbb.


  Ahol vágnak, ott pengét vagy valamilyen hasonló szerszámot használnak. Egy lábat le lehet vágni, mondjuk, egy fűrésszel, amelynek fogai roncsolják a bőrt, a húst és a csontot, vagy le lehet vágni éles pengével, esetleg karddal – ebben az esetben a seb széle egyenletes marad, a hús nem cafatosodik. A seb mindkét esetben véres, itt viszont a boka fölötti csonk úgy nézett ki, mintha a lábszártól való elválasztást követően azonnal kauterizálták volna valamilyen savval.


  Dagget fél térdre ereszkedett a förtelmes tárgy mellett, és alaposan szemügyre vette.


  – Átkozottul. sápadt, nem? A bőr olyan fehér, mint a gipsz. Nem látok rajta ereket vagy artériákat. A hús. Nézd csak! Olyan világos, mint a halhús. Vagy. teljesen úgy néz ki, mintha az áldozatból az utolsó cseppig kiszívták volna a vért.


  Frost körbenézett; a szőnyegen, a levágott lábfej körül egyetlen csepp vért sem látott.


  – Ezt nem pengével, nem is savval választották le a testről – hajolt közelebb Dagget. – Úgy néz ki, mintha több millió parányi száj rágta volna le.


  – Ne érj hozzá! – suttogta Frost.


  – Nem áll szándékomban – felelte Dagget. – Elvégre ez bizonyíték, nem?


  Frost nem attól tartott, hogy esetleg megrongálnak egy fontos tárgyi bizonyítékot; egyszerűen undorodott a lábfejtől.


  Egy természetellenesen fehér lábfej. Egy levágott testrész. Még az is lehet, hogy valamilyen fertőzést terjeszt!


  Csipi valószínűleg egyetlen pillanatra sem hagyta abba a csicsergést, de jó néhány perc telt el úgy, hogy Frost tudatáig nem jutott el a hangja. Aztán a figyelme mégis a trillázásra terelődött, de ekkor már nem találta olyan vidámnak, mint korábban – a hang valahogy túlságosan éles, túlságosan vékony, és valahogy túl rideg volt.


  – És most? – kérdezte töprengve. – Most mit csinálunk?


  – Szétnézünk odafönt, az emeleten.


  Elhagyták a nappalit, átmentek egy boltív alatt, kiléptek a folyosóra, majd felfedeztek valamit, ami nem lehetett más, mint egy emberi kéz egy darabja.


  


  Tizennegyedik fejezet


  
     
  


  Teague gyorsan körbevezette őket a házban, amelyről kiderült, hogy Hank és Dolly Samples otthona, és közben elmesélte, mi történt aznap este, valamivel korábban a roadhouse-ban, az egyházuk rendezvényén. A szavaiból kiderült, társaival együtt biztos benne, hogy a különös, hátborzongató ellenség valahonnan a csillagok közül érkezett, vagyis földön kívüli eredetű. Carson, miközben a beszámolót hallgatta, azon töprengett, vajon képes lesz-e meggyőzni ezeket az embereket arról, hogy tévesen magyarázzák a dolgokat, el tudja-e hitetni velük az igazságot, ami bizonyos szempontból még meglepőbb, mint az ő verziójuk.


  Az Égi Lovasok egyházának tagjai eltorlaszolták az ajtókat és az ablakok nagy részét, a ház stratégiai fontosságú részein fegyvereket, muníciót helyeztek el. Szemmel láthatóan sok mindenre felkészültek, a kocsikból még a poroltó készülékeket is behozták, és minden lehetséges óvintézkedést megtettek. Körültekintően és okosan jártak el, valóságos erőddé változtatták a házat – már amennyire ez lehetséges volt.


  Miközben a férfiak a védelmi vonalak kialakításával foglalatoskodtak, az asszonyok és a gyerekek a konyhában és az ebédlőben sürögtek. A kevésbé védhető házakból már áthordták az élelmiszereket: valóságos zöldséghegyek és húskupacok gyűltek össze. A nők közül néhányan a készleteket rendezgették, mások tésztát főztek, vagy krumpli salátát készítettek, húst sütöttek. Az élelem nagyobbik részét áthordták a garázsban álló fagyasztóládákba. A jelek szerint a társaság hosszabb időre kívánt berendezkedni a házban.


  Felállítottak három hordozható, gázolajjal működő generátort, már rákötötték őket a ház elektromos rendszerére – felkészültek arra, hogy akkor is biztosítani tudják az áramot a lámpák, a hűtőszekrények és a mikrohullámú sütők számára, ha Rainbow Fallsban esetleg megszűnik az energiaellátás. A fűtőolajtartályt két nappal korábban töltötték fel; ez azt jelentette, hogy a fűtéssel legalább egy hónapig nem lehetett gond.


  Senki sem számított rá, hogy a világok háborúja eltart egy hónapig. A házban összegyűlt emberek úgy vélték, hogy az emberiség vagy segítséget kap az Úrtól, és ilyen módon nagyon hamar legyőzi a távoli világból érkező hódítókat – akiknek nem lehet más az ura, csakis a Sátán -, vagy pedig ez az Armageddon. Úgy gondolták, ha ez az utolsó, legvégső konfliktus, amelyben Isten megküzd a Gonosszal, akkor a csata nem tarthat sokáig, mert a Gonosznak egyszerűen nincs akkora ereje és hatalma, hogy akár egyetlen pillanatra az Úr fölé kerekedjen.


  Miután Teague bevezette Carsont és Michaelt a tágas, de így is zsúfolt konyhába, és bemutatta őket Dolly Samplesnek, visszasietett a ház körül őrködő férfiakhoz. Dolly éppen tésztát nyújtott, sütőtöksüteményt készített, méghozzá rengeteget.


  – Akár eljött a világvége, akár nem, egy jól elkészített finom házi töksütemény mindig vidámabbá teszi az embert, és erőt ad! – jelentette ki, majd ragaszkodott hozzá, hogy Carson és Michael elfogadjon tőle egy-egy bögre friss kávét. Egy tányérkán néhány cukros linzert is eléjük tett.


  Carson észrevette, hogy a töksüteménynek előkészített tésztakorongok mellett, a lisztes asztalon, Dolly keze ügyében egy 38-as Colt revolver hever. A konyhában sürgölődő asszonyok a roadhouse-ban lezajlott eseményekről beszélgettek, de a borzalmak felemlegetése közben időnként témát váltottak: elmagyarázták egymásnak, hogy ők nem így, hanem úgy készítenek bizonyos ételeket, és időnként persze szóba kerültek a gyerekek is, hogy milyen csintalanságokat követtek el már megint, de semmi baj, mert alapjában véve rendesek és okosak, biztosan jóravaló ember lesz belőlük. Carson megállapította, hogy ők sem fegyvertelenek: a konyhapulton, az asztalon, a sütő vagy a mosogató mellett – melyik asszony hol dolgozott éppen – egy SIG P245-ös, egy Smith & Wesson 1076-os, egy Smith & Wesson 640-es speciális zsebrevolver, egy Super Carry Pro 45-ös ACP, és még néhány, viszonylag kisméretű, de meglehetős tűzerővel rendelkező lőfegyver feküdt. Az asszonyokon nyoma sem látszott kétségbeesésnek, inkább elszántak voltak. Időnként kiütköztek rajtuk az aggodalom jelei, de a félelem leghalványabb árnyalatát sem lehetett felfedezni rajtuk.


  A kávé elképesztően finom, a cukrozott linzer pedig egyenesen isteni volt.


  – Két fajtájuk volt azoknak a gyűlöletes lényeknek – magyarázta Dolly, miközben folytatta a következő tésztaadag gyúrását. – Az első fajtához tartoztak azok, amelyek pontosan úgy néztek ki, mint az általunk is ismert emberek. Én azt mondom, ezek voltak a legborzalmasabbak, mert közénk férkőztek, megtévesztettek minket. Igen, közöttünk jártak a Hazugságok Atyjának teremtményei! És már ki tudja, mióta. Talán már hosszú ideje itt voltak, hosszú ideje becsaptak minket, de aztán elárulták valódi természetüket. A tetteikkel leplezték le magukat, és akkor aztán elintézhettük őket. Megpróbáltak ránk lőni, de mi gyorsabbak voltunk, hamarabb fegyvert rántottunk. Pillanatok alatt kiderült, hogy végezni lehet velük. Akkor. Akkor volt egy jó kis lövöldözés. Eléggé szívósak voltak, egy-egy lövéssel, bármilyen jól elhelyezett volt is, nem lehetett leszedni őket, többet is beléjük kellett ereszteni.


  Dolly felemelte a tésztakorongot, beletette az előkészített sütőformába, majd az asztal fölött lógó, bekeretezett festményre nézett, amely Jézust ábrázolta. Jézus fehér köntösben, cowboycsizmában, egy ágaskodó ló hátán. Isten Fia a képen nem cowboykalapot, hanem glóriát viselt.


  – Biztos vagyok benne, hogy a roadhouse-ban velünk volt az Úr – állapította meg Dolly -, máskülönben már egyikünk sem élne. Nem állíthatjuk, hogy csak magunknak, csak a lövésztudományunknak köszönhetjük, hogy megmenekültünk.


  – Isten segít azokon, akik segíteni próbálnak magukon – mondta Michael. – Ebben a helyzetben egy jó fegyver nagy segítséget jelenthet.


  Carson megkönnyebbülten látta, hogy a festményen Jézusnál nincsenek pisztolyok, puskák. A cowboy-megváltó a jelek szerint nem kedvelte a lőfegyvereket; ebben legalább hasonlított eredeti önmagához.


  – A másik típushoz tartozó szörnyek is olyanok voltak, mint az emberek, de. De nem olyanok, mint a közönséges emberek. Gyönyörűek voltak, akár az angyalok. Úgy néztek ki, mint Donny és Marie Osmond, még annak idején, fiatal korukban. Az ember rájuk nézett, aztán képtelen volt levenni róluk a szemét.


  – Na, ez persze nem azt jelenti, hogy Donny és Marie ma már nem néz ki jól – jegyezte meg Loreen Rudolph, aki éppen krumpli salátát készített a konyhapultnál. Őt Dolly mutatta be Carsonnak és Michaelnek.


  – Marie egy kis időre meghízott – mondta egy másik asszony, aki a tűzhely mellett állva éppen tésztát főzött -, de a legrosszabb napjaiban is jobban nézett ki, mint én a legjobb csúcsformámban!


  – Cindy Sue, ennyire azért ne becsüld alá magad! – mondta Loreen. – A világ tele van olyan nőkkel, akik az összes fogukat odaadnák, ha olyan jól nézhetnének ki, mint te.


  – Az összes fogukat meg a fél lábukat – bólintott Dolly.


  – Az összes fogukat, a fél lábukat meg a fél fülüket! – szólt közbe Michael.


  Cindy Sue a füle tövéig elpirult.


  – Ó, Mr. Maddison, maga aztán ért a széptevéshez!


  Dolly homlokráncolva nézett Michaelre.


  – Remélem, ez valóban széptevés volt, nem pedig gúnyolódás!


  – Ez csak amolyan csipkelődés volt – mondta Carson. – De Michaelről tudni kell, hogy így fejezi ki, amikor valaki tetszik neki.


  – Magával is így szokott beszélni, kedvesem?


  – Főként velem szokott így beszélni.


  – Hát, nagyon szeretheti, ha ezt elviseli tőle. Bár azt hiszem, akár szereti, akár nem, egy ilyen férfi mindenképpen teher.


  – Ő az én keresztem, amit most már muszáj elcipelnem! – sóhajtott fel Carson.


  – Azért nekem is megvan a saját keresztem! – mondta Michael.


  – Édesem – nézett rá Carson -, a te kereszted saját magad vagy!


  – Telitalálat! – kiáltott fel Loreen. A konyhában tartózkodó hölgyek felkacagtak.


  – Egyébként – mondta Dolly -, Marie Osmond inkább puha volt, mint kövér. De most, hogy lefogyott és egy kicsit szikárabb lett, most megint fantasztikusan néz ki! Szóval. Jött az a három angyal, felmentek a roadhouse színpadára. Arra számítottunk, hogy zenélni fognak, de legalább énekelni. Azt hittük, hogy valami együttest alkotnak. De nem. Elkezdtek alakot váltani. Olyan. ezüstszínű bogárrajok jöttek ki belőlük, amik aztán felzabálták az embereket.


  Carsonnak gondot jelentett, hogy Dolly elbeszélése alapján maga elé képzelje az ellenséget.


  Farley Samples, Dolly tinédzser fia, aki répapucolás közben az asszonyok csevegését hallgatta, most úgy érezte, eljött az idő, hogy ő is megszólaljon.


  – Én úgy láttam, hogy ezek az idegen lények. nagyon fejlett nanotechnológiával rendelkeztek. Az a három angyali külsejű lény valószínűleg gép volt, de az is elképzelhető, hogy valamilyen állat. Sőt az is lehetséges, hogy gyilkolásra kitenyésztett állatok voltak. Igen, ez a legvalószínűbb magyarázat. Mindegyikük egy-egy kolónia volt, amihez sok milliárd nanoállatka tartozott. Olyan nanoállatkák, amelyek nem nagyobbak a vírusoknál. Mindegyiket más-más feladat elvégzésére programozták be. Eddig érthető? Szóval, ezek a nanoállatkák összeállnak, és képesek arra, hogy egyetlen lényt alkotva, közösen végezzenek el bizonyos feladatokat. Mindegyikük a saját részfeladatát végzi, így alkotnak egységet, de közben bármikor szétválhatnak, bármikor az alkotórészek rajává változhatnak. Mindegyik apró lény rendelkezik valamiféle alapszintű intelligenciával és egy parányi memóriával. Amikor egyesülnek, összegződik az intelligenciájuk, így akár még az embernél is okosabbak lehetnek.


  Dolly sugárzó arccal, büszkén nézett a fiára.


  – Hát nem csodálatos? Farley mindig is jó jegyeket hozott haza az iskolából. Nagyon ért ám a tudományokhoz! Biztosan nagy tudós lesz belőle. Még az is lehet, hogy ő lesz a következő Bill Gates.


  – Bill Gates nem tudós, anya.


  – Viszont milliárdos, ami legalább olyan jó dolog.


  – Még az egyetemet sem végezte el – mondta Farley.


  – Mikor lett volna rá ideje?


  – Én inkább a következő Robert Heinlein akarok lenni – jelentette ki Farley. – Ő írta a létező legjobb tudományos fantasztikus regényeket.


  Carson rájött, Farley Samples segítségével elmagyarázhatja ezeknek az embereknek, hogy azok a lények, amelyekkel találkoztak, az ellenség, amely az életükre tört, nem földönkívüli eredetű.


  – A nanotechnológia már nem csupán a tudományos fantasztikus regényekben létezik, igaz? – nézett rá a fiúra.


  – Nem, asszonyom. Ez lesz a következő nagy találmány, amely megváltoztatja a világot. A tudósok napról napra komoly haladást érnek el. De a mi nanotechnológiánk még közel sincs olyan szinten, mint ezeké a földönkívüli lényeké.


  – Lehet, hogy ez nem így van – mondta Carson. – Elképzelhető, hogy létezik egy titkos, föld alatti laboratórium, ahol ilyen jellegű kutatásokkal foglalkoznak. Talán ez a labor itt van, ezen a környéken. Esetleg ott, annál az útnál, amit az itteniek Világvége országútnak neveznek. Lehet, hogy ismerem azt az illetőt, aki ezt a laboratóriumot működteti, és lehetséges, hogy Michaellel tagjai vagyunk annak a csapatnak, amelyik megpróbálja bezárni ezt a helyet, és megpróbálja leállítani a főnökét. Nos, ehhez a verzióhoz mit szólnál?


  – Az isten. – kezdte Farley.


  – Vigyázz a szádra, fiatalember! – mordult rá az anyja.


  – . makarónija! – fejezte be Farley a megkezdett mondatot.


  Dolly az ajtóhoz ment, átszólt a szomszéd helyiségben serénykedő asszonyoknak.


  – Shanona, Vera. Szerintem Carson és Michael akkor értené meg legjobban, hogy mivel állunk szemben, ha megmutatnátok nekik a videótokat!


  Shanona Fallon és Vera Gibson átsietett a konyhába. Elővették a mobiltelefonjukat, amelyekkel videofelvételeket készítettek a roadhouse-ban megjelenő, döbbenetesen szép, fiatal nőről, meg arról a pillanatról, amikor ez a szépség hirtelen gyilkológéppé változott, keresztülhatolt Johnny Tankredo arcán, majd másodpercek alatt felfalta, teljes egészében magába olvasztotta azt a szerencsétlent.


  – Az isten. – kezdte Michael, de menet közben váltott: – . makarónija!


  Carson összeszorította a száját, és hallgatott. Ha kénytelen lett volna megfogalmazni azt, amit a videofelvétel láttán érzett, mindent bele tudott volna sűríteni két szóba: „Végünk van.”


  


  Tizenötödik fejezet


  
     
  


  Mr. Lyss a nappaliban is felkapcsolta a lámpát, és Nummy meglátta, hogy ki ül a pianínó előtt, ki játssza a szomorú zenét.


  Boze?


  A valódi Barry Bozeman rendőr halott volt, ott ült a konyhában, alsónadrágban meg fürdőköntösben. Ha Mr. Lyss nem tévedett, akkor ez a zongorázó ipse nem lehetett más, csak a valódi Boze hasonmása. A Marslakó Fénymásolat.


  A Fénymásolat mintha észre se vette volna, hogy felkapcsolódott a lámpa, nem zavartatta magát, tovább zongorázott.


  Mr. Lyss maga elé tartotta a hosszú csövű fegyvert, és közelebb óvakodott a zongoristához. Persze azért nem túl közel. Mr. Lyss bátor volt, de nem hülye.


  Nummy lemaradt, és felkészült rá, hogy majd futni kell. Ütődött volt, ezt ő is tudta, de annyira azért nem, hogy ne tudja megállapítani, mikor kell szaladni.


  – Hé! – mondta Mr. Lyss eléggé éles hangon. A Fénymásolat semmit sem csinált. – Hé, te köcsög marslakó, a kurva anyád, mit csinálsz te itt?


  A zene olyan szomorú volt, hogy Nummynak sírni támadt kedve. Ilyen zenék szoktak szólni a filmekben, amikor a fiatal anya rákban haldoklik, az ágyban fekszik, és odaviszik neki a gyerekeit, hogy elköszönjenek tőle. Meg amikor a gyerekek apja hazajön a háborúból, mert ő is el akar köszönni a fiatal anyától, de nem ér oda időben. Amikor ilyen film ment a tévében, Nummy ezeknél a részeknél inkább átkapcsolt az Animal Planetre vagy a főzőcskés csatornára, vagy a sportcsatornára, mert ennél még azok is jobbak voltak. Persze nem mindig tudott átkapcsolni, mert az ilyen szomorú dolgokkal éppen az a baj, hogy az ember elkezdi nézni őket, aztán csak nézi, nézi és semmit sem bír csinálni a szomorúságtól. És nemcsak akkor, amikor nézi, hanem utána sem, még vagy egy-két napig. Nummyval nagyon sokszor előfordult, hogy végignézett egy ilyen filmet, aztán egy jó csomó ideig nem tudott mást csinálni azonkívül, hogy szipog, meg a szemét törölgeti, és elhasznál pár doboz papír zsebkendőt.


  Na, ez a zene pontosan ilyen szomorú zene volt.


  A Fénymásolat még mindig nem szólalt meg.


  – Hé! – kiáltott rá Mr. Lyss újra. – Akkora menő vagy, hogy szóba se állsz velem? Velem ne szarakodj, te marsi szardarab! Nekem ne játszd meg magad, mert levágom azt a fennhordott orrodat, belekeverem a fagyiba, csinálok egy húsos shake-et, aztán megiszom! Már vagy százszor megtettem, gondolhatod!


  Nummy elképzelte, milyen lehet az orrízű shake, és hirtelen hányingere támadt. Öklendezni kezdett, de egy-két nyögés után elhatározta, nem fogja kidobni magából a vacsoráját. Nem és nem! Akkor sem.


  – Utoljára kérdezem, te űrtrágya! Mi a francot művelsz te itt?


  A Fénymásolat nem nézett fel, a kezét meg a billentyűket bámulta. De azért már legalább megszólalt:


  – Hogy mit művelek? Zongorázom.


  – Azt látom, mert van szemem. Ne azt mondd, amit amúgy is látok! Miért zongorázol?


  – Amikor letöltöttem az eredetim emlékeit, megtanultam játszani. Ő. elég jól zongorázott, és most már én is jól zongorázom.


  – Mi van? Most tapsolnom kellene? – kérdezte Mr. Lyss. Látszott rajta, egyre dühösebb. – Vagy inkább rohanjak el, vegyek egy tucat rózsát, és várjalak meg a művészbejárónál? Valami ilyesmit akarsz, te marsi pöcs? Soha, egyetlen percet sem gyakoroltál, semmit sem tettél azért, hogy zongorázni tudj, szóval ne várj elismerést! Conway Lysstől aztán végképp ne! Inkább válaszolj: miért cseszegeted a zongorát, ahelyett, hogy a világ elfoglalásán ügyködnél, mint a többi, hozzád hasonló szardarab?


  – Hajnal előtt leültem ide, és azóta egyfolytában játszom – felelte a Fénymásolat.


  Nummy meglepődött. Szerette volna megkérdezni a marslakótól, hogy bírta ki ennyi ideig pisilés nélkül, de rájött, ha megmukkanna, akkor ő válna Mr. Lyss dühének céltáblájává. Márpedig egyvalami biztosan nem szeretett lenni: céltábla.


  – Ne tedd próbára a türelmemet, Darth Vader! Annyi se vagy nekem, mint egy csótányhányás, szóval ne szórakozz velem, jó? Nem azt kérdeztem, hogy mióta csinálod, hanem azt, hogy miért!


  Nummy nem tudta, hogy miért, vagy milyen módon, de megdelejezetten figyelte a marslakó Boze kezeit, ahogy ott lebegtek a fekete és a fehér billentyűk fölött, alig érintve őket – mintha valamilyen mágikus eszközzel csalták volna ki a hangokat a zongorából.


  – Ma reggel – mondta a Fénymásolat -, a konyhában. az emlékátültetés során, ahogy átsugárzódtak belém az emlékei, a tapasztalatai. meghalt. Agyvérzés.


  – Tudom, hogy meghalt! – Mr. Lyss dühösen a padlóra köpött. – A zsaru olyan halott, mint Wyett Earp! Halottabb, mint egy kibaszott kavics! Mi a franc bajod van neked? Állandóan csak olyasmiről beszélsz, amit már úgyis tudok, és semmi olyat nem mondasz, amit tudni akarok!


  A Fénymásolat kezei úgy lebegtek a billentyűk fölött, mintha keresnének valamit. Mindkettő balra mozdult, azután eltávolodtak egymástól, utána mindkettő középre lendült, majd jobbra – úgy viselkedtek, mintha elvesztettek volna valami fontosat, és most megpróbálnák megtalálni. A zene, a zene mintha csak valami mellékes dolog lett volna, ami menet közben keletkezett; mintha olyan aláfestő dolog lett volna, mint a filmzenék, amelyek akkor szólalnak meg, amikor a színészeknek szükségük van rájuk. Nummy nem tudta, mit keresnek a kezek, de azt érezte, hogy szomorúak, mert nem találják meg azt a bizonyos valamit, és emiatt a zene is szomorúvá vált.


  A Fénymásolat Boze még mindig nem nézett fel.


  – Amikor meghalt, össze volt kapcsolva az elménk. Pontosan láttam, hogy mit látott abban a pillanatban.


  – Abban a pillanatban? – kérdezte Mr. Lyss türelmetlenül. – Abban a pillanatban? Milyen pillanatban?


  – A két dolog közötti pillanatban.


  – A rosseb egyen meg! Kétszer is! Háromszor! – fakadt ki Mr. Lyss. – Mi vagy te, valami marslakó agyalágyult? Hát mit követtem én el, hogy egyszerre két bolond szakadt a nyakamba? Egyikőtök se képes normálisan beszélni? Egyikőtök sem képes felfogni, amit mondok? Milyen pillanatról beszélsz? Mi az a két dolog, ami között ott volt az a pillanat?


  – Az élet és a halál. Ez az a két dolog – mondta a Fénymásolat. – Persze ez nem volt halál.


  – Már megint mellébeszélsz? Ha most meghúznám ezt a rohadt ravaszt, egy pillanat alatt lerobbantanám a nyakadról azt a marha fejedet! Lehet, hogy nem döglenél bele, de egy ideig biztosan nem fárasztanál az ostoba szövegeddel!


  A zenék önmagukban sosem hatottak annyira Nummy-ra, hogy sírva fakadjon. Még a filmzenék sem, ha véletlenül film nélkül hallotta őket, ez a zene azonban egyre szomorúbb lett. Még annál is szomorúbb, amilyen egy perce volt. Nummy aggódni kezdett, hogy sírni fog. Tudta, biztos volt benne, ha elpityeredik, akkor Mr. Lyss majd jól kicsúfolja, csúnya szavakat fog mondani, picsogósnak, vagy kis köcsögnek, vagy valami még rosszabbnak nevezi.


  – Az élet és a halál közötti pillanat – mondta a Fénymásolat. A keze most éppen olyan szomorú volt, mint a zene. Szomorú, de gyönyörű.


  A szomorúan gyönyörű kezek ide-oda mozogtak, és közben kilebegtették a zongorából a muzsikát.


  – Egyetlen pillanatig – folytatta a Fénymásolat zongorista -, amikor eltávozott, megláttam a világ mögötti világot, azt a helyet, ahová tartott. Azt a helyet, ahová az én fajtám sosem juthat el.


  Mr. Lyss hallgatott. Nummyt a csendben lévő Mr. Lyss látványa majdnem annyira elvarázsolta, mint a kezek, amelyek kilebegték magukból a zenét.


  Az öregember hosszú, hosszú ideig hallgatott – sokkal tovább, mint az egy ilyen helyzetben lehetségesnek tűnt -, aztán így szólt:


  – A fajtád. Mifélék vagytok? Nem marslakók, azt már tudom.


  – Mi a Közösség tagjai vagyunk.


  – És mi a franc az a Közösség?


  – Nem férfitól és nőtől születtünk – felelte a zongorista, miközben olyan lágy hangokat csalt ki a hangszerből, amelyek legalább olyan szomorúak és szemerkélőek voltak, mint a szelíd eső egy olyan film temetőjelenetében, amiben a jó emberek is meghalnak, annak ellenére, hogy tényleg, de tényleg nagyon jók.


  – Ha nem férfitól és nőtől születtetek, akkor hogyan? – kérdezte Mr. Lyss.


  – Egy laboratóriumban, egy komputertől. Genetikailag módosított sejtekből, meg szilikonnal kombinált idegpályákból áll a testünk. Olyan anyagból valók vagyunk, amit arra programoztak be, hogy élőnek tűnjön, hogy rendelkezzen valamivel, ami a tudatra hasonlít, valamivel, ami a szabad akarat imitációja. Mert látszólag van szabad akaratunk, pedig valójában nincs. Engedelmes rabszolgák vagyunk csupán. A semmiből lettünk, hogy valaminek tűnjünk, és aztán. végül ismét semmivé váljunk.


  Nummynak ezekről a szavakról Mr. Lyss egyik kedvenc kifejezése jutott eszébe: baromság. Semmit sem értett az egészből, pontosabban: az agya semmit sem értett, de a szíve valahogy mégis felfogott valamit. Furcsa érzése támadt, amit nem tudott se megnevezni, se közelebbről meghatározni; csak azt tudta róla, hogy egyre nagyobbra duzzad a szívében. Arra hasonlított, mint amikor az ember a réten sétálgat, aminek a szélén fák sorakoznak, aztán hirtelen eltűnnek a fák, és láthatóvá válnak a távoli hegyek – azok a hatalmas hegyek, amelyek mindig is ott voltak szem előtt, de éppen a méretük miatt feledkezett meg róluk mindenki. A hegyek, amelyek a csúcsukkal keresztüldöfik a felhőrétegeket; a hegyek, amelyek olyan magasak és gyönyörűek, hogy mindenkinek eláll a lélegzete, aki rájuk pillant. Ez az érzés, ami Nummy szívében keletkezett, valami ilyesmi volt, csak éppen sokkal, sokkal erőteljesebb.


  Mr. Lyss ismét elhallgatott, és olyan arcot vágott, mintha neki is eszébe jutottak volna a saját hegyei.


  A szomorú zene viszont nem hallgatott el, az tovább szólt.


  – Kérem szépen, öljön meg – szólalt meg hosszú hallgatás után a Fénymásolat Boze.


  Mr. Lyss nem válaszolt.


  – Legyen könyörületes, és végezzen velem!


  – Sosem a könyörületességemről voltam híres – mondta Mr. Lyss. – Kegyetlen vadállat vagyok, de ha meg akarsz dögleni, akkor rajta, légy könyörületes magadhoz!


  – Az vagyok, ami vagyok, és nincs bennem könyörület. Maga viszont ember, vagyis könyörületes is tud lenni.


  Megint hosszú csend következett.


  – Kié volt az a bizonyos laboratórium?


  – Victoré.


  – Milyen Victoré?


  – Most a Victor Leben nevet viseli. Ő a Makulátlan Victor. A valódi neve, amire nem túl büszke. Frankenstein.


  Nummy ismerte ezt a nevet. Erős remegés futott végig a testén. Az ilyen típusú filmeket sosem nézte meg. Egyet látott, valamikor régen, azt se nézte végig. Tulajdonképpen csak véletlenül kapcsolta oda a tévét, mert fogalma sem volt, hogy milyen nagy bajba kerül majd. Szörnyű, szörnyű film volt, annyira felzaklatta, hogy ki se tudta kapcsolni a tévét. Szerencsére a nagyi bejött a szobába, és csatornát váltott. Aztán megölelgette őt, megcsókolgatta, elkészítette vacsorára a kedvenc ételét, és elmagyarázta neki, hogy soha, soha ne nézzen ilyen filmeket, de ha véletlenül ilyet lát, akkor soha, soha ne féljen, mert ez az egész nem valóságos, csak kitaláció – olyasmi, mint a romantikus filmek, csakhogy azok legalább szépek, ha nem is igazak. A nagyi azt mondta, az ilyen filmek a fantázia szüleményei, és ezért sosem válhatnak valóra.


  Ha viszont a Fénymásolat Boze igazat mondott, akkor. Akkor a nagyi tévedett, méghozzá nem is kicsit. Pedig a nagyi eddig még soha, semmiben sem tévedett. Semmiben!


  A lehetőség, hogy a nagyi esetleg tévedhetett valamiben, olyan borzalmas volt, hogy Nummy elhatározta, soha, soha többé nem fog megfordulni a fejében ez a gondolat.


  – Frankenstein? Most hülyének nézel? – kérdezte Mr. Lyss, de a hangja nem volt dühös, inkább kíváncsinak tűnt.


  – Nem. Maga kérdezte. Én csak feleltem. Ez az igazság.


  – Azt mondtad, engedelmes rabszolgák vagytok. Hogy ilyennek készítettek benneteket. Te is az vagy, igaz? Ha igen, akkor most miért árulod el a gazdádat?


  – Mert elromlottam – felelte a Fénymásolat Boze. – Amikor megláttam azt, amit az igazi Bozeman látott a két világ között, hirtelen eltört bennem valami. Olyan vagyok, mint egy kocsi, aminek a motorja rendben működik, de a sebességváltója végleg bedöglött. Kérem szépen, öljön meg! Kérem szépen, tegye meg!


  A zongorista beszéd közben egyetlen pillanatra sem vette le a szemét a billentyűkről. Mr. Lyss a kezét figyelte, azokat a lebegő kezeket, és olyan képet vágott, mintha rá is legalább akkora hatást gyakorolnának, mint Nummyra.


  A dallam hirtelen megváltozott, még szomorúbb lett, mint az, ami addig szólt. A nagyi sokszor elmondta Nummynak, hogy az igazán nagy zeneszerzők képesek rá, hogy házakat, palotákat építsenek a zenéből – olyan épületeket, amelyek már-már valóságosnak tűnnek, amelyeknek a szobáit az ember, ha odafigyel, láthatja a fejében. Nummy látta a szobát, ami ebben a szomorú dalban benne volt. Nagy, tágas szoba volt. Bútort, egyet se raktak bele. A falait csúnya szürkére festették, de még az ablakai is szürkék voltak, mert a nagy semmire néztek.


  – Frankenstein. – mondta Mr. Lyss. – Hát, ha hihetőnek tartottam a marslakós verziót, végül is. Ez se nagyobb őrültség. De nem, kishaver, nem foglak megölni! Nem tudom, miért, de nem érzem úgy, hogy helyénvaló lenne megtenni.


  Mr. Lyss ekkor valami olyasmit tett, amivel nagy meglepetést okozott Nummynak: leeresztette a fegyverét.


  – Uram – mondta neki Nummy aggodalmasan -, ez a valaki megölte Boze-t. Minket is meg fog ölni. Uram, ez a valaki egy szörnyeteg!


  – Az volt – mondta Mr. Lyss -, de most már csak az, aminek látszik. Túlságosan sokat látott Bozeman szemén keresztül. Túlságosan sokat látott. az odaátból. Ez az élmény teljesen kicsinálta. Hálát adok az égnek, hogy én nem láttam azt, amit ő. Na, mindegy. Neki legalább itt van a zongorája, abba belekapaszkodhat. Ha én láttam volna ugyanazt, most biztosan a padlón fetrengenék, úgy gügyögnék, mint egy kisbaba, és a lábujjamat szopogatnám. Gyere, Őszibarack, keressük meg azt a hómobilt!


  Mr. Lyss hátat fordított a pianínónak és a zongoristának, és a szobán átvágva elindult a folyosó felé.


  Nummy óvatosan hátrált ki a nappaliból. Ő egyetlen pillanatra sem vette le a szemét a Fénymásolatról.


  


  Tizenhatodik fejezet


  
     
  


  Mason Morrell azon az estén a férjek és feleségek, a szülők és gyermekek, a rokonok, a testvérek, és a romantikára éhes, ideális párjukat kereső fiatalok kapcsolataival, egymáshoz való viszonyával kívánt foglalkozni a beszélgetős műsorban. Személy szerint nem volt nős, nem voltak gyermekei, nem voltak testvérei, és a párkapcsolatai sem bizonyultak se sikeresnek, se hosszú távúnak: az elmúlt tizennyolc hónap során egymás után hat barátnője volt. Gyakorlati tapasztalatokkal tehát nem rendelkezett, viszont sikeres műsorvezető volt, és ezt főként annak köszönhette, hogy rendületlenül bízott saját véleményének helyességében, el tudta hitetni a betelefonáló hallgatókkal, hogy ő a legjobb barátjuk, meghökkentő ügyességgel tudott együttérzést színlelni, nem félt attól, hogy akár a legrázósabb témákat is alaposan körüljárja, ráadásul olyan bariton hanggal rendelkezett, amely egyszerre volt férfias és selymes.


  Mason valójában ripacs volt, de szerethető és szórakoztató ripacs. Ennek köszönhette, hogy Montanában és Wyomingban összesen öt rádióállomás foglalkoztatta. Nagy volt a valószínűsége annak, hogy egyike lesz azoknak a tehetségeknek, akikre Sammy Chakrabarty felépítheti az országos hálózatát, vagyis a pénzcsináló gépezetét.


  Sammy bízott Masonben, sokra tartotta őt -– talán éppen ez volt az oka annak, hogy komoly hatást gyakorolt rá a műsorvezető reakciója, amit a padlón fekvő, kibelezett replikáns láttán és Deucalion eltűnésekor tanúsított. Sammy úgy gondolta, ebben a helyzetben csak úgy maradhatnak életben, ha egyesítik erőiket, ha összefognak, és visszaverik az épület ellen indított támadást, ám szembesülnie kellett azzal, hogy Mason nem igazán úgy viselkedik, ahogy az elvárható lenne tőle. Sammy ebből arra a következtetésre jutott, hogy a műsorvezető a látszat ellenére hajlamos összeroppanni, márpedig ha ilyen, akkor vélhetőleg nem segíti őt hozzá ahhoz, hogy huszonkilenc éves korára az övé legyen a KBOW.


  Abban a pillanatban, amikor a tetovált arcú óriás eltűnt, hogy szembeszálljon az ajtó előtt toporgó, laborban tenyésztett szörnyek újabb kontingensével, Masonről úgy olvadt le az addig rá jellemző magabiztosság és bátorság, mint a napra kitett süteményről a cukormáz. Amikor megszólalt, két oktávval magasabb hangon sipákolt:


  – Nem fogok úgy megdögleni, mint egy sarokba szorított patkány! Főleg nem egy ilyen isten háta mögötti lepratanyán, egy rádiónak nevezett szarfészekben!


  Bizonytalanul előrelépett, de nem figyelt eléggé, mert beletaposott abba a tócsába, ami a Warren Snydernek látszó, felvágott hasú lényből kiömlött, fehéres, ragacsos folyadékból alakult ki a test körül. Amikor észrevette, hogy mi történt, úgy sikoltott fel, mint egy bakfis, aki szőrös lábú pókot lát. Fintorogva, öklendezve a szőnyegbe törölte a cipőjét, majd átment a helyiség másik végébe, a nyitott ajtón keresztül kilépett a folyosóra, ahol a stúdiónak hátat fordítva balra fordult.


  – Ez most kinyitja a bejárati ajtót? – kérdezte Ralph Nettles. – Ha megteszi, azzal valamennyiünket kinyír!


  Burt Cogburn, akiről szintén lehámlott a tőle megszokott „kemény üzletember vagyok, valódi médiacápa” álca, válaszolni akart valamit, de csak egy nyögésre futotta az erejéből.


  Sammy Chakrabarty kisietett a folyosóra, és Mason után indult. Mason ekkor már az előcsarnokra nyíló ajtóban állt.


  Mason, ne! – kiáltott fel Sammy, ám a műsorvezető továbbment.


  Sammy csak a bejárati ajtó előtt érte utol Masont, aki ekkor már egyik kezét a kilincsre, másikat pedig a forgóretesz gombjára tette. Sammy is a gomb felé kapott, és közben megpróbálta visszahúzni Masont. Ez volt az a pillanat, amikor nagy jelentőséget kapott az a tény, hogy Mason tizenöt centivel magasabb és legalább harminc kilóval nehezebb volt Sammynél. A nagyreményű rádiós vállalkozó kétségbeesett igyekezettel próbálta elrántani Mason kezét a gombról, ám hiába, egyszerűen nem volt elég erős ahhoz, hogy ezt megtegye. A műsorvezető elfordította a gombot, kinyitotta az ajtót, és valósággal kirobbant a havas éjszakába.


  Amióta az eszét tudta, Sammy arról álmodozott, hogy egyszer rádiós multimilliomos lesz belőle. Sosem vágyott rá, hogy rodeós cowboy legyen, de ezen a területen is szerzett némi gyakorlatot és tapasztalatot, amit most felhasználhatott. Rávetette magát Masonre, úgy próbálta megülni a nála jóval termetesebb férfit, ahogy a vad bikákat szokás. A műsorvezető dühödten és rettegve felhorkant, megrázta széles vállait, és megpróbálta lerázni magáról Sammyt.


  A parkoló lámpáinak fényében – miközben kétségbeesett igyekezettel próbált rajta maradni Mason hátán – Sammy felfedezett egy kék-fehér teherautót. A jármű közelében, a havas járdán egy test hevert. Egy ember. Halottnak látszott. Sammy elborzadt, de aztán eszébe jutott valami. Lehet, hogy ez nem is valódi ember, hanem olyan replikáns, mint Warren Snyder másolata, aminek normális szervek helyett valami majonézes szószba mártogatott, halhúsból megformált ocsmányság volt a testében.


  Sammy látta, hogy Deucalion éppen felemel a földről egy másik férfit. Az óriás a feje fölé tartotta a testet. A mutatvány elképesztő volt, talán még a nagy Buster Steelhammernek, a pankrátor szupersztárnak se ment volna könnyen – még akkor sem, ha neki nem valódi küzdelemben, spontán módon kellett volna végrehajtani a mozdulatsort, hanem egy gondosan koreografált, ezerszer begyakorolt jelenetben. Sammy egy pillanatra szem elől tévesztette az óriást. Amikor ismét meglátta, a tetovált arcú idegen éppen ráhajította a második replikánst a teherautó motorházára. Hangos reccsenés hallatszott – a lénynek valószínűleg több darabra tört a gerince.


  Mason inge elszakadt. Sammy lerepült a műsorvezető hátáról, a földre zuhant, pár méternyit csúszott a hóban, aztán beleütközött valamibe. Amikor felemelte a fejét, döbbenten látta, hogy a megölt replikáns teste fekszik előtte. A fickó orrlyukaiból undorító, kékes gáz szivárgott. A szél arrébb taszította a kis felhőcskét – pontosan Sammy arcába, nyitott szájába.


  Sammy öklendezve köpködni kezdett, gyorsan arrébb gurult a pokoli teremtménytől, azután feltérdelt. Megfogalmazódott benne egy kérdés, amivel még soha életében nem foglalkozott: vajon tényleg jól tette az anyja és az apja, hogy Új-Delhiből az Egyesült Államokba emigrált? Lehet, hogy ez a modern Amerika már túlságosan vad és őrült ahhoz, hogy élni lehessen benne; lehet, hogy olyan ez az ország, mint egy eszelős bika, ami csak arra vár, hogy a patáival széttiporja, a szarvával felöklelje az ügyetleneket, a gyengéket, a mit sem sejtőket.


  A kétely és a kérdés csak addig maradt az agyában, amíg felállt és körbenézett. Látta, Mason éppen beszáll a Toyota Sequoiájába – a kocsi a parkolóban álló sorban az utolsó volt. Sammy rádöbbent, ha Mason tényleg elmegy, akkor csak egyetlen olyan ember marad a közelben, aki a rádión keresztül figyelmeztetheti Rainbow Falls, a környék, és talán az ország lakóit az invázióra, egyetlen ember hívhatja fel a világ figyelmét ezekre a lényekre, amelyek körülbelül olyanok, mint a stepfordi feleségek voltak abban a bizonyos filmben: ő maga, Sammy Chakrabarty. Egy óra múlva az a szerencsétlen Burt Cogborn valószínűleg már csak arra lesz képes, hogy hümmögjön vagy nyögdécseljen, Ralph Neetles pedig, bár jó és megbízható ember volt, nem igazán tölthette volna be az ezüsttorkú szónok szerepét. Sammy tudta, hogy az ő hangja se a legjobb, de legalább nem olyan, mint egy kehes menyété. Sosem vett beszédleckéket, nem tartozott a rádiós tehetségek közé – ő mindig is a háttérmunkát szerette. Tisztában volt azzal, hogy fele olyan jól, és negyed olyan meggyőzően sem tudna beszélni, mint Mason, de azt is tudta, meg kell tennie.


  A világért, az emberekért, Rainbow Falls lakóiért (akiknek nagy részét valószínűleg már lemészárolták), az egész emberiség jövőjéért, és természetesen a Chakrabarty Szindikátusért, amely valójában még létre sem jött, de egy nap remélhetőleg a rádiós piac komoly tényezőjévé válik.


  Elhatározta, ha tényleg nincs más, akkor ő fog beszélni, de mielőtt bevetné magát a mikrofon mögé, tesz még egy kísérletet arra, hogy visszatartsa Masont. Összeszedte magát, és elindult a Sequoia felé. Ha kell, akkor kirángatja azt a nyomorult, gyáva pojácát a kormánykerék mögül; ha rákényszerül, akkor meg fogja ütni; bármilyen eszközt fel fog használni, hogy visszazavarja őt az épületbe.


  Deucalion hamarabb ért a Sequoiához. Nemcsak Sammyt előzte meg, de időben is érkezett. Mason már becsukta a SUV ajtaját, de még nem indította be a motort. Az óriás mindkét kezével megragadta a kocsi hátsó lökhárítóját, majd dühödt (és talán fájdalmas) nyögéssel megemelte az irtózatos súlyt. Ismét lendületet vett, összeszedte magát, majd egy hirtelen mozdulattal a tetejére fordította az autót.


  


  Tizenhetedik fejezet


  
     
  


  A kéz, amely Rafael Jarmillo rendőrfőnök házának folyosóján hevert, valójában nem egy egész kéz volt, hanem csupán egy kézdarab, amely a hüvelykujjból és a mutatóujjból, meg a hüvelykujjpárnának nevezett, húsos részből állt. A hüvelykujj és a mutatóujj hegye úgy feszült egymásnak, mintha a kéz egykori tulajdonosa az „oké” jelet akarta volna odamutatni valakinek.


  Frostnak fogalma sem volt, hogy valaki szánt szándékkal állította be így az ujjakat, vagy azok véletlenül, valamilyen ideg összerándulása miatt helyezkedtek éppen ilyen pozícióba. Lényegében nem számított – a látvány mindenképpen undorító és hátborzongató volt.


  A zsaruk többsége, amikor belépnek a „szolgálunk és védünk” testülethez, elveszti a fekete humor iránti érzékét, viszont nagyon hamar kifejlődik bennük egy pszichológiai védelmi mechanizmus. Frost ezzel tisztában volt, de gyanította, hogy azokat a dolgokat, amikkel ebben a házban találkozott, még akkor sem találná viccesnek, ha történetesen nem lenne rendőr, vagy éppenséggel ügynök.


  A kézdarab széle éppen olyan volt, mint a korábban talált lábcsonk: nyoma sem volt rajta vérnek, a húst és a csontokat mintha valamilyen forró tárggyal égették volna ki. A bőr és a néhány megmaradt, furcsán dudorodó izomköteg természetellenesen sápadt volt.


  Dagget elkattintott egy kapcsolót; a folyosón, az emeletre vezető lépcső mellett felgyulladt egy lámpa. Frost tudta, vadászat közben a lépcsők mindig komoly problémát jelentenek, akár felfelé halad rajtuk az ember, akár lefelé. Aki egy lépcsőn megy, az sebezhetővé válik, akár fentről, akár lentről éri támadás, nem húzódhat be semmi mögé, nem ugorhat félre a tűzvonalból. Ha ilyenkor az ember hátat fordít a támadójának, és futni próbál, akkor szinte biztos, hogy a hullaházban végzi.


  Óvatos, de gyors léptekkel mentek fel a lépcsőn. Dagget haladt elöl. Valósággal hozzátapadt az ívelt falhoz, és közben feszülten figyelte az emeletet. Frost hat lépéssel maradt le mögötte, ő a földszinti részt tartotta szemmel. A lenti helyiségeket ugyan már átvizsgálták, de ez semmit sem jelentett: elképzelhető volt, hogy valaki, aki eddig elrejtőzött valahol, éppen ezt a pillanatot használja ki arra, hogy hátba támadja őket.


  Korábban suttogva váltottak pár szót, most azonban a társalgásnak ezt a formáját is mellőzték. Nem volt mondanivalójuk. Mindketten tudták, mostantól fogva az események döntik el, hogy mit tesznek, hogyan reagálnak. Itt már nem lehetett terveket szőni, stratégiákat gyártani.


  A lépcsőn nem találtak további maradványokat, az emeletre érve azonban megpillantottak egy fülcimpát. Olyan fehér volt, akár egy homokban heverő kagylóhéj. A szőnyeg közepén feküdt. A méretéből és a formájából ítélve egy gyerek füle lehetett.


  Jarmillo rendőrfőnöknek két gyereke volt.


  Az emberek által elkövetett és elkövethető bűnök közül Frostot mindig is azok dühítették fel a legjobban, amelyekben gyerekek voltak az áldozatok. A gyerekgyilkosok esetében nem tartotta elegendő büntetésnek az életfogytig tartó szabadságvesztést, az ilyen vadállatokat a legszívesebben kivégeztette, lassan, módszeresen halálra kínozta volna.


  Az elmúlt tizenkét órában a viselkedése alapján ítélve nagy volt a valószínűsége annak, hogy Jarmillo rendőrfőnök elindult a romlás útján. Ha valóban részese volt ennek az érthetetlen, bizarr összeesküvésnek, akkor elképzelhetőnek tűnt, hogy nem egy sorozatgyilkos, hanem éppen ő végzett a feleségével, az anyósával és a gyerekeivel. Megölte a családját, és feldarabolta a holttesteket.


  Ez így logikusnak tűnt, de Frost még mindig nem igazán tudta összerakni az eddig megismert részleteket. A „Haladás a Tökéletes Békéért” elnevezésű szervezeten keresztül iszonyatos összegek áramlottak a városba; ebből arra lehetett következtetni, hogy itt valami hihetetlen méretű, törvénytelen vállalkozásról van szó. Olyan mennyiségű tisztára mosott pénz került a képbe, hogy nem lehetett kizárni egy történelmi jelentőségű terrorista művelet lehetőségét sem. Ez eddig rendben is volna, logikus minden. Azt is bele lehet illeszteni a mozaikba, hogy a helyi rendőrfőnök óriási összeget kap azért, hogy valamilyen módon leplezze a városában zajló tevékenységet, azt azonban már nem, hogy a megvesztegetett, korrupt zsaru hazamegy, és lemészárolja, majd feldarabolja a családját. Mi történt? Lehet, hogy Jarmillo összekapott az asszonnyal, aminek ez lett a vége? Nem, ez nem túl valószínű.


  Négy hálószoba, egy nappali, néhány kisebb tárolóhelyiség, és két fürdőszoba. Az emeleti helyiségekben összesen két testdarabot találtak. Mindkettő a legnagyobb hálószobában volt. A padlón, a tükrös fésülködőasztal mellett egy állkapocs töredéke hevert. Két zápfog, két kis őrlőfog, meg egy szemfog tartozott hozzá. A két zápfog közül valami zöldes. dolog állt ki. Lehet, hogy annak a zöldpaprikának a héjmaradványa, amit az áldozat korábban elfogyasztott? Az állkapocscsont két végén nem látszottak törésnyomok. Semmi szilánkosodás, az egész inkább úgy nézett ki, mintha.


  Mintha a csont kiolvadt volna az eredeti helyéről.


  Mivel az olvadásnyom miatt az állkapocscsont nem csupán egy újabb biológiai törmelék volt, hanem egy szürrealista fantázia lehetetlen és elképzelhetetlen terméke, a hálószobában talált második maradvány még nyugtalanítóbb volt, mint azok, amelyekre korábban rábukkantak. Az a valami ott feküdt a szépen, takarosan megvetett ágy egyik sarkában, az ágy végének közelében. Nem úgy hevert ott, mintha gondosan megválasztották volna a helyét, majd szépen elrendezve odarakták volna – nem, olyan pozíciót foglalt el, mintha valaki csak odahajította, vagy még inkább odaköpte volna.


  A nyelv vastag volt és ívelt, a hegye úgy állt felfelé, mintha éppen nyaldosna valamit. Frost magában megállapította, hogy a létezése, az ottléte nem pusztán undorító, hanem inkább idegesítő, zaklató és természetellenes; olyan, mint egy kép, amit Salvador Dali festett H. P. Lovecraft inspirációja alapján.


  A vastag, széles, kövér nyelv közepén, de nem rajta, hanem benne, mintha szervesen hozzátartozna, mintha a húsból, a szövetekből nőtt volna ki, egy barna íriszű, pillák nélküli emberi szemgolyó helyezkedett el.


  Elsőként Frost látta meg a förtelmes maradványt. Abban a pillanatban, ahogy észrevette, valósággal letaglózta az az érzés, amelyről már sokszor olvasott, de amit személyesen még sosem tapasztalt meg. A tarkóján jéghideggé vált a bőr, és úgy érezte, mintha ezer pók, hernyó, százlábú féreg mászkálna a testén.


  Amióta az FBI ügynöke volt, amióta titkos műveletekben vett részt, gyakran volt része borzalmas látványban, és alkalma volt megismerni a félelmet, a rettegés és az iszony különböző fokait, fajtáit, ám egészen eddig semmi sem érintette meg benne azt a legmélyebben rejtőző idegszálat, amely valójában nem is fizikai ideg, hanem inkább valamiféle láthatatlan vezeték, egy csáp, egy antenna, amellyel az ember a természetfölötti, nem evilági jelenségeket érzékeli. Sok mindent megtanult élete során, sok tapasztalatot szerzett, és a képzelete sem volt éppen satnya, de hiába kutatott magában, egyszerűen nem talált magyarázatot a förtelmes szemes nyelv létezésére. Ahogy kimeredt szemmel bámulta, egyre inkább eluralkodott rajta az a nyugtalanító érzés, amely a tarkójából kiindulva végigkúszott a hátgerincén, és jeges érintésével egyszerre gyakorolt hatást valamennyi idegszálára.


  Frost intett Daggetnek, hogy lépjen mellé. Nem kellett felnéznie ahhoz, hogy tudja, a társa milyen módon reagál az undorító objektumra, mindent hallott. Dagget először levegő után kapkodott, majd halkan öklendezni kezdett, végül pedig felnyögött.


  Egy pillanatig Frost azt várta, hogy a kövér nyelv húsába ágyazódott szemgolyó feléje fordul, ráfókuszál, vagy, hogy megfeszül a nyelv, felpöndörödik, és a hegyével megérinti a közepén lévő gömböt, de. Semmi ilyesmi nem történt. A nyelvben és a szemben már nem volt élet, éppúgy nem voltak képesek mozogni, ahogy a korábban látott állkapocsdarab sem bírta belemélyeszteni a fogait a szőnyegbe.


  Frost rádöbbent, hogy ezúttal egy olyan ellenséggel kerültek szembe, amely ellen egy pisztollyal és két tárra való lőszerrel nem sokra mennek. Megértette, hogy a Rainbow Fallsban zajló események hátterében valami olyasmi van, amit nem lehet közönséges bűncselekménynek nevezni – valami olyasmi, ami dimenzióit tekintve jócskán túlhaladja az addig megismert terrorista összeesküvéseket.


  Olyan érzése támadt, mintha visszarepítették volna gyermekkora képzelt és valós félelmei közé, a szörnyek közé, a sötét sarkokban megbúvó félelmetes lények világába. Lassan lenézett a padlóig érő ágytakaró aljára, és arra gondolt, talán meg kellene nézniük, mi rejtőzik mögötte, az ágy alatt. Lehet, hogy egy mumus, egy troll, esetleg valamilyen boszorkány famulusa les rájuk onnan? Valami, ami sokkal rejtélyesebb, mégis sokkalta valóságosabb, mint a tündérmesékből megismert borzalmak?


  A gyermeki félelem bizonytalanná változtatta, az iszony és a tanácstalanság mozdulatlanságra kárhoztatta. A delejes pillanatnak végül egy valódi, közvetlen veszélyforrás felbukkanása vetett véget.


  A sötétből, a hálószobához tartozó fürdőszoba mélyéről, a félig nyitott ajtón keresztül furcsa, hátborzongató, sürgető suttogásra hasonlító hangok érkeztek.


  


  Tizennyolcadik fejezet


  
     
  


  Ahogy Deucalion a tetejére fordította a Toyota Sequoiát, a kocsi bal első ablakának üvege szilánkokra robbant. Amikor világossá vált, hogy Mason Morrell még ekkor sem hajlandó kimászni a kormány mögül, az óriás nemes egyszerűséggel berúgta a szélvédőt, és lehajolt, hogy kirántsa az autóból a vonakodó műsorvezetőt. Látszott rajta, a legkevésbé sem érdekli, hogy Mason mit akar, és mit nem.


  Mielőtt azonban végrehajthatta volna a mozdulatsort, Sammy Chakrabarty leintette, jelzett neki, hogy előbb inkább majd ő beszél a műsorvezetővel. Benyúlt a törött ablakon, kinyitotta az autó bal első ajtaját, bedugta a lábát, kisöpörte vele a hóra a mennyezeten szétszóródott üvegszilánkokat, majd négykézlábra ereszkedett és bemászott a Sequoiába. Lassan, óvatosan előrekúszott, egészen a fejjel lefelé lógó Masonig.


  A műsorvezető valójában nem is lógott az ülésben – miután beszállt, csak az érdekelte, hogy a lehető leghamarabb beindítsa a motort, eszébe se jutott, hogy bekapcsolja a biztonsági övet. A kormányt azonban erősen megmarkolta, és a lábával is kitámasztotta magát, így sikerült a helyén maradnia. Sammy még előrébb csúszott, egészen addig, míg az arca közel került Masonéhoz.


  A sötétséget csak a parkolóban világító lámpák kékes, a törött ablakokon keresztül beszűrődő fénye enyhítette. A hideg levegőben tisztán érződött a vadonatúj, bőrrel kárpitozott ülések jellegzetes szaga, és Mason kissé fűszeres arcszeszének illata. A két férfi zihálásán kívül csupán halk reccsenéseket és fémes nyöszörgést lehetett hallani – a kocsi ezekkel a zajokkal tiltakozott szokatlan pozíciója ellen.


  – Sajnálom, hogy ennek meg kellett történnie – kezdte Sammy.


  – Nem kellett volna, hogy ez legyen – felelte Mason. A hangja inkább csüggedt volt, mint dühös.


  – Talán tényleg nem, de. Ez van. Az állomás természetesen fizetni fogja a kocsid szervizköltségeit.


  – Látod, te ilyen vagy! Ilyen rendes. Sajnos, Warren egészen másképp gondolkodik. Ő egyetlen centet sem hajlandó kiadni, ha nem feltétlenül muszáj.


  – Ne felejtsd el – mondta Sammy -, hogy Warren Snyder meghalt, és az a lény, a hasonmása jelen pillanatban kibelezetten fekszik a vezérlőben. Vagyis. Vagyis most én vagyok a főnök.


  Mason nem próbált Sammy felé fordulni, a szemébe nézni.


  – Valamennyien meg fogunk halni – jelentette ki komoran.


  – Szerintem nem fogunk – felelte Sammy.


  – Szerintem pedig igen.


  – Még nem is volt alkalmam elmondani – folytatta Sammy -, de óriási terveim vannak veled, meg a műsoroddal.


  – Ez a világvége. Az Armageddon. Minden elpusztul, nem lesz semmi. Rádió sem lesz.


  – Tévedsz. Ez nem a világ vége. Ez egy helyi, esetleg országos krízishelyzet. Ennyi az egész. Ha összetartunk, ha megvédjük az állomást, és sikerül hírt adnunk arról, ami itt történik, akkor nagyon gyorsan meg tudjuk fordítani az események menetét. Tudod, én mindig optimista voltam, és eddig minden egyes alkalommal bebizonyosodott, hogy nem ok nélkül.


  – Te nem szimplán optimista vagy. Neked elment az eszed!


  – Nem, nem ment el – jelentette ki Sammy határozottan. – Amerikai vagyok, és te is amerikai vagy. Hé, hová lett a „mindent legyőzünk” hozzáállás? Igenis, nagyon komoly terveim vannak. Ki akarom terjeszteni a műsorod formátumát, érzelmileg mélyebbé szeretném változtatni. Lehetőséget szeretnék adni neked arra, hogy megmutasd, mire vagy képes igazán. Sokkal komolyabb reklámot akarok adni neked és a műsornak. A te tehetségeddel és az én elszántságommal létrehozhatunk egy regionális szindikátust, azután egy országos jelentőségű műsort és adót. Az a célom, hogy ne csupán egy legyünk a másik ötszáz állomás közül, hanem komolyabbá váljunk, és komolyabban kezeljenek minket. Olyan lehetnél, mint mondjuk dr. Laura, csak persze férfiban. Te lehetnél a valóban humánus dr. Phil.


  – Nem vagyok orvos.


  – Ha én azt mondom, hogy az vagy, akkor az is vagy. A rádiónál ez így működik.


  Néhány hópehely libbent be a törött ablakon keresztül, ott táncoltak a két férfi arca előtt kavargó leheletködben. Sammy egyre jobban fázott, és a kocsi mennyezete egyre keményebben nyomta csontos térdeit. A furcsa póz miatt úgy érezte, mintha egy torz álmokról szóló film kellős közepébe csöppent volna. Hirtelen mindent távolinak érzett, az egész olyan volt, mintha messzire sodródott volna a valóságtól, ennek ellenére elmosolyodott, és magabiztosságot színlelve megveregette Mason karját – mintha azt akarta volna közölni a másik férfival, hogy nincs oka a félelemre, mellette marad és segít neki.


  Mason előrébb hajolt, és oldalra nézett, hogy jobban lássa a programigazgatóját.


  – Mivel magas vagyok, és olyan az alkatom, mint egy rögbisztárnak, az emberek keménynek tartanak. De én nem vagyok kemény, Sammy! Szerintem még ahhoz sem vagyok elég kemény, hogy elviseljem a nyomást, amit egy országos hallgatottságú műsor készítése jelent!


  – Én viszont kettőnk helyett is kemény tudok lenni – nyugtatta meg Sammy. – Hallottad már a saját hangodat? Tudod, hogy szól a rádióból? A zengése, a mélysége, a rezgése. Ez egy ajándék, Mason! Egy ajándék, amit nem hajíthatsz el csak úgy!


  – Nem tudom – mondta Mason még mindig bizonytalanul. – Én időnként kissé sipítozónak hallom.


  – Higgy nekem, nagy fiú! A hangod tökéletes. És a műsorod is az. Figyelj, ha te is azok közé tartoznál, akik állandóan a repülő csészealjakról, a párhuzamos világokról, meg a tenger alatt létező titkos civilizációkról beszélnek, akkor eleve kudarcra lenne ítélve az, amit ma este meg kell tennünk. Ha ilyen műsort csinálnál, az emberek azt hinnék, hogy már megint csak a szokásos szöveget lököd. A te műsorod azonban komoly témákat boncolgat. Intim jellegű. Az emberek beeresztenek az életükbe, minden titkukat feltárják előtted, megbíznak benned, megfogadják a tanácsaidat, imádnak téged. Igen, Mason, a hallgatók szeretnek téged! A barátjuk vagy. Családtagnak tartanak. Ha közlöd a hallgatóiddal, hogy valamilyen titkos laboratóriumban emberszerű szörnyek készültek, és ezek a dögök most át akarják venni a hatalmat Rainbow Fallsban, nos, akkor mindenki hinni fog neked. Én is elmondhatnám nekik a tényeket, és meg is tenném, ha muszáj lenne, de mivel olyan a hangom, mint egy ostoba kamaszé, kétlem, hogy hinnének nekem.


  A műsorvezető lehunyta a szemét, és hallgatott. Úgy kuporgott ott, fejjel lefelé, mint egy túlméretezett, halálra rémült denevér.


  – Azt mondod, szeretnek engem? – kérdezte hosszú hallgatás után.


  – Imádnak!


  – Megpróbálom megtenni azt, ami tőlem telik. Megpróbálok segíteni nekik.


  – Látod? Pontosan ezért imádnak.


  – Nagyon nagy felelősséget vállal magára, aki tanácsokat ad másoknak.


  – Valóban. Tudom. És abban is biztos vagyok, hogy kimerítő lesz, de te mindig is szívesen vállaltál áldozatokat másokért.


  – De mindig attól rettegek, hogy mondok valamit, amit esetleg félreértenek! Hogy rosszul fogják fel a tanácsaimat.


  – Nos, Mason, ettől feleslegesen félsz. Te mindig kristálytisztán fejezed ki magad.


  – Attól rettegek, hogy valamelyik asszony félreérti a tanácsomat, kapja a puskát, és ott helyben lelövi a férjét.


  – Eddig még nem történt ilyesmi – mondta Sammy. – Rendben, egyszer majdnem megtörtént, de végül mégsem.


  Mason csukott szemmel, idegesen rágta az alsó ajkát.


  – Orson Welles az 1930-as években kiválóan eladta azt az eszelős Jules Verne-sztorit – mondta hosszú hallgatás után. – A fél ország azt hitte, minden valóságos, pedig csak egy ostoba sci-fi rádiójátékról volt szó.


  – Igen. A világok háborújáról – mondta Sammy, és úgy gondolta, nem lenne helyes, ha helyesbítene, ha közölné Masonnel, hogy a történetet nem Jules Verne, hanem H. G. Wells írta.


  – Welles ettől lett híres. Csak egy hülye sci-fi rádiójátékot csinált, de híres lett. Ez viszont. Ez most tényleg a valóság.


  Sammy elmosolyodott és bólintott, bár látta, hogy Mason még mindig csukva tartja a szemét.


  – Mire ennek vége, Mason, óriási leszel. Nemzetközi sztár. De nemcsak szimplán sztár, hanem. hős. Valódi hős!


  Mason megrázta a fejét.


  – Nem vagyok az a hőstípus. Ha te mondod, talán elhiszik rólam, hogy orvos vagyok, de hogy hős lennék? Nem, ezt senki sem fogja bevenni.


  Sammy már reszketett a hidegtől, és emiatt remegett a hangja. A legszívesebben a fülénél fogva rángatta volna ki a kocsiból a műsorvezetőt; a legszívesebben megrázta volna, ráüvöltött volna, hogy a hely és az idő nem alkalmas a lelkizésre, itt és most cselekedni kell – végül azonban sikerült megőriznie a nyugalmát.


  – De igen, Mason. Hős vagy. Egyébként sokkal könnyebb hőst csinálni belőled, mint orvost. Ha azt mondjuk, orvos vagy, biztosan lesz pár ember, aki látni akarja a diplomádat, az irataidat, a bizonyítékokat. Ezt is meg fogjuk oldani, majd veszünk egy diplomát valamelyik online egyetemen. Ha viszont elmondjuk, hogy miközben megmentetted a világot, és közben keményen harcoltál a KBOW-t ostromló eszelős, gyilkos klónhordákkal. Egyébként nem árt, ha tudod, már négy áldozatunk van. Szóval, ha ezt elmondjuk az embereknek, és ők is tapasztalják, hogy minden szavad igaz, akkor onnantól kezdve soha, senki sem fog kételkedni a szavadban.


  – Hát, talán így van, viszont. Mit fog ehhez szólni Burt és Ralph?


  – Burt és Ralph hamarosan a Mason Morrell csapat tagjai lesznek. A karrierjük a tiédtől függ. Veled fognak tartani.


  – Szerintem nem fognak.


  – De igen. Veled tartanak.


  – Szerintem nem.


  – De igen! – kiáltott fel Sammy, aztán rögtön hozzátette: – Elnézést, csak dühít, hogy képes vagy ennyire alábecsülni magad. Amikor adásban vagy, mindig olyan magabiztosnak tűnsz!


  – Az más. Az egy adás. Ez viszont az élet. – Mason végre kinyitotta a szemét. – Jól van, azt hiszem, meg fogom tenni, amit kérsz.


  – Többször nem próbálkozol olyasmivel, mint ez a szökés is volt?


  – Nem. Ez elől most nem futhatok el. Nincs hová. Erre már magamtól is sikerült rájönnöm.


  – Látod? – kérdezte Sammy. – Máris hősként viselkedsz!


  – Azt hiszem, az én oldalamon beragadt az ajtó. Ha megtennéd, hogy kihátrálsz, akkor keresztül tudnék mászni a műszerfalon, és én is kikúszhatnék a másik oldalon.


  – Csináljunk rádióműsort! – vigyorodott el Sammy.


  – Igen! Csináljunk egy remek rádióműsort!


  – Egy halhatatlan rádiót! – fokozta Sammy.


  Mason fejjel lefelé kuporgott, Sammy a kocsi mennyezetén térdelt, de mégis vállalkoztak arra, hogy egymás tenyerébe csapjanak. A mozdulat nem volt igazán sikeres: Mason fültövön vágta Sammyt, aki viszont a Sequoia dudájára csapott le.


  


  Tizenkilencedik fejezet


  
     
  


  Lövésre készen tartott fegyverrel álltak a hálószobához tartozó fürdőszoba félig nyitott ajtajának két oldalára. Frost és Dagget feszülten hallgatta a sötétségből érkező suttogást. Mintha valamiféle összeesküvők beszélgettek volna elszánt, vészjósló dolgokról, de a hangokból nem lehetett kihámozni a szavakat – mintha a konspirálók valamilyen idegen nyelven tárgyaltak volna. Frost legalábbis semmit sem értett az egészből.


  A szavak tele voltak sziszegő, sistergő, pezsgő, szipákoló és hörrenő hangokkal, amelyek miatt valahogy nem is nagyon hasonlítottak egy létező nyelv elemeire. Frostnak, ahogy hallgatta, hirtelen olyan érzése támadt, hogy a társalgás elvesztette konspirációs jellegét, a beszélgetők valahogy nyugtalanná, izgatottá váltak. Amikor ilyen szempontból hallgatta tovább a hangokat, hirtelen rájött, hogy nem is suttogás az, amit hall, hanem. valamiféle súrlódás, olyan neszezés, ami akkor jön létre, amikor egy test hozzádörzsölődik egy másikhoz, vagy akkor, amikor egy csapatnyi, egészen apró lény mozog együtt, rajban vagy falkában, amikor egy rovarfelhő libben ide-oda, s közben az alkotóelemei egymáshoz érintik kemény, kitines testüket, hosszú csápjaikat, merev és érdes végű lábaikat.


  A zsanérok a keret bal oldalához rögzítették az ajtót. Frost jobb oldalra húzódott, bedugta a nyíláson a bal kezét, és a falat végigtapogatva megkereste a villanykapcsolót. Felkattintotta. A fürdőszobában világosság támadt. Dagget eközben előrelépett, így ő nézhetett be elsőként a másik helyiségbe. Ahogy ezt megtette, egy olyan szó hagyta el a száját, amilyet Frost még soha életében nem hallott tőle, de más mormontól sem.


  Ahogy elnyögte a káromkodást, Dagget visszahátrált a hálószobába, de olyan gyorsan, hogy Frost alig bírta követni.


  Frost, amikor eléggé eltávolodott az ajtótól, visszanézett a fürdőszobára. Tágas helyiség volt, a falait kékes csempe borította. Jobb oldalon, egy hosszú pultba két mosdókagylót építettek be. A zuhanykabin közvetlenül az ajtóval szemközt helyezkedett el, a bejárattól balra pedig egy akkora kád állt, amelyben egyszerre két ember is elférhetett. A kád fölött, valamivel mögötte egy vastag, organikusnak látszó kötélen – ami úgy nézett ki, mintha az Antikrisztus köldökzsinórja lenne -, egy gömböcszerű, zsírosan fénylő felületű képződmény függött. Nagyobb volt, mint egy felnőtt ember, és a szürke meg az ezüst különböző árnyalataiban játszott.


  A képződmény könnycseppre emlékeztető alakja arra utalt, hogy az a valami, ami a belsejében fejlődik, hamarosan szétnyitja a zsírosan szürkéllő anyagot, és kilép a világba.


  A zsákból surrogó, zizegő nesz hallatszott – ez volt az a hang, amit Frost korábban suttogásnak vélt. A szürke anyag felülete furcsán hullámzott, mintha mozgott volna alatta valami, mintha egy nyughatatlan magzat próbált volna pózt váltani a képződmény belsejében.


  A zsák leginkább egy bábra, egy gubóra emlékeztetett. A belsejében végbemenő mozgás miatt csupán egy alig észrevehető rezgés futott végig rajta, sehol sem dudorodott ki túlságosan, egyetlen helyen sem repedt meg.


  Az ajtótól távolabb, a kádon túl, a zuhanyfülke üvegfala mögött egy másik, hasonló báb függött. Akkora volt, hogy alig fért el a viszonylag szűk fülkében.


  Korábban, amikor az ágy sarkán meglátta azt a nyelvet, és a közepén lévő, a semmibe meredő szemet, Frostnak különös, sosem tapasztalt, de határozottan kellemetlen előérzete támadt. Ez a halvány érzés most egyetlen másodperc alatt páni félelemmé evolválódott. Megpróbálta elhitetni magával, hogy mindaz, amit a fürdőszobában lát, valójában a természet része, valami olyasmi, amit sokan normális dolognak, normális jelenségnek tartanak, csak éppen ő nem találkozott még ilyesmivel, ám hiába – képtelen volt kiverni a fejéből a gondolatot, hogy egy idegen, talán földönkívüli életforma képviselőire bukkantak rá.


  Igen, a világegyetemben talán természetes, hogy létezik ilyesmi, de. De nem ezen a bolygón! A Földön nem!


  Vagy. Lehet, hogy szó sincs ilyesmiről? Talán csak egy földi élőlény furcsa mutációját látják? Egy természetes, vagy esetleg külső behatás miatt létrejött torzulást?


  Ezt a magyarázatot sehogy sem tudta elfogadni. Valami azt súgta neki, talán az a bizonyos hatodik érzék, hogy itt különös, hátborzongató, sosem tapasztalt és döbbenetesen veszélyes erők működnek a háttérben.


  Daggetnek közben sikerült leküzdenie magában a bábok látványa által okozott sokkot, ismét elindult a fürdőszoba felé. Frost követte, és a háta mögött ő is belépett a helyiségbe.


  Soha, egyetlen egyszer sem fordult elő velük, hogy bármiféle veszélytől visszariadtak volna. Nem azért, mert nem ismerték a félelmet, sokkal inkább azért, mert tisztában voltak vele, hogy aki egyszer a gyávák megoldását, a menekülést választja, az újra és újra ezt fogja tenni, egészen addig, míg végül már nem lesz képes elvégezni a munkáját, teljesíteni a kötelességét.


  Daggeten látszott, hogy nem szívesen teszi, de a félelmét és a viszolygását legyőzve közelebb lépett a fürdőkád fölött függő képződményhez.


  Frost vissza akarta tartani, de Dagget ekkor már a kád mellett állt.


  – Van valami különös ennek az izének a felületén – mondta.


  – Ennek nem csak a felülete különös.


  A surrogó, zizegő hang nem maradt abba, nem erősödött fel, ennek ellenére Frostban fokozódott az a furcsa szorítás, ami nem lehetett más, mint a rossz előérzet. Továbbra is megpróbált magyarázatot találni a jelenségre. Lehet, hogy valamilyen kapcsolatban van a kígyókkal? Ha igen, akkor. Akkor itt egy olyan fajtáról lehet szó, amiről még életében nem hallott.


  Dagget arca ekkor már alig arasznyira volt a zsáktól.


  – Eléggé zsírosnak látszik – mondta. – Vagy nedvesnek. De szerintem se nem nedves, se nem zsíros. Azért csillog, mert a felülete állandó mozgásban van. Ilyen kis. ezüstös izék nyüzsögnek rajta. Mintha apró fémpöttyök lennének. De nem lehetnek fémből, mert. ezek élnek! Olyanok, mint a bolhák, csak éppen sokkal kisebbek. Olyan aprók, hogy nem látom, micsodák. Több ezer, talán több millió van belőlük, és csak nyüzsögnek, mászkálnak, hemzsegnek, tele van velük a zsák egész felülete.


  Azon a ponton, ahol a köldökzsinór a mennyezethez csatlakozott, úgy látszott, hogy a szürke anyag keresztülrágta a vakolatot és a födémet is – valószínűleg azért, hogy ráhurkolódhasson az egyik tartógerendára.


  – Szerintem ez túl van azon a melón, amiért a fizetésünket kapjuk – mondta Frost.


  – Túl. Fényévekkel.


  – És szerintem szükségünk lenne némi erősítésre.


  – Persze – felelte Dagget. – Például a Nemzeti Gárdára.


  – Vagy egy vatikáni kommandós alakulatra.


  – Állj készen! Lőj, ha ez rohadék csinál valamit! – mondta Dagget, miközben a sídzsekije alatt rejlő hónaljtokba dugta a fegyverét.


  Frost tisztában volt azzal, hogy a partnere nem tartozik a gyáva fickók közé, és ő maga is sok mindenre vállalkozott már élete során, most mégis megriadt, amikor felfogta, hogy Dagget készül valamire.


  – Mit csinálsz?


  Dagget a fali tartóról lerántott egy törülközőt, összehajtogatta, vaskos párnát készített belőle.


  – Amikor majd felhívjuk Moomaw-t, és beszámolunk neki a történtekről, a részletekre is kíváncsi lesz. – Maurice Moomaw a főnökük volt; azt tartották róla, annyi megértés vagy jóindulat sincs benne, mint egy kőből faragott bálványban. – Ezzel most nem azt akarom mondani, hogy Moomaw félelmetesebb, mint ez az izé. De ha jelentést teszünk neki, és nem tudunk elég meggyőzőek lenni, a harmadik mondatunk után kitölti a megfelelő űrlapot, amin beikszeli, hogy mind a ketten agyalágyult elmebetegek vagyunk!


  Frost két kézzel tartotta célra a pisztolyát, miközben Dagget végighúzta az összehajtogatott törülközőt a csillogó zsák oldalán.


  – Nézd! – emelte fel Dagget a törülközőt, hogy Frost is jól láthassa. – Tiszta. Azok a kis nyüzsgő micsodák ott maradtak. Miért nem tudtam leszedni közülük párat a törülközővel? – Ismét végigsimította a báb oldalát; a vastag frottíranyag ezúttal is tiszta maradt.


  – Én már értem! – mondta Frost. – Baktériumok. Földönkívüli vírusok. Lehet, hogy már bennünk vannak. Talán megfertőztek minket!


  – Legutoljára a mikrobák miatt fogok aggódni.


  – És mi miatt aggódsz legelőször?


  – Vajon az a valami, ami odabent van, az készítette a gubóját? – töprengett Dagget. – Bezárta magát? Elvonult? Vagy éppen ellenkezőleg, arra készül, hogy kimászik ebből a burokból, mint a rovarok, aztán odébbáll? Ha ez a helyzet, akkor hol van az, aki lerakta a gubót? Hová lett? Elbújt volna?


  – A házban biztosan nincs – felelte Frost. – Már az egészet átkutattuk.


  – A padlást még nem néztük meg.


  Frost a mennyezetre nézett, és elképzelte, hogy egy óriási rovarkirálynő tanyázik a fejük fölött, a gerendák között. Egy rovarkirálynő, amely talán éppen most indult el a számára idegen hangok irányába – feléjük. Megrázta a fejét, és ismét a bábra összpontosított. Most, hogy elméletben már újabb, sokkal komolyabb veszélyforrások is léteztek, a képződmény nem tűnt annyira félelmetesnek, mint korábban.


  Dagget szétrázta az összehajtogatott törülközőt, majd fél kézzel, úgy, hogy csak egy réteg frottír legyen a keze és a báb felülete között, rászorította a képződmény oldalára. Frost eközben végig a célon tartotta a fegyverét. Lassan mély lélegzetet vett, azután kifújta a levegőt. Ismét egy lassú lélegzetvétel következett. Ez segített – a keze már nem remegett annyira, mint pár másodperccel korábban.


  – Érdekes – mondta Dagget, miközben a zsák oldalán tartotta a kezét.


  – Micsoda? – kérdezte Frost.


  – Nagyon meleg. Már-már forró. A hő keresztüljön a törülközőn, de nem érzem, hogy a levegőbe is bejut. Érzed? Semmi. Nem melegíti fel a környezetét.


  Frostot nem ez érdekelte a legjobban, hanem inkább a folyamatos zizegés, és az, hogy mi okozhatja.


  – Érzel benne valamit, ami mozog?


  Dagget megrázta a fejét.


  – Semmit. Semmi mozgás. Érzed ezt a szagot?


  – Nem. Semmit sem érzek.


  – Nagyon halvány.


  – Milyen? – kérdezte Frost.


  – Olyan, mint amikor egy zárlatos vezetékre ráolvad a szigetelés.


  – Semmit sem érzek.


  Dagget szimatolva közelebb hajolt a zsákhoz.


  – Igen. Éppen olyan, mint az olvadt szigetelés.


  – Lehet, hogy a törülköző pörkölődött meg.


  – Nem. – Dagget arca már csak arasznyira volt a csillogó bábtól. – Nem a törülköző. Ez is meleg, sőt forró, de annyira nem. Ó!


  – Mi az?


  – Most megváltozott a szag. Olyan. Igen. Ez rózsaillat!


  – Az előbb olyan volt, mint az olvadt szigetelés szaga, most meg olyan, mint a rózsa illata?


  – És azt hiszem.


  – Mi van? – kérdezte Frost.


  – Nem vagyok benne biztos, de azt hiszem. Mintha megmozdult volna valami odabent.


  A következő pillanatban olyan hang hallatszott, mintha szétrepedt volna egy vitorlavászon, azután pedig egy olyan förtelmes, nedves cuppanás, mintha egy felfúvódott vízi hulla hasa pukkant volna ki a kórboncnok szikéje alatt. A zsák oldala szétnyílt.


  


  Huszadik fejezet


  
     
  


  Miután az előtérben lehúzták havas, sáros csizmájukat, az Égi Lovasok egyházhoz tartozó férfiak négyesével, ötösével bevonultak a konyhába, hogy végighallgassák Carsont és Michaelt, akik egy alternatív magyarázattal szolgáltak a hívők által űrlény inváziónak tartott eseményekre. A férfiak tudták, hogy az asszonyaik már elfogadták ezt az új verziót, és valamennyien sokat adtak a feleségük szavára. A Lovaslányok, ahogy az egyházhoz tartozó nőket nevezték, kemény, határozott teremtések voltak; a világon semmi sem létezett, ami összezavarta, kimerítette, vagy meggyötörte volna őket, valamennyien kemény kézzel tartották az életük gyeplőjét, és a lábuk is biztosan benne volt a képzeletbeli kengyelben.


  Carson és Michael nem említette meg a Frankenstein nevet. Dolly és Hank Samplesről, valamint a barátaikról kiderült, hogy meglepően nyitott gondolkodásúak, és már azt is bebizonyították, hogy akkor is képesek alkalmazkodni az új helyzetekhez, ha történetesen a feje tetejére áll körülöttük a világ. Carson és Michael azonban kívülállónak számított ebben a közösségben, ezért még a legtájékozottabb, legmodernebb felfogású, és legjóindulatúbb Lovasok között is voltak olyanok, akik nem igazán bírták befogadni azt, amit elmondtak.


  Nanotechnológia, emberevő gépállatok, replikánsok, a teljes emberiség kiirtására szőtt tervek. Carson már annak is örült, hogy ennyit sikerült megértetniük és elfogadtatniuk az egyház tagjaival. Ha ezeket a részleteket még megtetézte volna azzal, hogy ennek az egész káosznak egy kétszáznegyven éves tudós az okozója, egy olyan fickó, aki sokkal dilisebb, mint amilyen abban a filmben volt, amiben Colin Clive játszotta az ő szerepét, és ha még azt is elárulja, hogy a történetben komoly szerepe van egy kétszáz éves szörnynek, akinek menet közben, az évszázadok során sikerült jó emberré, valóságos hőssé változtatnia magát. Na, nem, ez itt, Montanában túl sok lett volna egyszerre. Ezen a vidéken az emberek nem voltak hajlandóak bármit elhinni, amit hallanak, az itt élők sosem hagyták, hogy ostobaságokkal szédítsék őket a messziről érkezett nagyokosok.


  Carson egyszerűbbnek találta, ha kitalál egy mesét. Azt mondta, hogy Michaellel együtt egy ipari kémkedéssel kapcsolatos eseten dolgozott, és ennek kapcsán szereztek tudomást először a replikánsokról, utána pedig az emberevő nanogép állatokról. Azt állította, hogy tudomásuk szerint ezeket a különleges lényeket valahol a Világvége országút környékén, a kormányzat által működtetett egyik föld alatti laboratóriumban hozták létre. A könyvek és a mozifilmek százai felkészítették a Lovasokat arra, hogy higgyenek a gonosz szándékú földönkívüli lényekben, a mindennapi életük során pedig sok olyan dolgot tapasztaltak, ami miatt hajlandóak voltak elhinni, hogy a kormány el akarja távolítani őket, és engedelmes, laborban tenyésztett, programozható agyú polgárokat kíván a helyükre állítani.


  Ahogy Carson sejtette, a tizenöt éves Farley Samples nagy segítséget nyújtott neki abban, hogy meggyőzze a Lovasokat: az ellenség nem egy másik bolygóról érkezett, és valóban létezik a nanotechnológia, ami elképesztő gyorsasággal fejlődik ugyan, de nagyon is evilági dolog. Farley lelkesedett a tudományokért és a tudományos fantasztikus irodalomért, és ez szerencsére hamar átragadt a többiekre. Kedves, jó természetű jól nevelt kölyök volt, így a felnőttek anélkül tanulhattak tőle, hogy közben szégyellniük kellett volna magukat, ráadásul, amikor beszélt, érezni lehetett rajta, hogy valamilyen szinten sikerült elsajátítania kedvenc írója, Robert Heinlein meggyőző és világos stílusát.


  Carsonék természetesen megmutatták a Lovasoknak a magánnyomozói engedélyüket, elővették a már érvénytelenített, de így is eléggé meggyőző New Orleans-i rendőrigazolványukat és jelvényüket, de vendéglátóikra valójában a fegyvereikkel gyakoroltak igazán nagy hatást. Kiderült, a gyülekezet tagjai majdnem annyira imádják a lőfegyvereket, mint Jézus Krisztust; úgy tekintettek Carson és Michael SIG Sauer P226 X-6-os pisztolyaira, de főként a két Urban Sniperre, mintha valamiféle bálványok vagy az Úrtól származó kegytárgyak lennének.


  Carson a konyhaasztal mellett néhány gyors szkandermenetben bebizonyította, hogy a nála másfélszer nagyobb termetű férfiakkal szemben is megállja a helyét, ennek ellenére még mindig voltak olyanok, akik nem hitték el, hogy képes úgy elsütni az Urban Snipert, hogy a fegyver nem löki hanyatt. Michaelnek feltűnt, hogy a kétkedők között egy Lovaslány sincs.


  Amikor egy komoly erőfeszítést igénylő erőpróbát követően Carson felállt az asztaltól, legyőzött ellenfele – Glenn Botine-nak hívták, és főállású autószerelő, mellékállású lótenyésztő volt – így szólt hozzá:


  – Köszönöm, asszonyom, hogy leckét adott, és megtanított az alázatosságra. Most viszont. úgy kérdem magától, mint egykori rendőrtől: van valami olyasmi, amit maga, maguk szerint meg kellene tennünk a ház körül? Van valami, amiről esetleg megfeledkeztünk?


  – Szerintem – felelt Carson helyett Michael – ahelyett, hogy felkészülünk ennek a helynek a védelmére, végig kellene járnunk a környéken lévő házakat, és a lehető legtöbb embert riasztanunk kellene. Azok a mobiltelefonos videók, amiket készítettek, nagyon jó érvként szolgálhatnak. Ráadásul maguk helybeliek, ismerik a város lakóit, és azok is ismerik magukat. Hisznek maguknak. Szerintem az lenne a legjobb, ha kijelölnénk egy nagyobb zónát, és azt próbálnánk megvédeni, és csak akkor húzódnánk vissza a házakba, ha már nem bírjuk tartani a területünket.


  Carson az öccsére, Arnie-ra gondolt, meg a kis Scout-ra, akiket San Franciscóban hagytak. Őket egyelőre nem fenyegette veszély, de a nő tudta, ha Rainbow Fallsban nem sikerül megállítaniuk az ellenséget, akkor hamarosan ők is bajba kerülhetnek.


  – Mondják, egyáltalán hányan vannak? És hány gyerek van a házban? – kérdezte.


  Az asszonyok gyors számolást végeztek, majd közölték, hogy Samplesék házában összesen negyvennégy Lovas gyűlt össze, ezek közül hét tinédzser, tizenkettő pedig kisebb gyerek. Az egyháznak nyolcvan további tagja volt. Közöttük akadtak olyanok, akik a roadhouse-ban történtek után hazamentek a saját házukba, és olyanok is, akik egy-két kisebb-nagyobb csoportot alkotva együtt maradtak valamilyen jól védhető helyen.


  – Nos – mondta Carson -, én is jó ötletnek tartom, hogy vonjunk a felügyeletünk alá egy nagyobb területet. Ha ezt tesszük, előre ki kell jelölnünk, hogy baj esetén hova vonulunk vissza. Ez eddig rendben is lenne, de. szerintem azt a tizenkét kisebb gyereket ki kellene vinnünk a városból. Igen, át kell vinnünk őket valamilyen biztonságos helyre, mert. mert elképzelhető, hogy itt valami komolyabb baj történik.


  A levegőben érezni lehetett a feszültséget, a Lovasok idegességét. Valamennyien tudták, hogy Carson javaslata ésszerű, de egyikük sem szívesen vált volna meg a gyermekétől.


  – De hogyan csináljuk? – kérdezte Glenn Botine. – A városból kivezető utakat lezárták. Talán szerezhetnénk pár hómobilt, de így egy felnőtt egyszerre csak egy gyereket vihet ki innen. Egy egész karavánt kellene összeállítanunk, ha egyszerre akarjuk kivinni a tizenkét kicsit, és egy ilyen csoport egészen biztos nagy feltűnést keltene.


  Carson elgondolkodott.


  – Ez igaz, de. Azt hiszem, mégis létezik egy megoldás.


  


  Huszonegyedik fejezet


  
     
  


  A Rainbow Falls-i kórház alagsorában John Martz rendőr (apa, a Vörös Kalaposok Társasága egyik tagjának férje) replikáns élvezettel figyelte a mészárlást. Már több tucat ember legyilkolását és feldolgozását végignézte, de még mindig nem unta meg a látványt. Éppen ellenkezőleg: minden egyes gyilkosságot jobban élvezett, mint az előzőeket.


  A Közösség tagjai nem rendelkeztek szabad akarattal. Nem voltak képesek semmiféle szexuális tevékenységre. Úgy tervezték és hozták létre őket, hogy ne tudják értékelni a zenét és a művészeti alkotásokat, mert az efféle dolgok iránti érdeklődés csökkenthette tevékenységük hatékonyságát. Szükség volt viszont arra, hogy küldetésüket viszonylagos lelkesedéssel hajtsák végre, ezért kaptak néhány motivációs tényezőt: például beléjük programozták a képességet, hogy élvezni tudják a világot beszennyező, fontoskodó, önmagukat minden más lénynél többre tartó, de valójában szánalmas és semmire sem jó emberi lények pusztulását; beléjük programozták a képességet, hogy élvezni tudják az emberek halálát.


  John Martz esetében az élvezet, amelyet az emberek halálának látványa okozott, különösen magas fokon jelentkezett. Minden egyes gyilkosság, amit végignézett, egyre lelkesebbé változtatta; minél több vért és kínt látott, annál elkötelezettebb híve lett a Teremtő terveinek. Az ő esetében a fajirtás addiktívnak bizonyult.


  Négy újabb beteget hoztak be a bútorozatlan alagsori helyiségbe. Ők úgy tudták, hogy vérmintát akarnak venni tőlük, mert az orvosok szeretnének megbizonyosodni afelől, hogy nem fertőzte meg őket az a bizonyos, meghatározatlan mérgező anyag, amely egy baleset folytán állítólag szétterjedt az épületben. Mind a négyen – három nő és egy férfi – kerekes székben ültek, de valójában csak két nő nem tudott járni, a harmadik nő és a férfi csupán a szigorú kórházi rendelkezések miatt nem járhatott a saját lábán.


  Ginger Newbury ápolónő replikánsa is jelen volt, hogy segítséget nyújtson John Martznak a páciensek irányításában és lecsillapításában. Ginger és John is borzasztóan élvezte ezt a munkát, nagyon jól elszórakoztak.


  Már a kórházba érkezett látogatók közül is lehoztak ide néhányat. Ezek az emberek nem hagyhatták el az épületet, miután szembesültek azzal, hogy szeretteik, barátaik és rokonaik, akiket meg akartak látogatni, egyszerűen eltűntek a szobájukból. Mivel a látogatók nem voltak betegek, őket eléggé nehéz volt kordában tartani, de természetesen ez sem jelentett problémát. John pontosan emiatt tartott magánál gumibotot, Newbury nővér pedig egy sokkolót rejtett el fehér kardigánja alatt.


  Az alagsori szinten három Építész dolgozott. Az első feladatuk az volt, hogy az áldozatokat különböző molekulahalmazokká alakítsák, majd ennek a nyersanyagnak a felhasználásával létre kellett hozniuk az Építészek újabb generációját. Ezek az új Építészek a különböző helyeken felakasztott tenyészzsákokban érték el a megfelelő fejlettségi szintet. Az Építészek kizárólag hozzájuk hasonló lényeket hoztak létre; a Közösség többi tagja a Boly laboratóriumaiban fejlődött, ott kapták meg a programjaikat is.


  Az alagsori helyiségek közül már jó néhány tele volt bábokkal. John Martz valami különös, földöntúli boldogságot, valami megmagyarázhatatlan és határtalan elégedettséget érzett, valahányszor végignézett a mennyezetről alálógó hatalmas zsákokon. Az új Építészek kifejlődéséhez nem kevesebb, mint tizenkét, de nem több mint harminchat órára volt szükség. Miután elhagyták a tenyészzsákjaikat, ők is megkezdték a tápanyagok felvételét, ők is nekiláttak az eléjük terelt emberek feldolgozásának; ők is létrehozták a saját Építészeiket, így a lények mennyisége a számukkal egyenes arányban nőtt. A tervek szerint egy hét múlva az Építészeknek – a Közösség tagjaiból összeállított csapatok támogatásával – el kellett indulniuk a kiindulópontnak tekinthető település környékén álló városokba. Megállíthatatlan erőként nyomulhattak előre, hiszen gyorsan gyarapodó seregük halálos biológiai masinákból, eleven halálosztókból állt.


  A kerekes székben ülő pizsamás páciensek megpróbálták kifejezésre juttatni félelmüket és zavarodottságukat, és ezt természetesen az emberi fajt jellemző szánalmas módon tették. Newbury nővér úgy pátyolgatta, úgy vigasztalgatta őket, mintha őszintén együtt érezne velük, ám amikor az Építész megérkezett, többé rájuk se nézett.


  Az az Építész, aki odaállt a kerekes székben ülő három nő és egy férfi elé, fiatal nőnek látszott. Emberi mércével mérve hihetetlenül szép és csinos volt. Ez is a terv részét képezte: a hím– és nőneműnek tűnő Építészek külsejét mindig úgy formázták meg, hogy maximálisan pozitív hatást gyakoroljanak potenciális áldozataikra. A szépség lefegyverez; a szépség eloszlatja a gyanút. A szépség. még a legborzalmasabb romlottságot is eltakarhatja.


  A négy páciens elképedve, de gyönyörködve nézett a szőke hajú, kék szemű Építészre, aki hétköznapi kórházi öltözéket viselt, mintha a rezidensek közé tartozna. A bámulatos jelenség megállt a félkörben felállított négy kerekes szék előtt, és megszólította pácienseit.


  Én vagyok az önök Építésze – közölte dallamos, és csábosan füstös hangon.


  Először a férfi pácienshez lépett oda. A férfi rámosolygott a gyönyörű nőre. Az arcáról le lehetett olvasni, milyen pajzán gondolatok kavarognak a fejében. Az Építész közelebb ment hozzá, felfelé fordított tenyérrel kinyújtotta a jobb kezét. A férfi kissé meglepődött ezen, de látszott rajta, nagyon a kedvére való, hogy a csodás teremtés így hívja magához. Ő is kinyújtotta a karját, kezét az Építész kezére tette.


  Ugyanabban a másodpercben úgy látszott, mintha megolvadt volna a gyönyörű nő kézfeje, eltűntek róla a részletek, megszűnt létezni a bőre, a körme, az ízületei. A kéz formája megmaradt, de a csontja és a húsa mintha hirtelen több millió, hihetetlenül kicsi, irizáló szárnyú rovarrá változott volna, amelyek egymásba kapaszkodva, egymást taposva, nyüzsögve és hullámozva, hemzsegve próbálták megtartani a számukra előírt alakzatot.


  A páciens meglepetten felkiáltott, és megpróbálta visszarántani a kezét, de nem bírt szabadulni az Építész szorításából. A gyönyörű nő keze, vagyis az a nyüzsgő had, amivé változott, felzabálta a férfi kezét. Egyetlen csepp vér sem fröccsent, egyetlen bőrcafat vagy csontszilánk sem hullott a padlóra; a kéz fokozatosan eltűnt, ahogy a csukló, majd az alkar, és pár másodperccel később a felkar is.


  Az iszony megtörte a bénító sokkot. A férfi sikítozni kezdett, de az Építész elhallgattatta. A gyönyörű száj szélesebbé változott és kinyílt, egyre csak nőtt, nőtt, egyre groteszkebb lett. Ebből a förtelmes üregből aztán ezüstlő rovaráradat zúdult a férfi arcába, miközben az Építész saját arca összezsugorodott – mintha belezuhant volna önmagába. A nanoállatkák ellepték a páciens arcát, keresztülhatoltak a csontján, felzabáltak mindent, amit a koponya belsejében találtak, majd lejjebb haladva – a csonkolt nyakon keresztül – behatoltak a testbe.


  A csillámló raj lebegő, hullámzó hidat alkotott a férfi teste és az Építész eltorzult feje között – úgy tűnt, mintha az apró lények áradata folyamatosan áthordaná az emberi test alkotóelemeit abba az üregbe, amely egy perce még egy gyönyörű vonalú száj volt.


  A kerekes székben ülő három nő közül az, amelyik eredetileg csak ambuláns kezelésre érkezett, és képes volt mozogni, megpróbált felállni, elmenekülni, ám Newbury nővér előkapta a sokkolóját, és a páciens nyakához szorította. A nő egy pillanatra mozdulatlanná dermedt, azután rángatózó testtel az Építész lábai elé zuhant.


  A másik két nő sikoltozva, kiguvadt szemmel bámulta, ahogy a férfi páciens teste felpuffad, a felülete hullámzani kezd, majd hirtelen. semmivé válik. Ez a két nő öreg volt és beteg, mozogni se bírtak, de élni akartak. John Martz emiatt is gyűlölte őket. Hát nem képesek felfogni, hogy nekik már nincs helyük a világban? Hát nem értik meg, hogy a világ többé nem hajlandó elviselni a testében azt a mohó, kielégíthetetlen étvágyú, gőgös tumort, amely „emberi fajnak” nevezi önmagát? Nem, egyetlen embernek sincs joga élni, akár egészséges, akár ilyen kivénhedt roncs, mint ez a kettő!


  Az Építész, miközben magába fogadta a férfi páciens testének anyagát, fokozatosan elvesztette eredeti formáját. Furcsa alakú lénnyé változva az egyik kerekesszékes asszony felé, az új préda felé fordult. Amorf testét borító ruhája furcsa köddé, majd hosszú nyúlvánnyá változott – csak ekkor látszott, hogy nem viselt valódi ruhát, csak a parányi lények vették fel a szövetek formáját.


  A meztelenné váló Építész teste már nem volt se gyönyörű, se csábos; már nem volt rajta semmi, ami miatt emberinek lehetett volna nevezni. Dühödten örvénylő, meghatározhatatlan állagú és halmazállapotú, hol szilárdnak, hol pedig folyékonynak tűnő részecskékből álló, szürkés és ezüstös massza volt, amelyen itt-ott, mintha obszcén szalagok lennének, ocsmány vörös sávok jelentek meg, amelyek pillanatokkal később már gombaszürkévé változtak. A testet alkotó részeknek nem volt szükségük semmiféle rendező elvre, semmiféle szerkezetre, nem hoztak létre magukból szerveket, csontvázat, vagy bármiféle támasztékot, nem alkottak funkcionális rendszert – ez a lény maga volt az eleven, organikus káosz.


  Ebből a hullámzó, lüktető masszából aztán egy vastag, ezüstös, dugóhúzóra emlékeztető nyúlvány csapott elő, amelyet valószínűleg nanoállatok milliárdjai alkottak. A dugóhúzó belefúrta magát az egyik kerekesszékes asszony mellkasába. A szerencsétlen áldozatnak torkán akadt a sikoly. A dugóhúzó forogni kezdett, befelé haladt, majd irányt váltva kifelé húzódott, és eközben mintha átrántotta volna az asszony testét alkotó anyagokat az Építészbe, abba az alaktalan képződménybe, amely ekkor lüktetve, pulzálva még nagyobbra duzzadt. Az Építész felületén hólyagok és repedések jelentek meg, de ezek nagyon hamar elsimultak vagy összeforrtak.


  A másik, magatehetetlenül ülő nő megpróbálta körbefordítani a kerekes székét, megpróbált eljutni az ajtóhoz, ám John azonnal akcióba lendült, és gumibotjával rácsapott a páciens kezére. Megragadta az asszony mellén a ruhát, talpra állította a szerencsétlent, és odalökte az Építész elé, amely ekkor már félelmetesen magaslott és terpeszkedett a szoba közepén.


  Használd fel, használd fel, használd fel! – rikoltott John.


  Az Építész sokkal erőszakosabban és durvábban ragadta meg a zokogó asszonyt, mint előző két áldozatát. Miután darabokra szedte és eltüntette, a padlón heverő, sokkolóval elkábított nő felé fordult, akit szintén brutálisan vett kezelésbe. John nem mozdult, de magában szinte őrjöngött az örömtől; a látvány kimondhatatlan élvezetet okozott neki. A programja nem tette lehetővé számára, hogy a hatékonyan végrehajtott pusztításon kívül bármi mást élvezzen, ettől a látványtól, ettől az élménytől azonban éppen olyan állapotba került, mint a sátánista szekták agyament tagjai véres bálványimádatuk közben. Hirtelen nem bírta tovább, nem tudta elfojtani az indulatait, az érzéseit, valamilyen módon kifejezésre kellett juttatnia azt, ami benne tombolt. Mintha béklyók pattantak volna le róla, az egész teste mozogni kezdett: toporzékolt a lábával, mindkét kezével a mellkasát döngette, a fejét rázta, reszketett és remegett, érthetetlen szavakat hörgött, azután pedig már csak üvöltött, üvöltött, mígnem végül ráharapott saját, ökölbe szorított kezére.


  Amikor kissé enyhült a boldogságroham, John észrevette, hogy Newbury nővér rosszalló tekintettel figyeli. Ezzel sem törődött. Ezt az örömöt engedélyezték a számára, és neki szüksége is volt rá. Nem volt hajlandó lemondani róla; úgy érezte, ennyi kijár neki, ezt megengedheti magának, hiszen a négy páciens feldolgozása már lassan befejeződött, így neki pillanatnyilag nem volt semmi, de semmi tennivalója. Legközelebb majd akkor kell csinálnia valamit, amikor az Építész – a pusztítás után – teremteni kezd.


  Egy fogatlan, ajaktalan, szájra emlékeztető nyílás jelent meg az Építész amorf testmasszáján; a nyílásból sűrű, szürke nyálkatömeg fröccsent a mennyezet felé. A ragacsos anyag megtapadt, és szinte azonnal vaskos, göbös-göcsörtös kötéllé változott. A kötél alsó végén egy gubó jelent meg, ahogy a nanoállatkák milliárdjai egymással összhangban végrehajtották saját feladatukat. Lassanként formát öltött az obszcén anyaméh, amelyből hamarosan kiemelkedik majd egy újabb lény – egy csodálatos gyilkológép, amely részt fog venni a világ megtisztításában, az emberszenny eltakarításában; egy fantasztikus teremtő, amely néhány feldolgozott ember testének anyagából új, önmagához hasonló lényt hoz létre – ahogy őt is létrehozta a négy páciens csodálatos gyilkosa.


  Miközben az Építész hozzálátott, hogy létrehozza a második gubóját, John Martz orgazmusszerű állapotba jutott, majd hirtelen alábbhagyott, azután pedig szinte teljesen kialudt benne a boldogság tüze. Mozdulatlanul állt, és az öklét harapdálta, mert úgy érezte, ezzel a gesztussal bármilyen szónál jobban, világosabban kifejezi a vágyat, hogy újra meg újra meg újra át akarja élni azt, amiben néhány percen keresztül része volt. Ha kívánhatott volna valamit, akkor azt kéri, hadd lehessen ő is Építész, hadd haraphasson bele az emberek húsába ezer parányi szájjal, hadd falhassa fel őket, hadd alakíthassa át a testüket, az anyagukból hadd hozhasson létre egy újabb gyilkológépet, amely ugyanúgy irtani fogja őket, mint az elődei.


  John Martz élő embert akart enni.


  Rájött, se Newbury nővérnek, se másnak nem mondhatja el, mire vágyik, mit szeretne mindennél jobban. Egy ilyen vágyat akár úgy is lehetett értékelni, mint Victor, a Teremtő elleni nyílt támadást. Victor azért hozta létre őt, hogy az legyen, aki most, azt a feladatot végezze, amit most. Victor arra teremtette őt, hogy mindig engedelmes és hálás legyen.


  A Közösségen belül az egyik legfontosabb törvény az volt, hogy a tagok mind egyformák, semmiben sem különböznek egymástól, nincsenek közöttük okosabbak, erősebbek. Az, hogy egyáltalán eszébe jutott a vágy, hogy egyáltalán megfordult a fej ében, hogy szeretne Építész lenni (ami, lássuk be, mégiscsak sokkal hatékonyabban tud gyilkolni, mint egy hétköznapi replikáns), azt jelentette, hogy többé akart válni annál, ami volt. Márpedig akinek ilyen gondolatai támadnak, az minden bizonnyal úgy gondolja, többre képes, mint a Közösség többi tagja, vagyis különbözik tőlük.


  John Martz élő embereket akart enni. Sokat!


  De nincs is ezzel semmi baj, a vágyak nem árthatnak, feltéve, hogy valaki nem foglalkozik velük túlságosan sokat. Ha viszont valaki hagyja, hogy a vágyai eluralkodjanak rajta, ha megszállott módjára nem érdekli más, csakis az, hogy milyen lehet Építésznek lenni, milyen lehet emberhúst zabálni, milyen lehet az emberi test anyagából emberirtó gépeket létrehozni. Nos, aki bárminek a megszállottjává válik, az nem lehet a Közösség hatékony tagja. A hatékonyság hiánya pedig bűn, a legnagyobb vétek.


  Amikor az Építész befejezte a második gubó megalkotását, visszarendezte alkotóelemeit az eredeti pozíciójukba:ismét gyönyörű, fiatal nővé változott. Még a ruhaimitációról sem feledkezett meg. Elindult az ajtó felé, és menet közben ránézett Johnra, aki valamiféle helytelenítést vélt felfedezni a pillantásában.


  Az Építész után Newbury nővér is kisietett a helyiségből.


  John egy percig még bent maradt, áhítattal bámulta a két gubót. Már éppen indulni akart, amikor felfedezett valamit a padlón, az egyik kerekes szék alatt.


  Félrehúzta a kerekes széket, fél térdre ereszkedett, és lehajolt. Egy emberi fülcimpa.? Egy emberi fülcimpa hevert a linóleumon. Sima volt, nem látszott rajta egyetlen vércsepp vagy sérülésnyom sem – olyan volt, mintha sosem létezett volna a fej, amihez tartozott, mintha önálló fülcimpaként teremtődött volna erre a világra.


  A megsemmisítő és feldolgozó folyamatok során, amelyeknek eddig tanúja volt, John még sosem tapasztalta, hogy az Építészek akár egyetlen darabkát, akár egyetlen emberi szövetet vagy szervet hátrahagytak volna. Egy test valamelyik részének fel nem használása a hatékonyság hiányáról árulkodott, márpedig az ilyesmi az Építészek esetében elvileg sohasem fordulhatott elő.


  John felemelte, a tenyerére tette, és érdeklődve forgatta a fülcimpát. Felfedezett rajta valamit, ami még az alacsony hatékonyságnál is rosszabb dologról árulkodott. A hallójárat belsejében, abban a bizonyos kis lyukban egy emberi fog volt. Egy fog, ami nemcsak úgy odakerült, nem belecsúszott, hanem. szilárdan beágyazódott, mintha a fülből nőtt volna ki. Ez a jel arra utalt, hogy a húsdarab meg a parányi csont nem a négy páciens egyikétől származott; ezt a valamit az Építész hozta létre a feldolgozás során. Létrehozta, megteremtette, azután pedig. kiköpte.


  Az Építész vélhetőleg nem tudatosan, nem szántszándékkal hozta létre ezt a fogas fület; az ő esetében ez olyan melléktermék lehetett, mint az embereknél a vizelet vagy az ürülék. A rendszer működik, megtermel valamit, de ennek a valaminek a megtermeléséhez nincs szükség a rendszer akaratlagos tevékenységére.


  A fogas fül léte csakis egyetlen dologra utalhatott, egyetlen feltételezést bizonyíthatott: az Építész nem megfelelő módon működik, valamiféle meghibásodás lépett fel nála.


  Az egyetlen valódi bűn a hatékonyság hiánya, a hatékonyság hiányának legrettenetesebb, valóban megbocsáthatatlan megnyilvánulási formája pedig a hibás működés volt. Ehhez a hibához képest John saját megszállott vágya, hogy Építész legyen és rengeteg emberhúst egyen, nevetséges kis semmiségnek tűnt. Az ő vágya úgysem fog beteljesülni; ő az volt, aminek megteremtették, és soha, soha nem lehet semmi más, vagyis a vágyai miatt nem kerülhet olyan helyzetbe, hogy hibásan működjön. Ez az Építész azonban hibásan működött, hiszen létrehozta ezt a különös fület, ráadásul ahelyett, hogy felhasználta volna az anyagát a munkájához, egyszerűen kiköpte.


  John megnyugodott, már nem látta olyan tragikusnak a saját megszállottságát, mint korábban.


  Talán az lenne a leghelyesebb, ha jelentené a meghibásodott Építészt. Talán. Egyetlen olyan szabály sem létezett, ami ilyesmire kötelezte volna – talán azért nem, mert Victor elképzelhetetlennek tartotta, hogy az Építészei akár el is romolhatnak.


  A művelet során eddig csak a Közösség tagjainál fordultak elő működési vagy viselkedési problémák, és ezek többsége a megszállottsággal volt kapcsolatban. A hibás egyedek többségénél már azelőtt észrevették a problémákat, hogy elhagyták volna a Bolyt; ezeket a testeket megsemmisítették, a meghibásodott egyedek helyére új példányokat állítottak.


  John tudta, ha jelenti az Építészt, akkor Newbury nővértől is jelentést fognak kérni. Newbury nővér komolyan fogja venni a feladatot, alaposan átgondolja a történteket, és a beszámolójában esetleg azt is megemlíti majd, hogy John Martz milyen különösen viselkedett, miközben az Építész munkáját figyelte. John tisztában volt vele, ha erre sor kerül, akkor valamiféle magyarázatot kell adnia a dologra.


  Elgondolkodva forgatta tenyerén a fogas fület, végighúzta hüvelykujját a húsdarab belsejében gyökerező fogon.


  Döntött. Jobb lesz, ha nem jelenti az Építészt.


  Mielőtt továbblépett volna, hogy elvégezze a következő feladatát, leharapott egy darabot a fülcimpából, és rágcsálni kezdte. Kifejezetten érdekesnek találta az ízt.


  


  Huszonkettedik fejezet


  
     
  


  Miután Sammy Chakrabarty a KBOW rádió parkolójában kihúzta Masont a tetejére fordított Sequoiából, miután valamennyien visszatértek az épületbe, Deucalion megkérdezte Ralph Nettlestől, hogy melyik az ő kocsija. Ralph, aki még mindig nem tért egészen magához a tetovált arcú óriás két mutatványától (Deucalion először a szó legszorosabb értelmében eltűnt a szeme elől, azután meg minden komolyabb erőlködés nélkül felfordított egy Toyota SUV-ot), hirtelen nem tudta, megmondhatja-e az igazat, de végül rámutatott egy hároméves, fekete Cadillac Escalade-ra.


  – Jól van – mondta Deucalion. – Elmegyünk magához, és áthozzuk ide a fegyvereket meg a muníciót. Kérem a kocsi kulcsait!


  Ralph elővette a slusszkulcsot, de nem adta át.


  – Hát. izé. Ez az én kocsim, azt hiszem, nekem kellene vezetnem.


  – Maga nem tud úgy vezetni, ahogy én – mondta az óriás. – Az előbb, ugye látta, hogy tettem egy lépést a helyiségben, azután meg már a parkolóban voltam? Nekem nincs szükségem arra, hogy járjak. Nincs szükségem ajtókra. Egyszerűen eljutok oda, ahová akarok. Abban az esetben is, ha történetesen autóban ülök. Ismerem a valóság szerkezetét és a kvantummechanika igazságait. Olyan dolgokat is tudok és alkalmazok, amikről a fizikusoknak egyelőre még csak fogalmuk sincs.


  – Jó magának – mondta Ralph. – Én viszont imádom ezt az Escalade-ot. Ez az én négykerekű kicsikém.


  Deucalion kivette a kulcsokat a férfi kezéből. Ralph tanúja volt annak, hogy a tetovált arcú óriás milyen könnyedén végzett ezzel a négy, replikánsnak nevezett lénnyel, ezért úgy döntött, nem próbál vitába szállni vele.


  A hó sűrűn hullott, a fehér függöny úgy takart el mindent, mintha egy behangolatlan tévén megjelenő sztatikus zörej, egy hangyaháború vált volna háromdimenzióssá. Ralph félig-meddig úgy érezte, mintha a valóságból egy fantáziabeli tévéműsorba lépett volna át – egy olyan műsorba, amelyben a természet minden létező és mérnökként általa is jól ismert törvénye érvényét vesztette, ahol minden szabály átíródott, olyanná változott, hogy Deucalion (és talán mások, a hozzá hasonlók, ha léteztek egyáltalán ilyenek) játszi könnyedséggel és kedve szerint megváltoztathassa. Ralph a stabilitást, a folytonosságot, a kiszámíthatóságot szerette, az olyan dolgokat, amelyek minden időben, minden helyen egyformán igazak és érvényesek voltak, de rájött, fel kell készülnie egy olyan helyzetre, amelyben bármi és bárhogyan megtörténhet.


  Beült az Escalade bal első ülésére, Deucalion bemászott a kormány mögé. Ralph nem volt éppen apró termetű ember, de ahogy a sofőrjére nézett, akinek a feje megérintette a kocsi tetejét, úgy érezte magát, mintha hirtelen visszaváltozott volna kisgyerekké.


  – Az otthona – kérdezte Deucalion, miközben beindította a motort – ház, vagy egy ház egyik lakása?


  – Ház – felelte Ralph, és megadta a címet.


  – Igen, tudom, hol van – mondta Deucalion. – Korábban már memorizáltam a város térképét, elhelyeztem a földrajzi koordinátarendszerben.


  – Aha – bólintott Ralph. – Miért éppen ezt ne hinném el?


  Az óriás szemében kísérteties fény villant. Ralph úgy gondolta, az lesz a legjobb, ha gyorsan félrefordítja a fejét.


  Miközben kiengedte a kéziféket és sebességbe tette a Cadillacet, Deucalion megkérdezte:


  – Egyedül él?


  – A feleségem nyolc évvel ezelőtt halt meg. Ő... minden szempontból tökéletes volt. Nem biztos, hogy normális vagyok, de annyira még nem bolondultam meg, hogy elhiggyem, másodszor is találok magamnak egy ilyen párt.


  Deucalion széles ívben megfordult a kocsival.


  – Az ember sosem tudhatja. Időnként történnek csodák.


  A forduló során Ralph egyetlen pillanatra úgy látta, hogy eltűnik a hózápor, eltűnnek a fényforrások, a parkoló lámpái, az épület fényei, de még kocsi reflektorának világosságkévéi is – egyetlen pillanatra úgy érezte, az éjszaka valahogy sötétebbé és mélyebbé válik körülöttük, aztán.


  Ismét meglátta a havat. A fényeket. A világ újra normálissá vált körülöttük, de.


  De nem ott voltak, ahol lenniük kellett volna. Nem a rádióállomás előtti parkoló kijáratánál voltak, hogy ráforduljanak az úttestre: egy garázskapuhoz vezető kocsibehajtó elején gurultak. Ralph döbbenten ismerte fel a saját garázsának kapuját, a saját házát, amely ötsaroknyira, a KBOW épületétől autóval jó tízpercnyire állt.


  


  Huszonharmadik fejezet


  
     
  


  Ahogy a zsák szétrepedt, Dagget hátratántorodott a két mosdókagylót magába foglaló pulthoz. Frost, aki még mindig a bábra szegezte a pisztolyát, kis híján tüzet nyitott, de amikor meglátta, hogy mi bukkan elő a képződményből, hirtelen megfeledkezett arról, hogy mit akart tenni, de még arról is, hogy mire való a kezében tartott tárgy.


  Frost már gyermekkorában sem hitt a szörnyekben, soha, egyetlen percig sem képzelte azt, hogy mumusok vagy trollok ólálkodnak a szekrényben vagy az ágya alatt, és felnőttként sem volt túl élénk a fantáziája. Realista, földhözragadt embernek tartotta magát, aki csak a tényeknek és a saját szemének hisz, most azonban. Most azonban itt volt előtte egy ember méretű báb, egy olyan képződmény, ami elvileg nem is létezhetett volna. Úgy érezte, mintha durván kirántották volna a valóságból, a megszokott világból, és átkerült volna egy olyan helyre, ahol minden lehetséges, ahol a legelképzelhetetlenebb dolgok számítanak hétköznapinak. Az agya még nem adta fel a próbálkozást: megpróbálta valamiféle evilági jelenséghez kötni a meghökkentő és bizarr részleteket, a gubóhoz például egy óriás rovart kapcsolt, amely majd akkor fog előugrani, ha a zsák oldala megreped. Talán olyan lesz, mint egy pillangó. Vagy lehet, hogy egy mutáns csótány bújik majd elő, aminek három feje van? Esetleg egy malacpofájú pók lakik odabent, vagy egy hatalmas kígyó?


  Az agya olyan kétségbeesett igyekezettel próbálta kitalálni, mi fog kikelni a bábból, hogy néhány pillanatig fel sem fogta, kicsoda, micsoda az a lény, amely valóban megjelent előtte. Frost döbbenten, kiguvadó szemmel meredt a lélegzetelállítóan gyönyörű, észvesztőn csinos, tökéletes testű és arcú, barna hajú, fiatal és meztelen nőre. Még soha életében nem látott ilyen csodálatos teremtést; ilyet még festeni, még photoshoppolni sem lehet! A lány minden ízében tökéletes volt, egyetlen aprócska hibát vagy szabálytalanságot sem lehetett felfedezni rajta. A bőre sima volt, és szinte sugárzott belőle az egészség. Ha nem ennyire provokatív a meztelensége, talán még a legádázabb ateisták is elgondolkodtak volna rajta, hogy talán mégis léteznek angyalok, talán mégis előfordul, hogy időnként földre szállnak.


  A gyönyörű jelenség kecses mozdulatokkal lépett ki a bábból – mintha csak egy nagy jacuzziból, vagy egy medencéből emelkedett volna fel. Az arcán nyoma sem látszott meglepetésnek amiatt, hogy két idegen tartózkodik a házban. Meztelenségét sem szégyellte, testének egyetlen pontját sem próbálta eltakarni, és a jelek szerint az sem zavarta, hogy Frost fegyvert szegez rá. Végtelen magabiztosság áradt belőle; úgy viselkedett, mintha száz százalékig biztos lenne benne, hogy a világot kizárólag az ő kedvéért teremtették, és ezért azt tesz, amit akar.


  Amikor a bámulatos nő kilépett az ezüstös-szürke zsákból, amely ezután olyan petyhüdten lógott, mint egy fogasra akasztott, vizes esőkabát, Frost agyán átvillant a gondolat, hogy a képződmény talán nem is báb. Talán valamilyen újfajta találmány, egy olyan eszköz, amit már sokan használnak, csak éppen hozzá nem jutott el a híre. Lehet, hogy valamiféle szépségipari holmi, amibe a nők bemásznak, hogy hidratálják a bőrüket, hogy szőrtelenítsék vagy ránctalanítsák magukat, hogy lebarnuljanak benne. Talán olyan célt szolgál, mint az oxigénsátrak.


  A lány rámosolygott Frostra, aki hirtelen úgy érezte, felforrósodik a vére. A csodás teremtés ezután csillogó szemmel Dagget felé fordult. Froston hirtelen sosem tapasztalt hullámban ömlött végig a féltékenység. Tudta jól, hogy ennek semmi értelme, hiszen semmi köze sincs a lányhoz, nem is ismeri őt, mégis úgy érezte, agyon tudná ütni Daggetet, amiért ő is kapott egy tökéletes mosolyt.


  Ki. ki maga? – kérdezte Dagget. – Mit csinált abban az izében? Egyáltalán: mi ez a tárgy?


  A lány a petyhüdt zsákra nézett, és úgy ráncolta össze a homlokát, mintha először látná. Ismét Dagget felé fordult, és kinyitotta a száját, mintha szólni akarna. A fogai tökéletesek, szabályosak, épek, és vakítóan fehérek voltak, de ahogy az ajkai jobban eltávolodtak egymástól, hirtelen, mintha egy elszakadó láncról lepergő gyöngyök lennének, egytől egyig a padlóra peregtek. A lány meglepetten, de cseppet sem riadtan nézett a szétszóródott, a csempepadlón ide-oda pattogó fogakra, majd hirtelen felpillantott, végighúzta nyelve hegyét az ínyén, és.


  Frost megszédült. A fogatlan ínyből egyetlen másodperc alatt új fogak nőttek ki, amelyek éppen olyan tökéletesek, fehérek és szabályosak voltak, mint a padlón heverők.


  Az ajtó közelében álló Frost a szeme sarkából látta, hogy miközben az új fogak megjelentek a lány szájában, Dagget kirántja fegyverét a hóna alatt lévő tokból, és a pult mellett haladva eltávolodik a nőtől, közelebb húzódik a kijárathoz.


  Frost agya megpróbálta egymáshoz kapcsolni a jelenségeket. Lehet, hogy a fürdőszobában szétszóródott gyöngyfogaknak van valami közük a nappaliban talált lábfejhez, a folyosón heverő kézfej darabhoz, a hálószoba padlóján lévő állkapocscsonthoz, meg az ágyon felejtett szemes nyelvhez? Lehetséges, de. Vajon mi kapcsolja össze őket? Frost már semmit sem értett; képtelen volt egymáshoz illeszteni a mozaik darabkáit. Őrület! Amikor behatoltak a házba, arra számított, hogy egy bűnözőtanyát, vagy egy terroristafészket találnak majd, de ilyesmire még álmában sem gondolt.


  Ez a nő. Ez nem is nő. Ez valami más. Valószínűleg nem a szépsége, a tökéletessége a legmeghökkentőbb vele kapcsolatban. De bármi is legyen, nőnek látszik, meztelen és védtelen nőnek, és. És egy férfi azért mégsem nyithat tüzet egy meztelen és védtelen nőre, pusztán azért, mert egyetlen másodperc alatt növesztett magának vagy harminckét fogat! Nem, erre képtelen lenne. A pályafutása során még soha, egyetlen nőre sem kellett rálőnie.


  Miközben Dagget visszahúzódott Frost mellé, a nőnek látszó valami szemügyre vette magát a két mosdókagyló fölötti tükörben. Oldalra billentette a fejét, összeráncolta a homlokát, és kissé rosszallóan, mintha csak magában beszélne, kijelentette:


  Azt hiszem, az Építészem rosszul építette meg ezt az Építészt.


  A padlón heverő harminckét fog hirtelen mozogni, csörögni kezdett a csempéken, majd egyszerre valamennyi úgy indult el a nő felé, mintha vasból lennének, a csodás test pedig egy hatalmas mágnes volna. Amikor a nő meztelen lábfejének közelébe értek, egymás után szétbomlottak, apró, ezüstös pöttyökből álló felhőkké változtak, majd feljebb emelkedtek, és úgy olvadtak bele a nő bőrébe, mint vízcseppek a száraz szivacsba.


  Frostot a kiképzés során számtalan különleges szituációra felkészítették, de ilyesmire nem. Úgy érezte, azonkívül, hogy a helyén marad és megfigyeli, esetleg megérti az eseményeket, gyakorlatilag semmit sem tehet. Se ő, se Dagget. Ez a nő nem valódi nő volt, hanem valami. különlegesség. A házban szanaszét hagyott test– és szervdarabok arra utaltak, hogy ezen a helyen nemrég iszonyatos bűncselekményeket követtek el, de semmi sem bizonyította, hogy a nő lett volna a tettes.


  Sejtette, hogy ilyen különleges körülmények között semmire sem mennének a hagyományos módon lefolytatott kihallgatással – főleg azért nem, mert a nő transzszerű állapotban volt, és a legkevésbé sem foglalkozott velük. A nő által kimondott szavakat tisztán hallotta, egyenként az értelmüket is ismerte, de hogy együtt mit akartak jelenteni, arról fogalma sem volt. Azt hiszem, az Építészem rosszul építette meg ezt az Építészt? A nő hangja csalódott, vagy talán inkább dühös volt, mintha haragudott volna valakire. Úgy beszélt, mintha áldozat lenne, és nem úgy, mintha ő követett volna el valamit.


  Miközben a nő ismét a tükörbe nézett, finom, csillámló ködpára emelkedett fel a bőréről. Egy pillanatra, ahogy ott állt a fényben, az önmaga által gerjesztett sugárzó aurában, természetfölötti lénynek látszott.


  Azután a ködpára hirtelen kék selyemköntössé változott, és visszaereszkedett a testre.


  – A kurva anyját! – nyögött fel Dagget.


  – Azt – suttogta Frost.


  – Itt most mindjárt történik valami!


  – Már történt.


  – Valami, ami rosszabb! – mondta Dagget.


  A nő az arca elé emelte a jobb kezét, és úgy bámult rá, mintha először látná. Lassan oldalra fordította a fejét. Olyan tekintettel nézett Frostra és Daggetre, mintha csak ekkor fogná fel, hogy nincs egyedül. Feléjük lökte a jobb kezét. Amikor a karja kinyúlt, megmutatta nekik a tenyerét.


  A tenyerét, aminek közepén egy fogakkal teli száj tátogott.
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  Félszemű volt, félfülű volt, és a bal karját egy acélból és rézből készült mechanikus eszköz helyettesítette, ennek ellenére Sully York éppen olyan jól látott és hallott, mint bárki más, sőt még jobban is működtek az érzékszervei, mint bizonyos embereknek. Az a tény, hogy hiányzott a bal karja, egyáltalán nem zavarta abban, hogy felszolgálja a sózott mogyorót, mandulát, a háromfajta sajtot, a háromfajta sós kekszet, a vastag örmény szalámi szeleteket meg persze az innivalókat a vendégeinek. Magának és régi barátjának, Bryce Walkernek negyvenéves whiskyt töltött, a fiúcskának, Travis Ahernnek pedig egy doboz Pepsit hozott.


  Ez a Travis nagyjából tízéves lehetett, vagyis Sully álláspontja szerint túl fiatal volt ahhoz, hogy bármiféle köze legyen a whiskyhez és a nőkhöz, meg, ami azt illeti, a halálos veszéllyel járó kalandokhoz; az ilyesmire még legalább négy évet várnia kellett. Sully tizennégy éves korában időnként már iszogatott, és pár nővel is egészen közeli kapcsolatba került, de hát ő akkor már hat láb és három hüvelyk magas volt, legalább huszonegy évesnek látszott, és csak magára számíthatott a világban. Ő már akkor készen állt a nagy kalandra, amit életnek szokás nevezni. Akkor persze még megvolt mind a két szeme, mind a két füle és mind a két karja; akkor még nem volt ott az arcán a vastag sebhely sem, ami a jobb szemétől egészen a szája sarkáig húzódott. Akkoriban, tizennégy éves korában még nem igazán ismerte a szórakoztató dolgokat, de feltett szándéka volt, hogy jól fogja magát érezni az életben – ezt a tervét az évtizedek során sikerült valóra váltania. Akkor, tizennégy évesen még valamennyi foga valódi volt, most viszont, negyvenhét évvel később már mindegyik műfog volt; a sajátjai mindegyikét valamilyen hátborzongató, félelmetes, de számára mindenképpen emlékezetes kaland során vesztette el.


  Sully az egész házból a dolgozószobát szerette a legjobban, ide vezette be a vendégeit. A kőből rakott kandalló fölött egy vadkan trófea függött – az agyarak olyan hegyesek voltak, mint egy jégcsákány -, mellette ott díszelgett az a tőr, amellyel Sully annak idején megölte az állatot.


  A falra akasztott és az íróasztalon elhelyezett, bekeretezett fényképek Sullyt ábrázolták, különböző cimboráival, különböző egzotikus helyeken, dzsungelekben és sivatagokban, hegyi hágókon és hajókon. A felvételek mindegyike olyan helyen, olyan alkalmakkor készült, amikor Sully és társai (akik közül már egy sem élt, akik éppen olyan különleges körülmények között haltak meg, ahogy éltek) az ország, a hazájuk szolgálatában ténykedtek, bár ezt sosem egyenruhában tették. A munkájukról, a tevékenységükről alig néhány ember tudott, az a szervezet, amelynek dolgoztak, olyan akciókat vezényelt le, amihez képest titkosság szempontjából még a CIA műveletei is közismertek voltak. A csoportnak hivatalosan neve sem volt, csupán egy száma; Sully és társai Eszelős Marháknak nevezték magukat.


  A polcokon és az asztalokon különböző emléktárgyak álltak. Egy tökéletesen tartósított, legalább hat hüvelyk hosszú, csótányszerű rovar Madagaszkárról. Egy díszes, faragott faláb, amelyet egykor egy szovjet orgyilkos törpe használt. Egy tőr, egy rugós kés és egy rövid kard, amelyek pengéje valamikor komoly sebet ejtett Sullyn, és amelyek egykori tulajdonosai már évtizedek óta a pokol mélyén rohadtak. Az a bunkósbot, amivel kiütötték Sully bal szemét (az öreg természetesen azonnal bosszút állt a fickón, aki félig megvakította); egy fúvócső, egy handzsár, egy pika, egy tomahawk, egy jatagán, bonyolult, és ránézésre szép bilincsek, és még sok-sok olyan tárgy, amelyeknek valódi értékük nem igazán volt. Sully számára érzelmi okok miatt mégis sokat jelentettek.


  A kávézóasztal körül álló hatalmas, bőrrel bevont karosszékekben telepedtek le. Az asztalon, egy tálcán némi ennivaló volt, Bryce és Travis ebből csipegetett, miközben beszámoltak azokról az eseményekről, amelyeknek a kórházban tanúi voltak, és elmesélték szökésük történetét. Főként Bryce beszélt, és közben jóízűen falatozott, a komor arccal, magába roskadtan üldögélő kisfiú többnyire hallgatott. Sullynak sosem volt türelme a nyafogókhoz, a pesszimista fickókhoz, azokhoz, akik mindig, mindennek csak a rossz oldalát látják, akik nem érzékelnek mást, csakis az akadályokat, és emiatt képtelenek a cselekvésre. A legszívesebben elmagyarázta volna a fiúnak, megfelelően éles hangon, hogy bármi történik az életben, mindig pozitívan kell felfogni a dolgokat, és mindig, mindenre megfelelő, erőteljes választ kell adni – még akkor is, ha az ember bal szemét Szingapúrban kiveri egy gyönyörű szajha, még akkor is, ha az életére törnek bizonyos mocskok. Szerette volna elmondani mindazt, amire élete során rájött, vagy legalábbis ennek a lényegét, de visszafogta magát, mert gyanította, hogy a gyerek, bár a hangulata bosszantóan rossz volt, alapvetően megfelelő módon fogja fel a dolgokat. Sully Yorknak jó orra volt ahhoz, hogy kiszimatolja az ilyesmit, mindig is jól tudott olvasni az emberekben, éppen ez volt az egyik oka annak, hogy – az Eszelős Marhák közül egyedül – életben maradt.


  A sztori, amit Bryce előadott – a kórházban lemészárolt betegekről, arról az egész tömeggyilkosságba torkolló összeesküvésről, amely mögött Travis állítása szerint nem állhattak mások, csakis valamiféle földönkívüli lények – annyira őrült és beteges volt, hogy Sully azonnal megértette: öreg barátja igazat beszél, és nagyon komoly a helyzet. Bryce-ban is olvasott, és már számtalanszor megállapította róla, hogy megvan benne az a bizonyos plusz, ami férfivá teszi az embert. Igaz, Bryce nem azzal töltötte el az életét, hogy elvágta azoknak a mocskoknak a torkát, akik ezt megérdemelték, hogy lelökött bizonyos sziklákról olyanokat, akiket le kellett lökni. Bryce western-regényeket írt, ami azt illeti, átkozottul jó történeteket hozott össze, amelyek tele voltak heroizmussal, amelyekben nagyon ügyesen és pontosan sikerült bemutatnia, hogyan működnek azok, akik igazán gonoszak, és azt is, hogy a jó embereknek időnként keményen oda kell csapniuk, ha azt akarják, hogy megmaradjon a civilizáció, és ne semmisüljön meg az egész világ.


  Amikor Bryce befejezte, Sully a fiúra nézett, aki a karosszékben kuporogva éppen egy darab sajtot majszolgatott.


  Fiam, most nagyon komolyan mondom, szerintem neked kerozin folyik az ereidben, és acélból van a gerinced! Nekem elhiheted, jó orrom van az ilyesmihez. Benned minden megvan abból, ami férfivá teszi az embert, de most mégis úgy ülsz ott, mint egy darab olvasztott sajt! A pokolba, még egy sajtdarabban is több élet, több energia van, mint most tebenned! Ha annak, amit Bryce elmondott, csak a fele igaz. Márpedig én biztos vagyok benne, hogy az egész igaz, minden, az utolsó szóig. Szóval ha így állunk, akkor átkozottul kemény munka vár ránk. Márpedig ezt a munkát csak akkor tudjuk elvégezni, ha magabiztosak és erősek vagyunk, ha össze tudjuk szedni magunkat annyira, hogy megrohamozzuk a dombot, és kitűzzük rá a zászlónkat! Mivel egy csapatban vagyunk, és együtt kell dolgoznunk, muszáj megtudnom, hogy miért roskadtál össze ennyire, és tudnom kell azt is, hogy maradt-e még benned annyi lendület, annyi erő, hogy kimássz ebből a gödörből, hogy harcolni és győzni tudj!


  – Sully – szólalt meg Bryce -, a gyerek anyjának is nyoma veszett. Fogalmunk sincs, mi történt vele, de Travis úgy gondolja, őt is elkapták. azok. Úgy gondolja, már nem él az anyja.


  Sully felállt, és ökölbe szorította mechanikus kezét.


  – Lehet, hogy halott? Ez minden? A pokolba, az asszony nem halt meg! Senkiről sem jelentjük ki, hogy meghalt, amíg nem látjuk a bűzlő hulláját! Én még magamról sem fogom elhinni, hogy meghaltam, amíg nem nézek le a saját testemre, amíg nem állapítom meg, hogy a fenébe, ez már tényleg nem él! Én már láttam olyan embereket, akiket mindenki halottnak hitt, és. Volt például egy fickó, kétezer láb magasról lökték ki egy helikopterből, ejtőernyő nélkül. Meg volt egy másik, aki három golyót kapott a hátába, aztán beleesett valami jeges szakadékba, aztán eltelt egy év, eltelt két év, és egy este, Marokkóban, a zsúfolt bazár egyik sötét sikátorában rám rontott az egyik rohadék egy húsvágó bárddal, a másik meg a pofámba hajított egy marha nagy kosarat, ami tele volt kobrákkal! Halott? A lófaszt halott! Nem láttad az anyád holttestét, igaz, fiam? Márpedig ha ezt nem láttad, akkor az anyád nem halott. Ha pedig nem halott, akkor megyünk, és megkeressük! Szóval ne csak nyalogasd, edd meg azt a nyomorult sajtot, aztán készülj fel, mert nagy menet vár ránk! Megértetted, fiam?


  Travis Ahern tekintete kitisztult, a szemében ismét élénk fény villant.


  – Na! Látod? – kérdezte Sully York. – Ezt már szeretem! Így kell ezt csinálni, fiam!


  


  Huszonötödik fejezet


  
     
  


  Carson a legszívesebben Samplesék házában maradt volna a Lovasokkal és a Lovas lányokkal, azokkal a jó szándékú, kemény és határozott, és nem utolsósorban kiváló fegyverekkel rendelkező emberekkel, akikről tudta, bármit megtennének annak érdekében, hogy megvédjék őt. Nehezen szakadt el a helytől, a pompás kávétól és a sütőben készülő tökös sütemény illatától, mégis meg kellett tennie.


  Amúgy se sok hasznát vették volna se neki, se Michaelnek: a Lovasok elegen voltak, közülük sokan rendelkeztek valamilyen katonai tapasztalattal, ráadásul birtokukban voltak a mobiltelefonokkal készített videofelvételek, így nem okozhatott gondot nekik, hogy körbejárják a környékbeli házakat, elmagyarázzák a szomszédoknak a helyzetet, embereket toborozzanak, és megfelelő módon kialakítsák a szélesebb védelmi zónát.


  Kettejük számára a legfontosabb feladat most az volt, hogy megkeressék Deucaliont. Carson úgy gondolta, egyedül a különleges „térlépő” képességekkel rendelkező óriás juttathatja ki a tizenkét kisebb gyereket az úttorlaszon túlra, arra a területre, amelyet már nem a replikáns zsaruk felügyeltek; csak ő viheti el a kicsiket Erika házába, amely a várostól négy mérföldnyire, nyugati irányban állt.


  Mivel nem állt rendelkezésükre telefon, nem tehettek mást, hagyományos módszerrel kellett rábukkanniuk Deucalion nyomaira.


  Ez a vállalkozás még akkor is lehetetlennek tűnt volna egy tizenötezer lakosú városban, az éjszaka közepén, hóesésben, ha a környéket nem lepik el a replikánsok és Victor Frankenstein egyéb szörnyei.


  Szokás szerint Carson vezetett. Ahogy a Grand Cherokee keresztülvágta magát a hótengeren, és elindult Rainbow Falls központja felé, Michael megjegyezte:


  – Van egy ötletem.


  – Neked mindig van valamilyen ötleted! Sőt neked mindig tucatnyi ötleted van! De éppen ezért mentem hozzád feleségül. Azért, mert látni akartam, hogy mikor, milyen érdekes elgondolással állsz elő. Na, most például mi jutott eszedbe?


  – Azt hittem, a külsőm miatt jöttél hozzám. Meg azért, mert kedves és szeretetreméltó vagyok, ráadásul csúcsszuper teljesítményt nyújtok a hálószobában.


  – Hát, ami a külsődet illeti. – húzta el a száját Carson. – Na, nem baj, azt szokták mondani, ha a férfi egy fokkal szebb az ördögnél, akkor már jó. Ezt a mércét megütöd. Azt viszont el kell ismernem, a hálószobában tényleg remekelsz. A múltkor is milyen szépen kitakarítottad!


  – Na, jó, hagyjuk ezt! Az ötletemre visszatérve. De tényleg, egyáltalán miért kell takarítanom? Van egy teljes munkaidős házvezetőnőnk, nem? Miért nem ő csinálja az ilyesmit?


  – Margaret kiváló szakácsnő, és csodálatos dadus, de ő csak a könnyebb munkákat végzi. Egy ház tisztán tartásához olyan emberre van szükség, aki rendelkezik megfelelő izmokkal, eltökéltséggel, erővel és kitartással.


  – Vagyis pontosan rád van szükség.


  – Szeretnéd, ha mostantól én takarítanék? Rendben, de akkor te fogod végezni azokat a munkákat, amiket eddig én vállaltam magamra. Például a vízvezeték szerelést, a villanyszerelést, a kocsi karbantartását, a könyvelés vezetését, az adókkal való bajmolódást.


  – Inkább ne! Ha ezt mind én csinálnám, biztos megcsapna az áram, amikor szelepet cserélek a vécétartályban. Persze még az előtt, hogy az adóhivatal lefoglalja a házunkat. De visszatérve az ötletemre. Tudjuk, hogy Deucalion a kék-fehér teherautókat akarja levadászni, a lehető legtöbbet el akarja kapni közülük. Szóval, ha találunk egy olyan kocsit, ami még mindig működik, akkor követjük, és rátalálunk Deucalionra, amikor ő megtalálja ezt a járgányt.


  – Hát, ez elég idétlen ötlet.


  – Lehetséges, de a mi csodálatos vízvezetékszerelő-villanyszerelő– ezermester könyvelőnktől még egyetlen bámulatra méltó javaslatot sem hallottunk.


  Pár percig csendben autóztak.


  – Rossz érzésem van ezzel az egésszel kapcsolatban – jelentette ki Carson.


  – Szerintem pedig nem vallhatunk kudarcot. Amikor Deucalionba belecsapott az a bizonyos villám, érdekes képességeket kapott. Olyan ajándékokat, amik csakis egy felsőbb erőtől származhatnak.


  – A Lovasok úgy nevezik őt, hogy „Égi Fő cowboy”.


  – Tényleg? Ezt nem tudtam.


  – Loreen Rudolphtól hallottam. Te éppen a konyha másik végében voltál, és a süteményes dobozok tartalmát nézegetted. Mint valami gyerek.


  – Ismertél már olyan embert, akinek egyszerre öt süteményes doboza volt? Egyébként Deucalion már vagy kétszáz éve Victor nyomában van, és a New Orleans-i menetet ő nyerte meg. Szerintem ez a mostani is az övé lesz, és aki ennyi csatában győz, az a háborút sem veszítheti el. Deucalionnak isteni küldetése van. Az a végzete, a rendeltetése, hogy megállítsa Victort, hogy eltüntessen mindent, amit Victor létrehoz. Ha engem kérdezel, akkor azt mondom, hogy nem lesz semmi baj. Kár izgulni.


  Az utcákon nem lehetett látni se hókotrókat, se hómunkásokat. A replikánsok, amelyek beléptek a város vezetőinek és egyéb alkalmazottainak a helyére, nem igazán foglalkoztak az utak letakarításával, valami egészen más kötötte le a figyelmüket; a többségük embereket gyilkolt halomra.


  Carson elhajtott egy park mellett. A fák között kanyargó ösvény mellett utcalámpák álltak, fényük fehéren szikrázó csodává változtatta a hópelyheket, ám a világosságkörökön túl mintha a fekete űr, a félelmetes semmi tátongott volna. Carsonnak, ahogy oldalra nézett, olyan érzése támadt, mintha egy világító szigetecskékkel teleszórt, irdatlan mélységű tenger nyújtózkodna mellettük.


  – A dolog lényege az – mondta -, hogy ez valójában Deucalion küldetése. Mi csak segítők vagyunk. Mellékszereplők. Támogatjuk őt, de nélkülünk is be fog teljesülni a sorsa.


  – Én mindenesetre bízom az Égi Fő cowboyban – felelte Michael. – Ennél okosabbat úgysem tehetek.


  A járdán csupán néhány embert láttak, a többségük lehajtott fejjel vergődött előre a hóesésben. Carson rájuk nézett, ahogy elhajtott mellettük, és eltűnődött, hogy vajon hétköznapi férfiak és nők, vagy esetleg olyan sötét bestiák, amelyek egy földalatti zugból, a démonok szülőhelyéről kilépve jelentek meg a világban.


  Ahogy a Codyról ráfordult a Russell Streetre, Carson azonnal észrevette a járda mellett parkoló kék-fehér teherautót. Járt a motorja, a kipufogócsövéből ömlött a hóesésben kristályosnak látszó füst. Carson lassítás nélkül elhajtott mellette.


  – Senki sincs a sofőrfülkében – jelentette Michael.


  – Kerüld meg a háztömböt, és kanyarodj vissza!


  Carson tett egy-két fordulót, majd a Codyn végighajtva ismét ráfordult a Russelre. A teherautó mögött húzódott le a járda mellé; lekapcsolta a kocsi világítását. Néhány percen keresztül szótlanul, feszülten figyelték a teherautót. A kipufogógáz kísértetiesen kavargott az éjszakában; úgy mozgott, mintha egy olyan zenére táncolna, amit halandók sosem hallhatnak meg.


  – Vajon miért hagyták őrizetlenül a kocsijukat? – tűnődött Carson.


  – Hát ez az! Én nem hiszem, hogy egy ilyen helyen, a nyílt utcán terelnék fel a platóra az ezüstgyöngyös zombijaikat. Eddig sikátorokban, hátsó kapuknál, udvarokon pakolták fel a szállítmányukat.


  – Körülnézzünk?


  – Nézzünk.


  A háztömbben már egyetlen üzlet sem volt nyitva. A forgalom még gyérebb volt, mint azelőtt, hogy beugrottak Samplesék házába. A Russel Street olyan volt, mint egy kietlen, sarkköri pusztaság, egyetlen élő ember sem mutatkozott rajta, ezért Carsonék úgy döntöttek, nyugodtan magukhoz vehetik az Urban Snipereket, úgysem kelthetnek velük feltűnést.


  Az éjszaka egyre hidegebbé változott, a hópelyhek egyre jegesebbé fagytak.


  A teherautó sofőrfülkéje üres volt, a raktérben viszont két halott ember feküdt. Vagyis. Nem emberek voltak. Replikánsok. A jelek szerint Deucalion már megfordult ezen a helyen.


  Michael becsukta a raktér ajtaját.


  – Van egy újabb ötletem.


  – Nos, mivel az előzőbe nem haltunk bele, halljuk a másodikat!


  – Ne a teherautókat keressük, és ne azokat kövessük, arra várva, hogy Deucalion megtámadja őket, inkább üljünk át ebbe, és körözzünk, amíg szörny pajtásunk felbukkan, hogy kinyírja a sofőrt meg a kocsikísérőt!


  Hát jól van. Bízzunk abban, hogy Deucalion felismer minket, mielőtt kitöri a nyakunkat!


  


  Huszonhatodik fejezet


  
     
  


  A szomorú zongoraszó követte őket a házban, bárhová mentek, még Bozeman rendőrtiszt tágas garázsába is utánuk ment.


  A garázsban két autó is elfért volna, de pillanatnyilag egy sem volt benne. Az egyik falnál viszont állt egy Ford Expedition, egy motorkerékpár, meg egy nyitott utánfutón ott volt a hómobil is. Nummy O’Bannon borzasztóan büszke volt magára; ő előre megmondta Mr. Lyssnek, hogy ott lesz a gép, csak el kell menni érte.


  – Őszibarack, valahányszor arra gondolok, hogy egy hasznavehetetlen marha vagy, mindig okozol valami meglepetést. Igazad volt!


  Nummy megörült a dicséretnek, de aztán hirtelen elszállt a jókedve, mert rájött, hogy Mr. Lyss mire készül. El akar lopni egy járművet. Már megint! A különbség az előző járműlopásaihoz képest csak annyi volt, hogy a hómobilnak nem volt kereke.


  Nummy most már tényleg semmit sem értett. Elismerő szavakat kapott azért, mert segít lopni? Mr. Lyss mintha kitalálta volna, mi jár a fejében, mert megjegyezte:


  – A pokolba is, hát kinek fizetném meg az árát? Bozeman halott, ott üldögél a konyhában. A felesége már rég meghalt, el is temették. Gyerekük nem volt. Fizessek talán annak a szörnyetegnek, annak a hasonmásnak? Miért tenném? Hogy legyen pénze befizetni a következő jelzálogrészletet, hogy továbbra is ott üldögélhessen a zongora előtt, és a billentyűket nyomkodja? – Mr. Lyss a mutatóujjával belebökött Nummy mellkasába. – Felejtsd már el ezt a baromságot, hogy mindig, mindenért fizetni akarsz! – Újabb mellbebökés következett. – De nyugi, ezt nem azért tartod fontosnak, mert ütődött vagy. Nem. Ez valami pszichológiai izé lehet. – Még egy bökés. – De szokj le róla! Őrültség. Ráadásul fárasztó. És rohadtul bosszantó! Nincs olyan ember, aki mindig, mindenért fizet! Ennyi erővel akár a levegőért is csengetnem kellene, amit belélegzek. Meg a hangokért, amiket hallok. Meg mindenért, amit meglátok! Érted: fizetni kellene a látványért. De mondd csak, ezeket a csekkeket kinek a nevére állítsam ki? Hm?


  Nummy örült, hogy Mr. Lyss végre kezdte megérteni a lényeget.


  – Nem akar, mondjuk, adakozni? A nagyi mindig adott pénzt a Szent János-templomnak. Annak, ami itt van a – Nummy elhallgatott. – . egy másik medvenevű utcán – mondta sietve, hogy ne bosszantsa fel már megint Mr. Lysst az utcanevekkel. – Szerintem az lenne a legjobb, ha pontosan ott, azon a helyen adakozna, ahol a nagyi is csinálta.


  Mr. Lyss szótlanul meresztette a szemét Nummyra. Közben még szomorúbb lett a nappaliból hallatszó zene. Mr. Lyss úgy emelte az ég felé a karjait, mintha halleluját akarna kiáltani, de végül nem ezt tette.


  – Feladom! Hogyan is várhatnám el tőled, hogy tanulj egy kis vagányságot, amikor annyi eszed sincs, amennyi egy átlagos kis kölyöknek van? Mondd csak, szerinted az öszvér tud keringőzni? A majom tud operát énekelni? A tehén képes átugrani a fölött a rohadt hold fölött?


  Nummynak fogalma sem volt, mit felelhetne. Igazság szerint a kérdések felét nem is értette. Valahogy nem találta meg bennük az értelmet.


  Szerencsére Mr. Lyss most nem akarta kirázni belőle a válaszokat, ahogy máskor csinálta. Szó nélkül felkapaszkodott az utánfutóra, a hómobil mellé, és nézegetni kezdte a járgány műszerfalát. Közben halkan motyogott magában.


  Nummy körbesétált a garázsban, alaposan megnézte magának a falakra akasztott szerszámokat, a munkapadot, a sok kis fiókot, az olajtársaság-logókat (Boze gyűjtötte az ilyesmit) és a sarkokban sötétlő pókhálókat. Főként a mennyezeten volt sok, de a padló közelében is talált párat. A pókokat nagyon nem szerette. Az egyik mesében, a Pók Charlotte-ban is egy pók szerepelt, de azt szerette, mert az a pók, Charlotte, nagyon aranyos volt. Ráadásul nem is volt valódi pók, hanem csak mesebeli, és nagyon jó szíve volt. Nummy bízott benne, hogy a valódi pókok már elbújtak valahová, hogy már túl hideg van nekik, mert tudta, hogy az ő szívük egyáltalán nem jó.


  Egyszer – meg se tudta számolni, hány éve, szóval régen – látott egy olyan pókhálót, amibe belerepült egy légy. Szegény légy! A pók élve falta fel. Nummy akkor nagyon sajnálta a legyet, és butának is tartotta, mert azt, hogy a pókháló ragacsos, mindenki tudja. Szegény kis buta, a nemtudása miatt az életével kellett fizetnie. Jaj, szörnyű halála lehetett! Biztosan fájdalmas, amikor valakit élve megesznek.


  A légyben már alig volt élet. Nummy tudta, elkésett, már nem mentheti meg. Hátat fordított neki, de még nagyon-nagyon sokáig rosszul érezte magát a légy miatt. Sajnálta őt.


  Azon az estén, valamivel később rájött, hogy miért izgatta fel ennyire a légy szenvedésének látványa. Az a kis légy buta volt. A pók okos volt, ragacsos hálót készített, amibe aztán a légy buta fejjel belerepült, és akkor megpecsételődött a sorsa. Amikor mindezt kigondolta, az egészet elmesélte a nagyinak. Közben sírt is, annyira sajnálta a buta legyet.


  A nagyi végighallgatta az elejétől a végéig az egészet, egyszer sem vágott közbe, aztán kijelentette, hogy szerinte a légy nem szeretné, hogy Nummy megsirassa. Azt mondta, a légy boldogan élt, szabadon röpködött, akár a madár, a világ felfedezésével töltötte a napjait, és mindig, mindennek megörült, amit talált. Légyjátékokat játszott, és nem kellett dolgoznia, mivel morzsákat, meg csupa olyan dolgot evett, ami ingyen van. Nem kellett házat építenie, és így nem is kellett fenntartania a házát, mert ugye, nem volt neki. Eközben a pók egyfolytában a hálóját szőtte, szövögette, és terveket agyalt ki. Rengeteget dolgozott, amikor pedig éppen nem volt munkája, akkor rengeteget figyelt. Csak állt ott, lesben. A pók nem tudott repülni; a sarkokba húzódva üldögélt, miközben a légy szálldosott. A pók irigykedve figyelte a legyet, mert ő is szeretett volna felemelkedni a levegőbe, ám hiába, ő nem ilyennek született. A pók az árnyak között élt, a sötétségben, a légy élete viszont a fényben zajlott. Mivel a pók legyeket, meg hasonlókat evett, sosem fogyasztott süteménymorzsákat, vagy elhullajtott cukorkadarabokat, se csokit, soha életében semmi édeset nem kóstolt. Büszke volt arra, hogy milyen borzasztóan okos, de ha az ember jobban belegondolt, akkor rájöhetett, hogy semmi szórakozás sem volt az életében. A légy élete ezzel szemben tele volt vidámsággal. Lehet, hogy szörnyű véget ért, de nem tudott róla, hogy ilyen borzalom vár rá, ezért aggodalom nélkül éldegélt. A pók tudta, hogy mit fog tenni a léggyel, és ezért azt is tudta, hogy valamilyen más lény hasonló dolgot fog tenni ővele, hogy előbb-utóbb őt is felfalja majd valaki, esetleg egy béka, vagy talán egy madár. Szóval, mindent egybevéve: a légy aggodalom nélkül, gondtalanul és szabadon röpködött, a pók meg egyfolytában csak dolgozott, és rettegett az árnyékban, csak kuporgott a hálója sarkában.


  Miután körbejárta Bozeman rendőrtiszt garázsát, Nummy megállapította, hogy a sarkokban lévő hálókban nincsenek pókok.


  Pókot szerencsére egyet sem látott, viszont megtalálta a három jármű kulcsát: ott voltak felakasztva egy szögre, a konyhára nyíló ajtó mellett. Tudta, hogy melyik való a hómobilhoz, mert látta, hogy Boze melyiket használja. Odavitte a kulcsot Mr. Lyssnek, aki éppen akkor mászott át az utánfutó oldalán.


  Mr. Lyss átvette a kulcsot, és a hómobilra mutatott.


  – Azt hiszem, el tudom majd vezetni. De mielőtt kiszáguldanánk a viharba. Nyakamat rá, hogy vagy száz éve nem volt ilyen rossz az idő. Szóval, mielőtt elindulnánk, keressünk pár kesztyűt, meg valamit a lábadra, ami véd a hideg ellen.


  Mr. Lyss visszament a házba, ahol még mindig szólt a szomorú zongoramuzsika. Nummy kelletlenül követte. Nem akart visszamenni, de a garázsban sem szeretett volna maradni – ki tudja, lehet, hogy akkor jönnek elő a pókok, amikor egyedül van.


  Átkutatták a hálószobában álló szekrényeket. Mr. Lyss talált egy jó kis vízhatlan csizmát. Neki már volt egy jó bakancsa, de Nummy lábán csak egy nyamvadt cipő volt. Mr. Lyss beletömött párat Bozeman rendőrtiszt zoknijai közül a csizma orrába. Nummy lába így már nem lötyögött benne túlságosan.


  – Nem fogom elvenni ezt a csizmát! – jelentette ki Nummy. – Csak kölcsönveszem.


  Találtak pár kesztyűt is. Mr. Lyss mindkettejük számára olyat választott, aminek a csuklójánál volt egy zsinór, hogy jó szorosra lehessen húzni.


  – Ezeket is csak kölcsönbe fogadom el – mondta Nummy.


  – Én is – vágta rá Mr. Lyss. – Kölcsönkérem ezt a pár kesztyűt, az életem végéig, és ha majd halott leszek, mint most Bozeman, akkor visszaadom.


  Mivel Boze-nak csak egy hómobilos sisakja volt, amit Mr. Lyssnek kellett viselnie, hiszen ő vezetett, Nummynak be kellett érnie egy szánkózós sapkával. Ez is elég jónak látszott, mert rá tudta húzni a fülére. Ez nagyon fontos volt, mert amikor az ember hómobillal száguldozik a hidegben, a jeges szél képes letépni a fülét.


  – Látom, tetszik a sapka – jegyezte meg Mr. Lyss. – De nehogy azt hidd, hogy örökbe a tiéd lesz! Csak kölcsönbe kapod.


  – Tudom – bólintott Nummy.


  Mr. Lyss talált egy vörös-szürke gyapjúsálat, amit odaadott Nummynak, hogy tekerje az arca köré, de majd csak akkor, amikor a hóesésben robognak.


  – Ezt is csak kölcsönbe kapod. Megjegyezted?


  – Persze.


  – Ha elveszíted, kifizettetem veled. Még akkor is behajtom rajtad az árát, ha életed végéig dolgoznod kell érte!


  – Nem fogom elveszíteni – ígérte Nummy.


  Boze hálószobájából Mr. Lyss átment a nappalihoz, megállt az ajtajában. Egy darabig csendben figyelte, ahogy a Fénymásolat Bozeman zongorázik, aztán így szólt:


  – Nem tudom, miért nem visz rá a lélek, de. nem visz rá, és kész. Képtelen vagyok megölni.


  – Talán azért, mert maga nem gyilkos.


  – Ó, dehogyisnem! Gyilkos vagyok! Több emberrel végeztem, mint ahánnyal egész életedben találkoztál. Csak rájuk néztem, és már meg is öltem őket. Volt, hogy azért öltem meg valakit, mert rám mosolygott, és azt mondta: helló.


  Nummy a fejét rázta.


  – Nem hiszem, hogy tényleg ezt tette.


  – Jobb, ha nem nevezel hazugnak! Aki hazugnak hív, annak felvágom a hasát, átrendezem a belső szerveit, és attól fogva az élete végéig a bal fülén keresztül kell majd pisilnie!


  – Az előbb még azt mondta, hogy azoknak, akik hazugnak nevezik magát, ki szokta vágni a nyelvét, és megsüti, hagymával. Reggelire.


  – Így igaz. Van, hogy sütök, van, hogy átrendezek. Mikor mihez van kedvem. Szóval. Jobban teszed, ha nem nevezel hazugnak!


  – Nem nevezem hazugnak. Az nem lenne szép dolog. Az embereknek mindig szépen kell viselkedniük egymással. Kedvesen.


  Visszamentek a garázsba. Mr. Lyss megnyomott egy gombot, hogy kinyissa a kaput. Becsapott a szél, befújta a havat. Mr. Lyss a munkapadra tette a hosszú fegyvert.


  – Nem tudom, ezt hogy vihetnénk magunkkal. Nem fér be az oldalzsákba. Reméljük, elég lesz, ha a pisztolyokat tartjuk meg.


  A kisebb fegyvereket Mr. Lyss a hosszú kabát mély zsebeiben tartotta. Egy csomó zsebe tele volt lőszerrel. Ezeket a holmikat a tiszteletes házában vette kölcsön. Abban a házban, ami leégett.


  Még egy teljes nap se telt el azóta, hogy Nummy együtt volt Mr. Lyss-szel, de máris egy egész életre elegendő dolog történt velük. Nummy megállapította magában, hogy Mr. Lyss mellett aztán tényleg nem lehet unatkozni.


  – Kihúzzuk az utánfutót a kocsibehajtóra, aztán leeresztjük a rámpát a hóra – mondta Mr. Lyss. – Majd meglátod! Most viszont gyere, segíts feltenni ezt a veszedelmet!


  A veszedelem a sisak volt. Ezüstszínű volt és fekete, és tartozott hozzá egy átlátszó ablakszerűség, amit az ember az arca elé húzhatott. Volt állvédője is, amire kis lyukakat fúrtak. Ezek a lyukak éppen Mr. Lyss szájánál voltak, amikor beszélt, ezeken keresztül jött ki a hangja.


  – Na, hogy festek?


  – Tisztára olyan, mint egy űrhajós.


  – Félelmetes vagyok, mi?


  – Nem. Inkább vicces.


  – Van fogalmad arról, mit csináltam azzal a kis rohadékkal, aki a múltkor azt mondta, hogy vicces a külsőm?


  – Nincs fogalmam róla – felelte Nummy. – De biztos valami nagyon csúnya dolgot.


  


  Huszonhetedik fejezet


  
     
  


  Abban a másodpercben, amikor megpillantotta, Frost tudta, hogy a tenyér közepén lévő száj valódi, tényleg létezik, nemcsak valami trükk, de a látvány annyira abszurd volt, hogy kétségbeesett igyekezettel megpróbálta bemagyarázni magának, hogy csak egy szokatlan tetoválást lát, egy vicces matricát, vagy valami hasonló marhaságot. Megpróbálta elhitetni magával azt, hogy valamilyen trükk áldozatává vált, mert soha, sehol, semmivel sem készítették fel arra, mit kellene tennie egy ilyen helyzetben. Átvillant az agyán, hogy ha ez a száj tényleg olyan valódi, mint amilyennek látszik, akkor itt nem FBI-ügynökökre van szükség, hanem ördögűzőkre. Egy egész szakasznyi tapasztalt exorcistára!


  Amikor a tenyéren lévő szájból kilökődött a vaskos nyelv, és obszcén módon megnyalta a fogakat, Frost a nő szemébe nézett. A különös szempár korábban olyan üveges volt, mintha tulajdonosa transzban lenne, de a tekintet időközben megváltozott, merész és éles lett, vad és elszánt, mint egy ragadozó madáré – bár a világon még soha, egyetlen madár sem létezett, amelynek olyan perzselő gyűlölet sugárzott volna a szeméből, mint a nőnek látszó lényéből.


  Az egy perccel korábban materializálódott kék selyem köntös ismét köddé változott, úgy emelkedett fel a testről, mint a füst a szárazjégről, majd ez a köd egyetlen másodperc alatt ismét beleolvadt a bőrbe. A nőteste, a lábujja hegyétől a feje búbjáig hullámzani kezdett, olyan volt, mint a forró levegő az országút aszfaltja fölött. A tökéletes, csábos Playmate-idomok szétfolytak, a bőr, a hús és a csontok úgy roggyantak meg, olyan buggyanóssá váltak, mint a hirtelen megolvasztott gyertya viasza. A felsőtest anyaga átcsorgott a kinyújtott jobb karba, amely hirtelen vastagabbá változott. A karon a bőr úgy feszült meg, mint a tisztított béldarab, amibe éppen beletöltik a kolbász anyagát képező fűszerezett darált húst. A kézfej is vastagabb lett, a tenyéren tátongó szájból pedig a két férfi felé lökődött a nyelv, amely most ezüstszürke és olyan lapos volt, mint a galandféreg. A féregnyelv keresztülhatolt a levegőn, és közben a hegye úgy emelkedett, úgy kunkorodott fel, úgy vált szélesebbé, mint a támadó kobra testének elülső része.


  Dagget viszolygó hangot hallatott, azután olyan rémült kiáltás szakadt ki belőle, amely meglepte Frostot, de ugyanakkor felkészítette a pisztoly fülsiketítő robajaira. A hat, gyors egymásutánban leadott lövés dörrenései visszhanggá változva pattantak vissza a csempézett falakról és a padlóról, a zuhanyfülke üvegajtajáról, a tükörről. Frostnak olyan érzése támadt, mintha valahogy egy vihar kellős közepébe, a villámok fészkébe keveredett volna.


  A célpont közel volt, Dagget kiváló lövésznek számított. Frost látta, hogy a golyók beletépnek a nőszerű lény meztelen testébe, amely ekkor már olyan torz volt, mint a vidámparkok elvarázsolt kastélyában felállított torzító tükrökben látható képmások.


  A golyók célba találtak, belehatoltak a testbe, de nem fröccsent vér, nem jelentek meg sebek, nem vöröslött elő az eleven hús. A szörny meg se rezdült, a lövések ereje nem lökte hanyatt; a lövedékek annyi hatást sem gyakoroltak rá, mint a tóba hajított kavics a vízre. A bőrön és a húson nem jelentek meg olyan koncentrikus hullámok, mint a tó felszínén, a szövetek magukba fogadták a golyókat, összezárultak mögöttük, és éppen olyan simák és épek maradtak, amilyenek korábban voltak.


  Dagget következő négy lövedéke sem gyakorolt nagyobb hatást a lényre, mint az első hat – a lövöldözéssel csak annyit sikerült elérnie, hogy a tenyér közepén mozgó, szürke nyelv hirtelen vastagabbá változott, és villámgyorsan feléje csapott.


  A nyelv nem volt nyelv többé: fúróvá változott, amely beledöfődött Dagget arcába. Amikor ez megtörtént, már nem volt fúró többé, porszívóként kezdett működni, és magába szippantotta a férfi fejének tartalmát. Dagget kiürülő koponyája úgy roppant össze, mintha papírmaséból lenne; a fej maradványai egyetlen szempillantásnyi idő alatt eltűntek a szürkés szívócsőben.


  Frost remegő lábakkal kihátrált a fürdőszobából. Megbotlott, kis híján elvágódott, de sikerült megőriznie az egyensúlyát.


  A nyitott ajtón keresztül látta, hogy a padlóra csattan Dagget pisztolya, a fej nélküli test azonban nem rogyott össze. A vastag, csővé alakult nyelvcsáp ekkor már apró pontok, sokmillió parányi, ezüstszínű piranhák rajává változott, és ezek a pici lények mind keresztüláramlottak Dagget nyakcsonkján, behatoltak a testébe. Szemmel láthatóan ezek a lények, ennek a rajnak a lendülete és ereje akadályozta meg, hogy a férfi teste összerogyjon, ezek mozgatták belülről úgy a tagjait, hogy úgy tűnt, mintha tánclépéseket lejtene a csempézett padlón. A fej nélküli marionett mögött feljebb emelkedett, magasabbra nőtt a lény, ami korábban gyönyörű nő volt, aminek azonban most már nem lehetett nevet találni. A testet ezüstlő– szürke, egyre növekvő, gyarapodó massza alkotta, amelyen itt-ott vörös, de pillanatok alatt hamuszürkévé változó foltok jelentek meg.


  A lény folyamatosan növekedett, ahogy Dagget testének anyaga átáramlott beléje. A szürke nyelvcsápon keresztül addig szívta magába a szerveket, a szöveteket, a sejteket, míg a férfiból már semmi sem maradt, míg a parányi piranhák már csak a kiürült ruhákat lebegtették a levegőben.


  Aztán. a raj hirtelen összegyűrte a ruhákat, és a porszívó csöve felszívta ezeket a gombócokat. Dagget legyilkolása és felemésztése alig öt másodpercet vett igénybe.


  Frost megfordult, és zakatoló szívvel, lüktető fejjel, sajgó aggyal rohanni kezdett.


  


  Huszonnyolcadik fejezet


  
     
  


  Sammy Chakrabarty mindig úgy gondolta, hogy a KBOW rádióállomás otthona valójában ocsmány, régimódi téglarakás, ám bebizonyosodott, hogy az aktuális krízis során az épületet éppen azon részei és tulajdonságai tették megfelelővé és használhatóvá, amelyeket az ifjú rádiós korábban a leginkább utált.


  Az épületet még az 1870-es években emelték, eredetileg a Gazdaszövetség működött benne, ezért is lett Gazdaház a köznapi neve. Irodák működtek benne és tárgyalótermek, és kialakítottak benne egy olyan, nagyobb helyiséget is, amelyben vacsorákat, bálokat, táncmulatságokat lehetett rendezni. A Gazdaszövetséghez annak idején azok a farmerek tartoztak, akik azért küzdöttek, hogy a kormányzat sajátítsa ki a vasútvonalakat és a gabonatárolókat, sorolja be a közszolgáltatások közé ezek működtetését. Ezzel a megoldással az érintett objektumok működtetését az állam fizette volna az adófizetők által beszedett összegekből, így jelentősen csökkenhettek volna a gazdálkodókat közvetlenül sújtó költségek. A Gazdaszövetség tagjainak többségét tehát a személyes érdek vezérelte, de mint minden politikai jellegű szervezetnél, itt is akadtak olyanok, akik meglehetősen paranoidok voltak. Ez persze természetes, hiszen ha az ember a saját érdekeit képviselve azért lobbizik, hogy a kormány fosszon meg bizonyos embereket a tulajdonuktól, akkor az illetőnek szembesülnie kell azzal, hogy lesznek olyanok, akik ezt a folyamatot meg akarják gátolni, lesznek ellenérdekelt felek, akik esetleg még attól sem riadnak vissza, hogy ne csak szavakkal, hanem más módon is visszavonulásra, álláspontjuk megmásítására kényszerítsék az államosítás mellett kardoskodókat. Különböző történetek jártak szájról szájra, amelyekben az ország más részein, általában távoli államokban élő, a Gazdaszövetséggel azonos nézeteket valló farmereket véresre vertek, sőt meggyilkoltak a vasúttársaságok által felbérelt fegyveresek, a gabonatárolókat birtokló személyek és cégek zsoldosai. Viták, veszekedések, erőszakos cselekedetek; meggyilkolt gazdák, felgyújtott pajták és farmok, lemészárolt csordák, aztán a visszavágás, a bosszú, a vég nélküli torzsalkodás. Abban az időszakban ilyen, valóban megtörtént, vagy csak elrettentésként kitalált történetek borzolták a Gazdaházba járók kedélyeit, akik egyik legfontosabb dolguknak tartották, hogy megerősítsék a központjukat, alkalmassá tegyék az épületet arra, hogy megvédje a falai között menedéket keresőket.


  Sammy gyors léptekkel végigment a KBOW helyiségein és folyosóin, és közben felmérte az erődítmény gyenge és erős pontjait. Megállapította, hogy Rainbow Falls Gazdaszövetségének tagjai annak idején komoly üldözési mániában szenvedhettek – a jelek szerint felkészültek rá, hogy bármikor komoly támadás érheti őket. A külső, téglából és betonkockákból készült falak legalább tizennyolc hüvelyk vastagok voltak. Az épület néhány keskeny ablakát bronzszínű, meglehetősen mutatós fémráccsal védték. Az utókor tiszteletben tartotta az épület történelmi jelentőségét, ezért nem távolította el az elülső és hátsó részen lévő eredeti bronzkapukat, viszont a könnyebb használhatóság érdekében modern, de erős zsanérokkal látta el mind a kettőt.


  A komplexum építése során nem használtak fel gyúlékony anyagokat. Néhány évtizede, amikor a KBOW beköltözött, felszerelték ugyan az akkori előírásoknak és szabályoknak megfelelő belső tűzoltó rendszert, de az épület struktúrája miatt enélkül is nagyon hamar el lehetett volna oltani az esetleges tüzeket.


  A parapetes, járólapokkal lefedett tető gyakorlatilag lapos volt, éppen csak annyira lejtett, hogy az eső gyorsan lecsorogjon róla. Telente a takarítók kötelesek voltak rendszeresen eltávolítani a tetőre hullott havat.


  Sammy, miközben elégedetten körbenézett, megállapította, hogy ezen az estén valami olyasmire fog sor kerülni, amire a város és a Gazdaház modern kori történelmében még soha: egy fegyveres fog őrködni a tetején, kifejezetten azzal a céllal, hogy megállítsa az esetleges támadókat.


  Ralph Nettles és Deucalion alig tíz percig volt távol. Amikor visszatértek, annyi fegyvert hoztak magukkal, amennyivel még a Gazdaszövetség legparanoidabb tagjai is elégedettek lettek volna. Hat pisztoly, négy normál tusás puska, három pisztolymarkolatos puska, több doboz lőszer, üres, vagy előre megtöltött tár. Ilyen felszereléssel egy kisebb hadsereget fel lehetett volna tartóztatni.


  A fegyvertárnak kinevezett tanácsteremben Sammy elégedetten nézett végig a tárgyakon, majd Ralph felé fordult.


  – Figyelj, Ralph, ez nagyon szép, de. de nehogy azt hidd, hogy ettől már a fegyverbolond agyamentek közé sorollak!


  – Honnan tudod, hogy nem tartozom közéjük? – kérdezte Ralph, és az asztalra kipakolt fegyverekre mutatott. – Ez a gyűjteményem ötöde. Aztán persze még ott vannak az antik darabok is.


  – Nem, én akkor sem hiszem, hogy stukkermániás lennél. Te normális, józan ember vagy. Biztos jó okod volt arra, hogy így felfegyverkezz.


  Ralph habozott; sosem szeretett magáról beszélni.


  – Régebben csak egyetlen pisztolyom volt. Az éjjeliszekrényemben tartottam. Aztán. Most szeptemberben volt nyolc éve, hogy. elkezdtem gyűjteni a fegyvereket.


  Nyolc évvel korábban Sammy még tizenöt éves középiskolás volt, és a szüleinél, a kaliforniai Corona del Marban lakott.


  Az óriás Ralphra nézett.


  – Nyolc éve halt meg a felesége.


  Ezt Sammy is tudta, de hirtelen nem jutott eszébe, hogy a két dolog kapcsolatban lehet egymással.


  – Jenny még nagyon fiatal volt. túl fiatal ahhoz, hogy meghaljon. Nagyon jó asszony volt. Tele élettel. Elképzelni sem tudtam, hogy ilyesmi megtörténhet, de. megtörtént. Akkor úgy éreztem, hogy ezek után már bármi bekövetkezhet. Mindegy, hogy milyen lehetetlennek vagy valószínűtlennek is tűnik valami, valósággá válhat. Egész életemben gyakorlatias és körültekintő voltam, állandóan készenlétben álltam. Jenny halálára nem készülhettem fel előre, de. aznap, amikor eltemettem, megesküdtem, hogy ezután másképp lesz. Fel fogok készülni mindenre. Készen állok majd bármire, engem semmi sem érhet váratlanul! És akkor. elkezdtem gyűjteni a fegyvereket. – Sammyre nézett. – Látod? Lehet, hogy mégsem vagyok egészen normális.


  Sammy elfordította a fejét, aztán hirtelen Deucalionra nézett. Meglepetten látta az óriás szemében pulzáló különös fényt; ijedten elkapta róla a tekintetét, ismét Ralph felé fordult.


  – Hát. a jelek szerint neked volt igazad.


  


  Huszonkilencedik fejezet


  
     
  


  Frost, miközben a földönkívüliektől kezdve a Sátánig egy csapásra hinni kezdett mindenben, amit korábban elutasított, keresztülrohant a szobán, elviharzott az ágy sarkában heverő szemes nyelv mellett, és kirontott az emeleti folyosóra. A szíve vadul vert; meglepetten hallotta saját, szokatlanul ziháló és elfúló lélegzetét. Tudta, még soha életében nem futott ilyen gyorsan, most aztán tényleg mindent beleadott, mégis úgy érezte, mintha mézben járna, mintha lassított felvételen mozogna, mintha a lába olyan nehéz volna, mint azoké a mélytengeri búvároké, akik ólomsúlyokkal felszerelt szkafanderben, a fejükön hatalmas sisakkal bóklásznak az óceánok medrében.


  Kapkodva, hangosan szedte a levegőt, futás közben dobogott a lába, ám ennek ellenére hallotta üldözőjét, amely zümmögve, sziszegve, sisteregve, sosem hallott, nedvesen cuppanó, de valahogy mégis csontszáraz, mechanikus, de valahogy mégis organikus hangokat hallatva közeledett feléje.


  A folyosó közepére érve Frost jobbra, a lépcső felé fordult. Miközben irányt váltott, hátralesett. A lény nem az emberi alakját magára öltve üldözte, de nem is olyan amorf masszaként nyomult utána, amilyen akkor volt, amikor magába szippantotta Dagget testének minden egyes sejtjét. Most leginkább egy lebegő, ezüstszürke felhőre emlékeztetett, amely úgy lebbent ide-oda, mint erős szélben a füst, ugyanakkor úgy örvénylett a belseje, mintha egészen apró, szabad szemmel talán nem is látható rovarok milliárdjai alkotnák. Frost nem értette, hogyan lehetséges, de biztos volt benne, hogy ez a felhő, ez a raj nem más, mint az a valami, amely csodaszép nőként emelkedett ki abból a bábból; annak a valaminek az alkotóelemei váltak szét, hogy most ilyen formában üldözzék, ilyen formában érjék utol – ilyen formájukban szedjék szét és tüntessék el a testét, pontosan úgy, ahogy Dagget-tel tették.


  A pisztolyt még mindig a kezében tartotta, de már nem áltatta magát azzal, hogy bármit is elérne a lövöldözéssel. Lerohant a lépcsőn. A raj átlendült a korlát fölött, megelőzte a menekülő ügynököt – talán arra készült, hogy szemből csapjon az arcába, hogy a nagy egészet alkotó parányok befúrják magukat a szemgolyójába, a koponyájába, azután pedig széthordják azt az anyaghalmazt, amelyet birtokol, amelyet a saját testének vall.


  A lefelé lendülő raj azonban váratlan akadályba ütközött. A csillár rézkarjainak végén, ámbraszínű burák alatt lángnyelv alakú villanykörték világítottak. A rajt alkotó lények keresztülsisteregtek a csilláron és a burákon, savként szétmarták a súlyos tárgyat a mennyezethez rögzítő láncot és azzal együtt a villanyvezetéket is. A lángnyelv alakú égők kialudtak; a lépcsőt és az aljában húzódó folyosó egy részét csak az emeleti hálószoba nyitva hagyott ajtaján keresztül kiszűrődő fény világította meg.


  A csillár zuhanni kezdett, de mivel a mikroszkopikus méretű lények felhője még mindig körbelengte, a gravitáció törvényeit megszegve, meglepő lassúsággal, egy süllyedő fregatt eleganciájával közeledett a padlóhoz. Miközben egyre lejjebb jutott, folyamatosan csökkent a tömege és a mérete – a parányok széthordták, felzabálták a rezet, a vezetékeket, az üveget.


  A raj megsemmisítette a csillárt; a földszinti padlóra egyetlen fémforgács, egyetlen üvegszilánk sem érkezett le.


  Ahogy túljutott a lépcsőfordulón, Frost megállt. Már tudta: odalent a halál vár rá. A raj már nem volt olyan fénylő, olyan ezüstös, mint korábban, a szürkesége valahogy sötétebbé változott, alkotóelemei összesűrűsödtek. A felhő már nem olyan volt, mint a füst, inkább zavaros vízre hasonlított, és úgy csapkodott ide-oda a falak között, ahogy a víz hullámzik a mólók tartógerendái körül. Néhány másodpercig tartó tétovaságot követően aztán még lejjebb ereszkedett, de ahelyett, hogy a lépcső, és az annak fordulójában álló férfi felé indult volna el, a ház hátuljába vezető folyosó túlsó vége felé lebbent, majd irányt váltva a bejárati ajtó felé fordult.


  Ekkor már határozottan úgy nézett ki, mint egy láthatatlan falú, a formáját folyamatosan változtató tartályba zárt víztömeg, ennek ellenére apró alkotó részei még mindig úgy zümmögtek, sziszegtek, sisteregtek, olyan pattogó hangokat hallattak, mint a száraz testtel tűzbe vetett darazsak. A hangjuk – bár még mindig nem hasonlított a hullámloccsanásra – valamelyest megváltozott: korábban olyan volt, mint a dühös darazsaké, most viszont már olyan, mint a lusta poszméheké.


  A felhő belsejében hirtelen több örvény jelent meg. Az örvények spirálokká változtak, a spirálok karjai széthasadtak, tekergőzni kezdtek, egymásba kapaszkodtak, dudorokba és gömbökbe tömörültek, majd szétváltak, hogy utána – a nem létező test másik részén – újabb kinövéseket hozzanak létre.


  Frost megtehette volna, hogy visszamenekül az emeletre, kimászik a veranda tetejére nyíló ablakon, és megpróbál lejutni, ám valami – talán az életösztöne – azt súgta neki, maradjon, ahol van. Erőtlen végtagokkal, reszketve állt a lépcsőn. A pisztolyát lassú mozdulattal visszadugta a tokba. Bal kezével megszorította a korlátot, kihúzta magát. Jobb kezével letörölte homlokáról a hideg verítéket.


  A földszinti folyosón, egy tükör alatt egy kis asztal állt, amelyen három, különböző méretű kerámiavázát helyeztek el. A szürke áradat becsapott az asztal alá, körbefolyta a lábait. A raj egy-két pillanatig mintha tudomást se vett volna a bútordarabról, de aztán megkezdte a karcsú lábak szétbontását. Az asztal előrebillent, a vázák lecsúsztak a lapjáról, de nem törtek szét, ahogy belezuhantak a felhőbe – néhány másodperc alatt semmivé váltak. Az asztal is darabokra hullott, szilánkjai kis ideig a szürke hullámok tetején hánykolódtak, majd végleg eltűntek a spirális áramlatok között.


  Frost elborzadva figyelte az eseményeket, ám az agyát megbénító félelem fokozatosan elvesztette az erejét – már gondolkodni is tudott. Sikerült felfognia, hogy a raj valami miatt elvesztette a nyomát. Volt valami bizonytalanság a szürke tömeg mozgásában, ahogy ide-oda csapkodott a folyosón; mintha elfelejtette volna, mit kell tennie, mi a feladata, és most valami olyasmit keresne, amiről minden eszébe juthat.


  Az ügynök biztosra vette, ha megmoccan, ha bármilyen módon magára vonja a raj figyelmét, ismét célponttá válik. Hátát a korlátnak vetve megpróbált lassan, szabályosan lélegezni, és közben átgondolni a helyzetet.


  Dagget meghalt. Nem csupán munkatársak, de barátok is voltak. Frost bosszúra szomjazott, de tisztában volt vele: hiába. Itt már nem reménykedhet semmiben, talán csak abban, hogy valamilyen csoda folytán sikerül életben maradnia, sikerül megőriznie a józan eszét, nem lendül át az őrület szakadékának peremén.


  


  Harmincadik fejezet


  
     
  


  Azután, hogy az utolsó porcelánangyalt is a padlóhoz vágta, azután, hogy az élvezettől rikoltozva ezt is széttaposta, Nancy Potter, a polgármester feleségének replikánsa kezdett lecsillapodni. Ennek ellenére még mindig nem volt képes arra, hogy ígéretéhez híven átsiessen a pajtába Ariellel, és segédkezzen a lánynak abban, hogy azzá váljon, amivé válnia kellett. A széttört figurák szilánkjai ott hevertek a nappali padlóján, és Nancy egyszerűen nem bírt elszakadni ettől a csodálatos rendetlenségtől, nem bírta se megszüntetni, se otthagyni. Úgy érezte, hogy a logikátlanságot és a rendetlenséget, a szervezetlenséget szimbolizáló porcelánikonok megsemmisítésével sikerült létrehoznia egy újabb fajta káoszt. Mivel már nem emlékezett arra, hogy milyen logikai láncolatot követve jutott el oda, hogy végrehajtsa ezt a cselekvéssort, nem tudta eldönteni, hogy helyénvaló-e ennek a káosznak a létezése, vagy sem. Csak annyit tudott biztosan, hogy ebben a rendezetlen környezetben nem lehet képes a legmagasabb szintű hatékonyság elérésére, márpedig neki mindig, minden körülmények között erre kellett törekednie.


  Jó darabig tanácstalanul álldogált a szilánkok fölött, majd arra a következtetésre jutott, hogy ez a káosz nem lehet része a Teremtő tervének, vagyis meg kell szüntetni. Elhatározta, kitakarítja a nappalit, felporszívózza a helyiséget. Úgy érezte, amíg ezzel nem végez, addig nem vonulhat át a pajtába, hogy segítsen Arielnek.


  Ariel nem replikáns volt, az Építészek közé tartozott, bár sokban különbözött azoktól a társaitól, akik Rainbow Falls bizonyos pontjain ténykedtek. Építészként ugyanazon alapelvek szerint élt, amelyeket a replikánsokba beprogramoztak, de ő valahogy még többre tartotta a rendet és a hatékonyságot, mint a többiek. A replikánsok mindegyike egyetlen organizmus volt, az Építészek testét viszont több milliárd nanolény alkotta. Eleven kolóniák voltak, amelyben minden egyes alkotórész, minden egyes nanoállatka egyetlen célja a pusztítás volt. Ez a pusztítás természetesen nem volt értelmetlen, ennek is volt célja: a megsemmisített lények alkotórészeiből új lényeket – új Építészeket – kellett létrehozni, olyanokat, amelyek hatékonyabban és logikusabban működtek, mint azok, amelyek anyagából megszülettek. Amikor a kolónia tagjai egyetlen entitásként működtek (vagy rajban, vagy egy lény formáját felvéve), közös erővel, határozottan próbálták végrehajtani a beléjük programozott parancsokat, amelyek ellenállhatatlan, visszafojthatatlan és leküzdhetetlen motiváló erőként dolgoztak bennük – külön-külön mindegyikben, és a nagy egészben is.


  Ariel, vagyis az Ariel nevű entitáskolóniát alkotó nanolények már alig várták, hogy munkához lássanak, hogy elvégezzék a rájuk kirótt feladatot, ám mivel bennük (mindegyikükben, és a nagy egészben is) jelen volt a rendezettségre való vágy, nem kezdtek heves tiltakozásba, amikor Nancy közölte, hogy ki akarja takarítani a nappalit, hogy el akarja tüntetni a káoszt, amit lényegében ő teremtett.


  Miközben Nancy összeszedte a nagyobb porcelándarabokat, Ariel port törölgetett, majd miközben Nancy valamilyen szerrel letisztította a vitrines szekrény üvegpolcait, ő felporszívózta a szőnyeget. Nancy rájött, hogy képtelen eltüntetni az üvegpolcokról a karcolásokat, képtelen tökéletessé változtatni őket. Úgy gondolta, hogy ami nem tökéletes, az inkább ne is létezzen, ezért összetörte a három üveglapot. Ariel nem szólt rá, nem szidta le, sőt segített neki összeszedni a nagyobb üvegszilánkokat, majd felporszívózta a kisebb darabokat. Nancy közben teljesen kikészült, kénytelen volt kimenni a konyhába, ahol egy darabig lehunyt szemmel, az ölébe ejtett kézzel üldögélt az asztal mellett.


  A replikáns Nancy fejében úgy hánykolódtak, úgy forgolódtak a gondolatok, mint a ruhák a mosógép dobjában. A valódi Nancy nem igazán ügyelt a ház tisztaságára, de a mosást mindig fontosnak tartotta. A replikáns Nancy, amikor letöltötte az eredeti asszony emlékeit – agyának tartalmát a magáévá tette a mosással, a mosógéppel kapcsolatos metaforát is, amelyet az adott helyzetben nagyon helyénvalónak talált.


  Csak rövid ideig hagyta, hogy a gondolatai hánykolódjanak, aztán erőt vett magán, és átgondolta, mit tenne akkor, ha valódi mosógépről, valódi vizes ruhákról lenne szó. Egyenként kiszedegette a ruhagondolatokat, egyenként megvizsgálta, megszárította és kivasalta őket, majd szépen összehajtogatva mindegyiket eltette egy megfelelő rekeszbe. Ilyen módon apránként sikerült megszüntetnie a fejében örvénylő káoszt, sikerült ismét a legfontosabb feladatokra koncentrálnia.


  Amikor Ariel befejezte a porszívózást, ő is kiment a konyhába.


  – Most már átmehetünk a pajtába?


  – Szükségem van még néhány percre – felelte Nancy csukott szemmel.


  Kilenc perccel és huszonhat másodperccel később Ariel ismét megszólalt:


  – Most már tényleg azzá kell válnom, aki vagyok. Tényleg, de tényleg meg kell tennem!


  – Egy perc – mondta Nancy.


  Négy perccel és kilenc másodperccel később Ariel újra megszólalt:


  Kérlek szépen.


  Nancy ekkor kinyitotta a szemét. Sokkal jobban érezte magát, mint korábban. Minden egyes ruhagondolatot eltett a helyére; a tudatában megteremtődött a rend. Ismét képes volt a hatékony cselekvésre.


  Ahogy az udvaron keresztül átvonultak a pajtához, tudomást sem vettek az időjárásról, a hóesésről és a hidegről.


  A pajta két részből állt: egy jókora központi teremből, meg egy kis hátsó szobából. A hőszigetelt falak nem eresztették be a hideget, ráadásul az olajkályhát is begyújtották. A déli fal mentén sorakozó három boxból lovak – Királynő és Valentine, a két kanca, meg Parancsnok, a csődör – figyelték a két nőt. A kancák boxainak belső falát a Közösség tagjai megerősítették: vastag acéllemezeket csavaroztak fel rájuk. Az ablakokat leszigetelték és bedeszkázták; tökéletes lett a hang– és hőszigetelésük. Szükség volt ezekre az óvintézkedésekre, mivel számítani lehetett rá, hogy amikor megkezdődik a munka, amikor a kancák meglátják, mi történik a csődörrel, félelmükben megpróbálják majd szétrúgni a boxok oldalát, hátsó falát.


  Victor terve igazán ambiciózus volt. A Teremtő nem érte be pusztán azzal, hogy megsemmisíti az emberiséget, az utolsó szánalmas emberi lényt is semmivé változtatja; ő azt akarta, hogy a természetben létező valamennyi gondolkodó lény, éljen akár a házak körül vagy a vadonban, átalakuljon, mássá váljon egy olyan Építész segédletével, amilyen Ariel is volt. Victor felfogása szerint minden olyan lény gondolkodónak minősült, amelyik akár csak minimális öntudattal rendelkezett. Bármelyik állat, amely képes élvezetet találni az életben, amely valamilyen szinten érdeklődik az őt körülvevő világ iránt, amely képes rácsodálkozni a dolgokra, amely képes valamilyen félig-meddig tudatos döntést hozni, gondolkodó lénynek minősül, és emiatt pusztulnia kell. Ezeknek a lényeknek a szubsztanciáját aztán fel lehet használni olyan Építészek létrehozására, amelyek képesek lesznek utánozni a sok millió faj egyedeit, amelyek beszivároghatnak a csordákban vonuló, magányosan élő, csapatban repülő állatok közé, és apránként minden egyes egyeddel végezhetnek. De nemcsak a szárazföldhöz kötődő állatokkal kellett végezni: a terv szerint a tengerekben élő, gondolkodó lények sem maradhattak meg; a delfinekkel, bálnákkal és a többiekkel a speciális vízi Építészeknek kellett foglalkozniuk.


  Nancy arcán diadalmas mosoly jelent meg, ahogy ezt átgondolta. Ariel közben Parancsnok boxához ment. Ezúttal – szokásától eltérő módon – nem hozott almát a lónak, de odanyújtotta neki a kezét, hadd szaglássza, hadd nyalja meg az ujjait.


  Amikor aztán bekövetkezik a pillanat, amikor Építészeken, replikánsokon, rovarokon és növényeken kívül semmi sem marad a Föld felszínén, Victor, a Teremtő műholdakon keresztül továbbított parancsára a Közösség tagjai (a replikánsok és az Építészek) mind meghalnak. Ezután csak Victor fog megmaradni, de ő is csak egy ideig – csak annyi időre, hogy láthassa a kiürült világot, amelyben már nem lesz senki és semmi, aki, vagy ami emlékeztetné őt a történelemre, aki, vagy ami a jövőt kutatná, vagy egyáltalán vágyna arra, hogy legyen holnap. A kezdet kezdetén csak az Ige létezett, de a Vég pillanatában már nem lesz senki, aki elismételhetné, aki egyáltalán beszélni tudna.


  Victor lázadása már több mint kétszáz éve kezdődött, és nem ért véget akkor, amikor meghalt Louisianában, mivel a klónja, a Makulátlan Victor folytatta a terv végrehajtását. Ez a lázadás lesz a legnagyobb a világ történelmében – és nemcsak a Föld történelmében, hanem az egész univerzuméban, mert Makulátlan Victor, amikor elérkezik a megfelelő pillanat, önmagával is végezni fog, és ezzel a tettével beigazolja teremtője, a New Orleans-i Victor elméletét, mely szerint az emberiség teremtője, akit Istennek neveznek, éppoly jelentéktelen, mint maga a történelem. Abban a pillanatban, amikor Makulátlan Victor véget vet a saját létezésének, amikor tökéletesen lakatlanná változtatja a Földet, amikor megteremti a tudatos élőlények nélküli világot, gyakorlatilag nem tesz mást, mint hogy megöli Istent, azt a vélt vagy valós entitást, amely elvileg ezt az egészet létrehozta.


  Nancy sejtette, Ariel is erre a diadalra, a végső győzelemre gondolhat, amikor közelebb lép a két kancához. Neki mindenesetre ez járt a fejében, ennek édes ízét érezte a szájában, és boldog volt, hogy része lehet annak a csapatnak, a Közösségnek, amely végrehajtja ezt a csodálatos tettet, majd miután betöltötte szerepét, a saját pusztulásával is hozzájárul a sikerhez.


  Őket azért teremtették, hogy pusztítsanak, és hogy végül ők maguk is megsemmisüljenek. Az eszköz végrehajtja a feladatot, azután semmivé válik. Ez a tökéletes, legmagasabb szintű hatékonyság!


  Az állatok kipusztulását követően megsemmisülnek azok a rovarok, amelyek léte függ a nagyobb állatokétól. Valamivel később megsemmisülnek azok a rovarok is, amelyek számára az első kategóriába tartozó rovarok jelentik a táplálékot. Amikor pedig már egyetlen rovar sem lesz, szép lassan elsorvadnak a beporzatlan növények – a világban, amelynek alkotóelemei függnek egymástól, nem létezhetnek egymás nélkül, szép lassan minden megrohad, minden meghal, és a végén. A végén nem marad más, csak kietlen pusztaság és végtelen csönd.


  – Segíts, hogy azzá váljak, amivé válnom kell! – tért vissza Ariel a pajta közepére.


  Nancy végignézett a padlón szétszórt szénacsomókon és szálakon, majd fintorogva így válaszolt:


  – Jól van, segítek, de adj pár percet, hogy felsöpörjek! Nagy itt a rendetlenség. Ilyen körülmények között nem hajthatod végre azt, amit végre kell hajtanod! Az a tény, hogy ez csak egy pajta, még nem azt jelenti, hogy ilyen. disznóólnak kell lennie!


  


  Harmincegyedik fejezet


  
     
  


  A tanácsterem asztalára kipakolt arzenálból Mason Morrell csak egy pisztolyt, és egyetlen tartaléktárat vett magához.


  – Én úgyis be leszek zárva a stúdióba – mondta Sammynek. – Ha addig bejutnak, ha rám törik az ajtót, akkor ti már nem éltek, vagyis egyedül nem sok esélyem lesz ellenük. Egy párat azért le akarok szedni közülük, már csak a rend kedvéért is, de aztán. Az utolsó golyót megtartom magamnak.


  Ezt követően Mason félrevonult Deucalionnal; az óriás elmondta neki, miről kell majd beszélnie, ha beül a mikrofon elé, és megkezdi az élő, egyenes adást.


  Burt Cogborn nem igazán úgy nyúlt hozzá a fegyverekhez, ahogy egy átlagos rádiós reklámszervező, mondjuk egy connecticuti szakember tette volna: már a mozdulatain látszott, hogy nem idegenek tőle az ilyen eszközök. Beletelt egy kis időbe, míg eldöntötte, hogy mit vesz magához, végül egy pisztolyt, egy normál tusás puskát és egy pisztolymarkolatost választott, és természetesen magához vett pár tartaléktárat, meg egy doboz 12-es lőszert is.


  – Tudom, hogy nincs idő – mondta -, de. most a legszívesebben hazamennék Bobbyért, és behoznám őt ide.


  Bobby egy labrador retriever volt, Burt sokszor magával vitte az üzleti megbeszéléseire, és sokszor elhozta a rádióba is. Annyira egymáshoz nőttek, hogy Mason Morrell „Cogborn-ikrek”-nek nevezte őket. Ezen az estén Burt valamilyen ok miatt otthon hagyta a kutyát, de már bánta, hogy így tett.


  – Nem tudom, mit csinálok, ha történik vele valami!


  – Mármint Bobbyval? – kérdezte Sammy. – Nyugi, semmi baja sem lesz. Okos és kemény kutya.


  – Ha velem történne valami – mondta Burt -, megtennéd, hogy magadhoz veszed? Megtennéd, hogy a gondját viseled? Úgy, mintha a saját kutyád lenne? Mintha kölyökkora óta veled volna? Benned megbízom, rólad el tudom hinni, hogy jól bánnál vele.


  Sammy meghatódott ezen, de aztán eszébe jutott, ha Burt esetleg meghalna a KBOW védelme közben, akkor az ellenség valószínűleg lerohanja őket, akkor pedig. Akkor mindannyiuknak befellegzett!


  – A Royal Canin-kajákat, azokat nagyon szereti – mondta Burt. – Tudod, azokat gyümölccsel meg zöldségekkel készítik. Nagyon jót tesznek neki. Meg szereti a kutyakekszet is. Azt a kis barna fajtát.


  – Royal Canin-kaja, kis barna keksz. Értem – mondta Sammy.


  – A kedvenc játéka a nyuszi. Nem a keményre tömött, hanem az a kis puha. Nem az, amelyiknek csak a füle puha, hanem az, aminek az egész teste. De nem a fehér puha nyuszi, hanem a világoszöld.


  – Világoszöld, puha testű nyuszi – mondta Sammy. – Megjegyeztem.


  Burt alapjában véve nem volt szentimentális fickó, még sosem fordult elő, hogy kimutatta volna, mit érez, de most könnyes szemmel ölelte magához Sammyt.


  – Te tényleg jó barát vagy, Sammy! Te vagy a legjobb!


  Burt gyorsan hátralépett, fogta a fegyvereit, és kivonult az előtérbe, hogy elfoglalja a bejárati ajtó előtti védelmi pozíciót.


  Ralph Nettles már korábban felfegyverkezett, így Sammy kedvére válogathatott az asztalra kipakolt fegyverek közül.


  Mivel Mahatma Gandhi hazájából származott, sokan azt feltételezték róla, hogy Sammy az erőszakmentesség híve, ám akik így gondolták, azoknak előbb-utóbb rá kellett döbbenniük, hogy tévedtek. A családjának voltak olyan hitehagyott hindu tagjai, akiknek számos okuk volt arra, hogy ne kerüljenek Gandhi hatása alá, és voltak olyanok is, akiket Amerika megszállottjainak tartottak. Sammy nagyapja például Mickey Spillane regényeinek rajongója volt, az apja ezeken a könyveken, meg John D. MacDonald krimijein nőtt fel. Sammy mindent elolvasott ettől a két szerzőtől, de imádta Stephen Hunter és Vince Flynn munkáit is, így már tízéves kora óta folyamatosan olyan sztorikban élt, amelyekben a főhősök nagy előszeretettel használták a különböző lőfegyvereket. Ráadásul jó ideje már nem a fegyverektől irtózó San Franciscóban vagy Malibuban lakott, hanem Montanában. Ellentétben azokkal a saját államukból elszármazó kaliforniaiakkal, akik új lakhelyüket megpróbálták átformálni, a korábbihoz hasonlatossá tenni, Sammy szeretett volna beilleszkedni ebbe a környezetbe, idomulni akart az itt élőkhöz, a szokásaikhoz, a felfogásukhoz, a nézeteikhez.


  Mivel ő volt a KBOW programigazgatója, közönségkapcsolati igazgatója és reklámigazgatója, az épületben ő volt a rádió legmagasabb beosztású munkatársa. Mivel Warren Snyder meghalt (kétszer is, mivel már a replikánsa is elpusztult), Sammy biztosra vette, hogy amíg a krízis tart, ő lesz a nagyfőnök. Mivel mindig is úgy gondolta, hogy a főnöknek kell magára vállalnia a legnehezebb feladatokat, úgy döntött, hogy az állomás védelmében is a legfontosabb pozíciót foglalja el: felmegy a tetőre, és az adótornyot fogja őrizni.


  Mivel nem volt igazán atletikus alkat, nagyon helyesen úgy ítélte meg, hogy problémái lennének a puskákkal, ezért egy Beretta Xtrema 2-est választott ki. Ezt a fegyvert a gyakorlottabb lövészek fél kézzel is tudták használni. Úgy gondolta, ennyi nem lesz elég odafönt, ezért magához vette a Bushmaster Adaptív Combat Rifle-t, a gázműködtetésű, Trijicon optikával ellátott félautomatát, amelynek tárában harminc lőszer fért el.


  Nem tartotta valószínűnek, hogy pisztolyra is szüksége lesz, mindenesetre magához vett egyet.


  Ralph Nettles három tartalék tárat hozott a Bushmasterhez. Sammy egy vízhatlan zsákba pakolta a holmikat, azután összegyűjtötte azokat a felszerelési tárgyakat, amelyekre szüksége lehetett. Mindent átvitt a teakonyha melletti pihenőhelyiségbe, ahonnan egy csigalépcsőn lehetett feljutni a tetőre nyíló ajtóhoz.


  Takarékossági okokból telente csak a stúdiót és a közvetlenül hozzá kapcsolódó helyiségeket fűtötték fel rendesen, az épület többi részén mindig alacsonyabb volt a hőmérséklet. Sammy fázós volt, ezért télen mindig hosszú alsóban, vastagabb farmerban és gyapjúpulóverben járt dolgozni, ám most a tetőre kellett kimennie, oda pedig ez a ruházat nagyon kevés volt.


  Ahogy átment az irodájába, hogy magához vegye az ajtóba vert szögre akasztott sídzsekit, észrevette, hogy a falra szerelt hangszóróból már nem az a konzervanyag szól, ami korábban ment. Mason ismét átkapcsolt az élő adásra, de ezúttal már nem szerelmi bánattól szenvedőknek nyújtott vigaszt, nem családi problémákra kínált megoldást.


  Sammy feljebb csavarta a hangerőt.


  ...és ez a város, amelyet oly nagyon szeretek, és ennek a városnak a csodálatos lakói, valamint a környéken élők, talán Montana valamennyi lakosa, talán az Amerikai Egyesült Államok összes polgára veszélyben van. Komoly veszélybe kerültünk ezen az éjszakán. Azok között, akik most hallgatnak, valószínűleg sokan vannak olyanok, akik azért kapcsolták be a rádiójukat, hogy megtudják, miért szünetel a telefonos és az internetes kapcsolat. Biztosan sokan vannak önök között olyanok, akik azért hangoltak a KBOW frekvenciájára, mert láttak valami különös, megmagyarázhatatlan dolgot, és most valamiféle információt kívánnak kapni, valamiféle magyarázatot arra, hogy pontosan mi is történik körülöttük.


  Hát elkezdődött – gondolta Sammy, és ebben a pillanatban valóban sikerült átéreznie az események fontosságát, a történések jelentőségét. Ami eddig történt, az olyan gyorsan játszódott le, és olyan hihetetlen volt, hogy valójában nem is tudta felfogni. Eddig minden szellemi energiáját arra kellett fordítania, hogy megfelelő módon reagáljon az eseményekre, ezért nem igazán jutott kapacitása arra, hogy fel is dolgozza a begyűjtött információkat. Eleinte úgy gondolta, csupán őt és a munkatársait fenyegeti veszély, meg persze a KBOW-val kapcsolatos terveit, most azonban megértette, hogy az egész város, a megye, az állam, az ország, talán az egész emberiség léte forog kockán.


  Valószínűleg vannak önök között olyanok, akik nem találják családjuk valamelyik tagját – folytatta Mason. – Talán arra gondolnak, hogy ismerőseik, szeretteik a rossz időjárás, az utak állapota miatt késnek, ilyen okok miatt nem tértek még haza. Valószínűleg olyanok is vannak önök között, akik már korábban rájöttek, hogy egy-egy ismerősüknek nyoma veszett, és talán olyanok is vannak, akik emiatt kapcsolatba léptek a rendőrséggel. Ők, akik már bejelentést tettek, vélhetőleg nem értik, hogy a rendőrök miért nem reagálnak megfelelő módon. Emberek, maguk már két éve hallgatják a műsoromat, és tudhatják rólam, hogy én mindig igazat mondok. Tudhatják rólam, hogy mindig közlöm az igazságot, még akkor is, ha azt nagyon nehéz kimondani, még akkor is, ha esetleg éppen ezzel okozok fájdalmat valakinek. Amit most fogok elmondani önöknek, az a színtiszta igazság, bár nagyon nehéz elhinni, nagyon nehéz felfogni. Emberek, többé nem bízhatnak meg a Rainbow Falls– i rendőrökben! Ezek a zsaruk többé nem azok, akiknek látszanak!


  Emberek, szokniuk kell a gondolatot, hogy barátaik, szeretteik, akik érthetetlen módon eltűntek. már nincsenek az élők között! Valamennyiünknek szoknunk kell a gondolatot, hogy a város számos lakóját megölték. Halottak, és a gyilkosságok most, ebben a percben is folytatódnak. Most, hogy önök engem hallgatnak!


  Sammy átrohant a pihenőszobában lévő csigalépcsőhöz. Fel kellett jutnia a tetőre, méghozzá nagyon hamar! Mason felnyitotta Pandora szelencéjét, lerántotta a leplet erről a borzalmas összeesküvésről, és számítani lehetett rá, hogy az ellenség hamarosan visszavág.


  


  Harminckettedik fejezet


  
     
  


  Frost a lépcsőn, hátát a korlátnak támasztva, feszülten figyelte a földszinti folyosón mozgó jelenséget, a rajt, a Lényt, ami talán gép volt, talán állat, talán földi eredetű volt, vagy valamilyen távoli világból érkezett. Ezekre a kérdésekre nem talált választ, de nem is nagyon foglalkozott ilyesmivel – egyelőre egészen más dolga volt, például ki kellett jutnia a házból, valamilyen biztonságos helyre kellett érnie. Nem érdekelte más, csak ez.


  Miután az asztalt és a három vázát is megsemmisítette, a lény aktivitása jelentősen csökkent. A felhő felületén és belsejében lévő ívek, spirálok, hurkok és örvények összeolvadtak, és ahogy vastagabbá, testesebbé váltak, jóval lassabban mozogtak, mint korábban.


  Frostnak olyan érzése támadt, hogy a lény pihen, de azt sem tartotta kizárhatónak, hogy gondolkodik. Volt valami a viselkedésében, ami intelligenciára utalt, ami arról árulkodott, hogy megpróbálja áttekinteni a helyzetet, és mérlegeli a saját opcióit.


  Opciók? Az alapján, amit Frost látott, a lény gyakorlatilag bármire képes lehetett. Meg tudta változtatni az alakját, tudott repülni, a golyók semmiféle kárt nem okoztak benne. Nem ismerte a félelmet, végtelenül agresszív volt. Sebezhetetlennek bizonyult, bármivé képes volt átváltozni. Vajon mi oka lenne egy ilyen teremtménynek, hogy töprengjen, hogy fontolóra vegye a következő lépéseit, hogy elgondolkodjon a lehetőségein? Bármit megtehetett, semmi sem okozhatott neki sérülést. Bárkit és bármit eltávolíthatott az útjából; bárkit és bármit megsemmisíthetett.


  Amikor arra gondolt, hogy a raj töpreng és tépelődik, hogy józanul megpróbálja átgondolni a teendőit, Frost kis híján felnevetett, de szerencsére még időben sikerült uralkodnia magán. Most, ebben a helyzetben nem adhatott ki magából olyan hangot, amivel esetleg felhívhatja magára a lény figyelmét, nem kockáztathatta meg, hogy a raj felvesz valamilyen alakot, és ismét rátámad. Tudta, most az a legbölcsebb, ha csendben marad, ha nem mozdul, ha kivár. Talán történik valami, ami a hasznára lehet, ami előnyösebb helyzetbe juttatja.


  Erre a bizonyos valamire nem kellett sokáig várnia. A lény ismét úgy kezdett viselkedni, mintha valami sűrű folyadék alkotná a testét, ide-oda hullámzott a folyosón, örvényei és csápjai ugyanolyan hevesen és elszántan kavarogtak és csapkodtak, mint korábban.


  Frost feszülten figyelt. Egyik kezét a dzsekije alá csúsztatta, megmarkolta a pisztolyát, de aztán visszahúzta a kezét – nem vette elő a fegyvert. A mozdulat ösztönös volt; ezt a reflexet az ügynökként szerzett tapasztalatai és élményei ültették el benne, de megértette, hogy most másképpen kell viselkednie, most a szokásos reakciók könnyen a halálát okozhatnák.


  Az élő anyagtömeg – amiről Frost még mindig nem tudta megállapítani, hogy állatok sokasága, vagy egy parányi részekből álló gépezet, vagy egyik sem – a legalsó lépcsőfokhoz hullámzott, majd a bejárati ajtó és a falak felé csapott. A belsejében folyadékra utaló áramlatok jelentek meg, de itt-ott különös torzulásokat lehetett felfedezni az örvényekben. A spirálok mozgása meg-megdöccent, elakadt egy-két pillanatra, de a kihagyások után simán folytatódott.


  Hirtelen egy női kéz emelkedett ki a masszából.


  A kéz a szürke különböző árnyalataiban játszott, az erek feketén sötétlettek rajta. Olyan volt, mintha kőből faragták volna ki, viszont mozgott: úgy markolászta a levegőt, mintha valami kapaszkodót keresne magának. Néhány másodperccel később újabb kezek jelentek meg a massza felszínén; mindegyik magából a kavargó anyagból jött létre. A második női kéz keskeny volt és szép formájú. A bőrének olyan színe volt, mint a fényesre csiszolt sárgaréznek, a tenyere viszont pontosan olyan árnyalatú volt, mint a korábban megsemmisült csillár bronzkarjai.


  A második női kéz mellett két férfikéz bukkant elő. Az egyik színe pontosan olyan volt, mint azoké a vázáké, amelyek a kis asztalon álltak, a másik viszont úgy nézett ki, mint egy valódi ember keze.


  A kezek visszahúzódtak, beleolvadtak az örvénylésbe. A szürke felület ekkor úgy csillámlott, mint a napsütötte víztükör. A felszín alatt egy hatalmas, legalább öt láb hosszú arc jelent meg. Először csak a kontúrjai látszottak, maga az arc olyan sima volt, mint a kőből faragott istenszobrok évszázadok során megkopott ábrázata, de aztán kiemelkedett a felszín alól, háromdimenzióssá változott, és olyan lett a színe, mint egy emberé. Ahogy a részletek kialakultak, Frost döbbenten állapította meg, hogy Dagget arcát látja maga előtt. A szemek kinyíltak, de nem valódi szemek voltak: az ovális nyílások mögött olyan ámbra-színű üveg csillogott, amilyen a csillár burája volt.


  Frost arra számított, hogy a sárga üvegszemek feléje fordulnak, ránéznek, de nem így történt. A Dagget-arc szétfoszlott, de azonnal megjelent a helyén egy másik. Frost azt a gyönyörű lányt látta, aki a fürdőszobában kilépett a gubóból. A szeme valódinak tűnt, de olyan mereven bámult maga elé, mint a világtalanok. A hatalmas arc részletei aprólékosabbak voltak, mint a Dagget-arcé; a vonások úgy eltorzultak, mintha a lány erőlködne, mintha láthatatlan béklyóktól próbálna megszabadulni, mintha ki akarná tépni magát a szürke, folyékonynak látszó anyagmasszából. A száj kinyílt, mintha sikoltani készülne, de egyetlen hang sem tört ki belőle.


  Az ügynöknek eszébe jutott, mit mondott a lány, miután kihullottak a fogai, miután újakat növesztett magának, és megnézte magát a mosdókagyló fölötti tükörben. Azt hiszem, az Építészem rosszul építette meg ezt az Építészt. Miközben a hatalmas, sikoltani készülő, a masszából egyre jobban kiemelkedő arcot nézte, Frostnak furcsa gondolata támadt. Lehet, hogy mindaz, amit ez a lény tett, amit azóta csinált, hogy elpusztította azt a csillárt, annak bizonyítéka, hogy rosszul működik a rendszere? Hogy valami félrecsúszott benne?


  Az arc hirtelen visszaomlott az örvénylő rajba. A lény ismét izgatottá vált, úgy örvénylett, mint egy óriási halraj. Kígyószerű formák tekergőztek a felszínén, és közben ismét a lusta poszméhek és a mérges darazsak zümmögését hallatta.


  A hangok felerősödtek, és sokkal erőszakosabbnak, sokkal fenyegetőbbnek tűntek, mint korábban. Frost óvatosan tett egy lépést, feljebb ment a lépcsőn. Még egy lépés, újabb lépcsőfok. Óvatosan, lassan haladt, de tudatában volt annak, hogy mozgásával bármelyik pillanatban magára vonhatja a raj figyelmét. Minden izma megfeszült, felkészült arra, hogy futásnak ered, ugyanakkor valósággal megdelejezte őt a lépcső aljában kavargó szürkeség.


  A folyékonynak látszó massza abbahagyta a vonaglást, a zümmögés elnémult. A lény mozdulatlanná vált, a spiráljai sem tekeregtek tovább. Fokozatosan megváltozott a színe: először hamuszürke, azután egérszürke volt, itt-ott csillámló ezüstfoltok jelentek meg rajta, majd fénytelenné vált, elvesztette korábbi ragyogását, és hirtelen olyan szürke lett, mint a napszítta beton.


  Mintha eltávozott volna belőle az életerő, az energia, vagy bármi, ami addig mozgatta. Halottnak látszott.


  Frost pár perccel korábban azt gondolta róla, hogy sebezhetetlen, vagyis halhatatlan, most viszont kiderült, hogy ez nem így van. Az ügynök gyanította, ha lemenne a lépcsőn, és rátaposna arra a szürke tömegre, a mozdulatlan test éppen olyan kemény lenne, mint a kő, mint a vasbeton. Sejtette, ha hozna egy fűrészt vagy egy flexet, és szétvágná a szürke testet, nagyjából azt látná a belsejében, amit a gránittömbökben; sejtette, semmi sem utalna arra, hogy ez a valami nemrég egészen más volt, nem egy darab kő.


  Szívesen megvizsgálta volna a lényt, elvégzett volna rajta néhány kísérletet, de úgy döntött, az lesz a leghelyesebb, ha nem merészkedik a közelébe. Miközben szemmel tartotta a követ, ami mégsem kő volt csupán, gyorsan felment az emeletre.


  Az egyik hálószoba ablaka az elülső veranda tetejére nyílott. Kimászott, végigóvakodott a hóval borított, enyhén lejtős tetőn. Nem csúszott meg a lába. A peremhez érve leugrott az udvarra. Gördülve ért talajt, de azonnal talpra ugrott, és riadtan körbefordult – biztosra vette, hogy valami rá fog támadni.


  Semmi sem üldözte. Egyedül volt. A szomszédok a jelek szerint nem hallották meg Dagget tíz lövését. Talán már nem is volt a közelben élő ember, aki hallhatta volna.


  Az utcán semmi sem mozdult, egyetlen autó sem járt. Frost megállapította, egy hógömb légmentesen lezárt belsejében sem lehet nagyobb a csend.


  Már a Land Rover kormánya mögött ült, amikor rádöbbent, hogy korábban Dagget vezetett, a kulcs nála maradt. Dagget már nem létezett, és vele együtt a kulcs is megsemmisült – az emberi test és a kis fémtárgy beleolvadt a padlón heverő, gránitszerű képződménybe.


  Ha régebbi típusú a kocsi, Frost megpróbálta volna a megfelelő drótok összeérintésével beindítani, de a Land Rover egészen új volt, elektronikus volt a gyújtása.


  Frost kiszállt a kocsiból. A hóesés olyan sűrű volt, mintha már nemcsak hópelyhek hulltak volna alá az égből. Frost lassan körbefordult, és úgy érezte, darabjaira hullik körülötte a világ.


  


  Harmincharmadik fejezet


  
     
  


  A Rainbow Falls Gazette szerkesztőségében, a Beatooth Avenuen Addison Hawk, a lap főszerkesztője és kiadója késő estig dolgozott. Egyedül volt, és azokon a neszeken kívül, amelyeket ő okozott a papírokkal befedett íróasztal mellett, csak a szekrényes ingaóra halk, ritmikus, ketyegő hangja hallatszott.


  Ez az óra – ahogy az iroda néhány más berendezési tárgya is – még az 1800-as évekből származott, abból az időszakból, amikor Elsworth Hawk, Addison dédapja megalapította a Gazette-et. Évtizedeken keresztül az előcsarnokban állt, de Addison, amikor elfoglalta a főszerkesztői posztot, bevitette az irodájába. Manapság az emberek többségét idegesíteni szokta az ilyen szerkezetek monoton hangja, Addison viszont szerette ezt a ketyegést, a legcsodálatosabb háttérzenének tartotta. Éppúgy nem akart megválni tőle, mint a fal tölgyfából készült borításától, és a mennyezetet burkoló díszes, dekoratív bádoglemezektől. A hagyományok híve volt egy olyan világban, amely valósággal beleőrült a változások hajszolásába, amely egyformán magasztalta a destruktív és a konstruktív változásokat – amely a jelek szerint képtelen volt különbséget tenni a kettő között.


  Addison Hawk általában sokáig maradt a szerkesztőségben, de sosem érezte tehernek a munkát, valójában nem is érezte munkának azt a tevékenységet, amit végzett, mert imádta a várost, a történelmét, a lakóit. Rainbow Falls életének dokumentálása számára élvezetet jelentett, így a cikkek megírását, a szerkesztőségi feladatok elvégzését szórakozásnak tartotta. Ezen az estén is már rég elmehetett volna, de mivel nem működtek a telefonok, és az internet összeköttetéssel is baj volt, jóval lassabban tudta elvégezni a napi munkáját.


  Egyfolytában a két kaliforniai detektív, Carson és Michael járt a fejében. A páros késő délután látogatott el hozzá. Előadtak neki egy kompakt kis történetet arról, hogy egy örökösödési ügyön dolgoznak, a kedvezményezettet keresik, ám ő az első pillanattól fogva tudta, hogy a sztori valójában nem egyéb, mint ügyes mese. Tisztában volt azzal, hogy a detektívek nem mondanak igazat neki, a detektívek pedig tudták, hogy ő tudja ezt, ennek ellenére megkedvelték egymást.


  Annak ellenére, hogy Carson is és Michael is jó természetű, kedves embernek tűnt, annak ellenére, hogy időnként jókedvűen csevegtek, Addison érzékelte rajtuk a feszültséget és az aggodalmat. A detektívek természetesen megpróbálták leplezni, hogy valami nyomasztja őket, de ez nem igazán sikerült nekik; a színlelésben nem bizonyultak valami ügyesnek. Addisonnak azt súgta valami, talán az a bizonyos hatodik érzéke, hogy ez a két ember fél. Igen, Carson és Michael rettegett valamitől. Ez akkor vált nyilvánvalóvá, amikor szóba került a Világvége országút. Márpedig ha van valami, ami két ilyen harcedzett, sokat látott és tapasztalt emberben félelmet kelt, valami, amitől a New Orleans-i rendőrség gyilkossági csoportjának egykori nyomozói megijednek, akkor. Akkor ezzel a bizonyos valamivel mindenképpen foglalkozni kell. Foglalkozni kell vele, mert vélhetőleg komoly veszélyt jelenthet, esetleg az egész városra, Rainbow Falls valamennyi lakójára.


  Ilyen és hasonló gondolatok kavarogtak a fejében, ezek miatt nem tudott igazán a munkájára összpontosítani. Furcsa kérdés fogalmazódott meg benne. Lehet, hogy az eset, amin a két nyomozó dolgozik, valamilyen kapcsolatban áll az internetes szolgáltatásban és a telefonos összeköttetésben tapasztalható problémákkal? Az biztos, hogy nem az időjárás tehetett a dologról, hiszen eddig legfeljebb kétujjnyi hó esett, ez pedig igazán nem mennyiség – a helybeliek ezt még nem is hónak, csak „derecskének” nevezik. Mivel a környék telefonos és netes hálózatának kiépítésekor eleve gondoltak a kemény telekre, az elmúlt évek során még a valóban komoly hóviharok is csak ritkán tették tönkre a kapcsolatokat.


  A Gazette recepciósa, Katie Ormond egy rádiót tartott az íróasztalán. Addison kiment a külső helyiségbe, bekapcsolta a készüléket – kíváncsi volt, hogy a KBOW-nak esetleg van-e valamilyen információja arról, hogy miért van gond a telefonokkal.


  Elképedve hallgatta az adást. Mason Morrellnek valószínűleg elment az esze! Vagy. talán mégsem? Addison általában nem foglalkozott Morrell műsoraival, semmi olyat nem talált bennük, ami igazán érdekelte volna, viszont tudta, hogy a rádiós sosem tartozott az ezo-bolondok, az ufóhívők, a fantasztikum megszállottjai közé. Rainbow Falls kisváros volt, ennek megfelelően csupán néhány médiaszakember dolgozott benne, és ők néhányan viszonylag jól ismerték egymást. Addisonnak az volt a véleménye, hogy ők ketten valójában ugyanazt a funkciót töltik be, ugyanúgy az emberek tájékoztatása és szórakoztatása érdekében dolgoznak. Mason realista fickó volt, még soha, egyetlenegyszer sem beszélt a műsoraiban földönkívüli lényekről, ufók által elrabolt emberekről, meg titokzatos, fekete helikopterekről. Soha semmi olyasmivel nem foglalkozott, aminek ne lett volna köze a mindennapokhoz, a valósághoz, sosem tévedt át a fantázia birodalmába. Nem tartozott azok közé az összeesküvés-elméleteket gyártó agyalágyultak közé, akik biztosak voltak benne, hogy Osama bin Laden titokban cionista volt, hogy a holokauszt gondosan felépített hazugság, vagy, hogy a Holdra szállás sem történt meg, az is csupán mese volt, népvakítás.


  Egyébként is, Sammy Chakrabarty, aki élt-halt a rádióállomásért, aki a legszívesebben ott lakott volna az épületben, ha engedik neki, sosem hagyná, hogy Mason olyasmiről beszéljen, aminek nincs szilárd alapja. Sammynek óriási tervei voltak, és megfelelő szintű intelligenciával és akaraterővel rendelkezett ahhoz, hogy ezeket meg is valósítsa. Nem hagyná, hogy Mason ostobaságokról kezdjen beszélni, inkább lekapcsolná a rendszert, kizavarná a műsorvezetőt a mikrofon mögül, de nem tenné kockára a karrierjét egy ilyen hülyeség miatt.


  Volt valami, aminek hatására Addison hátán végigfutott a hideg. Mason hangja józan volt, őszinte, és érződött belőle a félelem. Olyan elszántan és erőteljesen beszélt, mint annak idején Churchill, de szerencsére a hisztéria leghalványabb jeleit sem lehetett észrevenni rajta.


  De. tömeggyilkosság? Agyszondák? Replikánsok? Szörnyek a város utcáin, az emberek között? Nem, ez lehetetlen! Ilyesmi egyszerűen nem létezhet!


  Kék-fehér teherautókkal gyűjtik be az embereket, akiket aztán különböző raktárházakba visznek, ahol megölik őket. A valódi, meggyilkolt emberek helyére beállítják a saját replikánsaikat.


  Addison a fejére tette a kalapját, felkapta a kabátját, a nyakába dobta a sálját. A város szívének közelében lakott, mindig gyalog járt dolgozni. Haza akart rohanni, hogy bepattanjon a kocsijába, és kihajtson a KBOW-hoz, és első kézből származó információkat szerezzen, hogy megtudja: vajon csak egy olyan műsort hallott, amivel ostoba és meg nem engedhető módon a rádió hallgatottságát akarták növelni, vagy egyszerűen csak arról van szó, hogy megőrült az adó legjobb műsorvezetője.


  Kikapcsolta a rádiót, minden helyiségben leoltotta a lámpákat. Kilépett a szerkesztőségből, bezárta maga mögött az ajtót. Ahogy az utca felé fordult, mielőtt elindult volna az utcalámpák fényétől ragyogó járdán, megpillantotta a teherautót. A kék-fehér teherautót, ami pontosan olyan volt, amilyenről Mason Morrell beszélt.


  Addison gyorsan hátralépett, behúzódott a szerkesztőség bejárati ajtajához, elrejtőzött az árnyékok között. A Beartoothon csupán ez az egyetlen jármű, ez a teherautó mozgott. Ez furcsa volt – az utcán ilyen enyhe hóesésben, ilyen korán általában még viszonylag nagy szokott lenni a forgalom. Addison a rejtekhelyéről jól látta a kocsi sofőrfülkéjében ülő két embert, de biztos volt benne, hogy azok nem veszik észre őt.


  Hirtelen nem tudta eldönteni, hogy csak a képzelete játszik vele, amit a rádióban hallottak piszkáltak fel, vagy valami más oka van, de. De úgy érezte, valami nincs rendjén az éjszakában. Vajon mi lehet az oka, hogy senki, egyetlen teremtett lélek sincs az utcán? Mi lehet az oka annak, hogy még el sem kezdték a hó eltakarítását, az úttest és a járda felsózását? Máskor ilyenkor ez már rég meg szokott történni. Miért csak egy, ez az egy jármű mozog a környéken?


  És volt még valami, nemcsak ezek a részletek nyugtalanították. Igen, határozottan érezte, hogy van valami a levegőben, valami, ami kísértetiessé teszi az éjszakát, az egész várost. Érezte, de sehogy sem tudta meghatározni, mi lehet az.


  Miközben a gyanús teherautót figyelte, valami olyasmit látott, amit egyszerűen nem értett.


  A mozgó teherautó mellett, a sofőrfülke bal oldalán, az ajtónál hirtelen egy alak jelent meg. A fickó magas volt, a fejét csuklya takarta. Hatalmas volt, a válla hihetetlenül széles. Az egyik pillanatban még nyoma sem volt, azután egyszer csak ott termett. Mintha valaki. odavarázsolta volna. Mintha kísértet lenne, amely úgy döntött, hogy éppen egy kék-fehér teherautó oldalába kapaszkodva materializálódik.


  A csuklyás óriás az egyik kezével a sofőrfülke külső oldalán lévő kapaszkodórudat szorította, a másikkal pedig feltépte az ajtót. A sofőr fékezett; a teherautó lassulva csúszott előre a havas úttesten, míg végül. megállt.


  


  Harmincnegyedik fejezet


  
     
  


  Frankenstein papa tékozló fiacskája az egyik pillanatban még nem volt jelen, azután egyszer csak ott termett. Abban a másodpercben, ahogy megjelent, a teherautó bezúzott ablakának szilánkjai záporesőként hullottak Michaelre, de szerencsére nem tettek benne kárt. Az ajtó kinyílt.


  – Én vagyok az, én! – kiáltott fel Michael, mert szerette volna elkerülni, hogy az óriás kitörje a nyakát. – Én vagyok az, Michael!


  Carson rátaposott a fékre. Michael riadtan meredt Deucalionra, de egy másodperccel később már megnyugodott: az óriás szemén látszott, hogy felismerte őket.


  Amikor a teherautó megállt, Deucalion leugrott róla, és Michael is kiszállt.


  – Köszönöm, hogy nem öltél meg – motyogta.


  – Szívesen.


  Michael nem tudta megmagyarázni, mi lehet az oka, de Deucalion a hóesésben valahogy még nagyobbnak, még magasabbnak tűnt, mint más környezetben. Talán a sötét éjszaka és a hófüggöny olyan mágikus-misztikus hangulatot, olyan hátteret teremtett, amely kihangsúlyozta Deucalion már-már természetfeletti megjelenését; talán csak Michael nézett rá más szemmel most, az Armageddon kezdetén.


  Jó érzés tudni – gondolta Michael -, hogy a mi oldalunkon áll!


  – Ööö. Elnézést. Összevissza beszélek – mondta.


  Deucalion a homlokát ráncolta.


  – Hiszen eddig összesen öt szót mondtál.


  – A fejemben. Úgy értem, annyi minden van a fejemben, és. – Michael zavartan elhallgatott.


  Carson az óriás elé lépett. A kezében, egy Urban Snipert tartott.


  – Mit sikerült megtudnod?


  – Ebben a teherautóban nincs rádió? – kérdezte Deucalion. – Vagy nem kapcsoltátok be?


  – Hát, igazság szerint nem volt túl sok időnk arra, hogy zenét keressünk – mondta Michael.


  – Sikerült elmagyaráznom a rádiósoknak, hogy mi a helyzet. Meggyőztem őket, és most élő adásban figyelmeztetik az embereket. Vagyis azokat, akik bekapcsolják a rádiójukat.


  – Meggyőzted őket? – hökkent meg Carson. – Hogyan?


  – Megöltem az igazgatójuk replikánsát, felvágtam a tetem hasát, és megmutattam nekik, mi van a test belsejében.


  – Hoppá! – nyögött fel Michael. – Hatásos lehetett.


  – Van egy olyan érzésem, hogy túl gyorsan szakadt a nyakunkba a baj – mondta Carson. – Nem hiszem, hogy időben meg tudjuk szervezni az ellenállást.


  – Ezt most miért mondod?


  – Figyeljetek!


  Carson, mielőtt kiszállt, leállította a teherautó motorját. Rainbow Fallsra olyan csend borult, mintha a városka valójában egy sarkköri állomás lenne, amelyet több ezer mérföld választ el a legközelebbi emberlakta helytől.


  – Halljátok ezt a csendet? – kérdezte Carson.


  Füleltek.


  – Igen, csend van, de ez még nem jelent semmit – mondta Deucalion. – A hóesés is lefogja a hangokat. Azok, akik hallgatják a KBOW adását, be fognak zárkózni a házukba, és felkészülnek rá, hogy megvédjék magukat. Elmondtuk az embereknek, hogy lezárták a városból kivezető utakat, ezért ostobaság lenne a részükről, ha megpróbálnának elmenekülni.


  Carson megrázta a fejét.


  – Nem is tudom. Nem szokásom feladni a harcot. Mindig is azt vallottam, a világ olyan hely, ahol az embernek rugdalóznia kell, különben megdöglik. Én a magam részéről sosem fogom abbahagyni a rugdosást, de. De néha nem árt, ha reálisan mérlegeljük a dolgokat. A város lakói közül sokan már nem élnek, és még rengetegen meg fognak halni. Nem akarom végignézni a gyerekek pusztulását! Amíg élünk és mozgunk, meg kell akadályoznunk a további haláleseteket!


  Michaelnek eszébe jutott Arnie és Scout, akik odahaza, San Franciscóban várnak rájuk, és eltűnődött, vajon eljön-e még az a nap, amikor Carsonnal együtt hazatérhet hozzájuk; eljön-e még az a nap, amikor minden ugyanolyan lesz, mint régen volt, vagy esetleg azon kapják majd magukat, hogy a hátuk mögött a tenger, előttük meg egy olyan város, egy olyan nagyváros, ami tele van replikánsokkal. Olyan replikánsokkal, akik meg akarják fosztani őket az életüktől.


  – Az egyik házban, Samplesék otthonában van egy tucatnyi kisgyerek – mondta Carson az óriásnak. – Hamarosan még többen lesznek. Csak te tudod kivinni őket innen. Azzal a térlépős trükköddel átjuttathatnád őket Erika házába.


  Deucalion bólintott.


  – Stratégiai szempontból helyes lépés. A felnőttek jobban fognak harcolni, ha nincsenek mellettük a gyermekeik, akik miatt aggódniuk kellene.


  – Ezzel a teherautóval kivihetnéd őket a városból – mondta Michael. – Persze előtte meg kell szabadulnunk a raktérben lévő két replikáns hullától.


  Valami a közeli épületre vonta Deucalion figyelmét. Carson is meglátta a mozgást; azonnal a vállához emelte a fegyverét.


  Michael abba az irányba nézett, amerre Carson célzott.


  A helyi újság szerkesztőségének kapuján egy férfi lépett ki az utcára. Michael azonnal felismerte: Addison Hawk, a lap kiadója pontosan úgy nézett ki, mint egy Jimmy Stewart-féle westernfilm serifije.


  Carson is felismerte a férfit, ennek ellenére nem eresztette le a fegyverét. Arra gondolt, hogy a valódi Addison Hawk talán még mindig ott ül a sötét irodában; ott ül, nem mozdul, csak bámul maga elé, miközben a bal halántékán egy ezüstös gyöngy csillog.


  – Hallgattam a rádiót – lépett közelebb Hawk -, de képtelen vagyok elhinni a dolgot!


  – Pedig jobban tenné, ha elhinné – mondta Carson. – Álljon meg! Ne jöjjön közelebb!


  – Segíteni szeretnék – mondta Hawk. – Tehetnék valamit? Ilyesmi egyszerűen nem történhet meg, vagy ha mégis, akkor nem itt! Ez itt Rainbow Falls, a mi városunk!


  – Hogyan tudnánk eldönteni róla, hogy kicsoda? – kérdezte a nő Deucaliontól.


  – Felnyithatnánk, hogy megnézzük, mi van a teste belsejében – kezdte Deucalion -, de nem hiszem, hogy ez túl jó ötlet. Nem tudom. Viszont tényleg el kell döntenünk. És nemcsak róla, hanem mindenki másról, akivel mostantól fogva találkozunk.


  Michael ezen az éjszakán látott először havat; Louisianában és San Franciscóban nem találkozott ilyesmivel. Arra számított, hogy gyönyörű lesz, arra viszont nem, hogy idegesítő. Pedig az volt. A levegőben hópelyhek milliói kavarogtak, mintha minden mozgott volna – az ember már a perifériás látásában sem bízhatott, azt sem tudta biztosan eldönteni, hogy a feléje tartó alak jó, vagy esetleg ártó szándékkal közeledik. A világot beborító, egyre vastagabbá váló hótakaró ráadásul felfogta, letompította a hangokat, azt a hamis látszatot keltve, hogy a világ nyugodt és veszélytelen hely, ahol nem létezik semmi, ami ártana az embernek, amiben nem léteznek veszélyes tárgyak és lények.


  – Carson – mondta Michael -, emlékszel azokra a fickókra, akik eljöttek abba az étterembe Chrissy Benedetto anyjáért? Ők milyenek voltak?


  Denise Benedettónak, bár a fejében már ott volt a szonda, a halántékán pedig az ezüstgyöngy, annak ellenére, hogy az agya valószínűleg komoly károsodást szenvedett, valamilyen módon sikerült megszöknie fogvatartóitól. Éppen abban az étteremben próbált menedéket találni, ahol Carson és Michael vacsorázott, ám mielőtt bárki segíthetett volna rajta, két rendőr meg egy civil ruhás férfi jött érte.


  – Kemények voltak – felelte Carson. – Arrogánsak. Rideg rohadékok.


  – Én egész életemben itt laktam! – mondta Addison Hawk kissé sértődötten. – Csak annyi ideig voltam távol, amíg a seregben szolgáltam. Anyám és apám is itt lakik. A nagynéném, Brinna is. Itt lakik Forrest bácsikám meg Carrie nénikém is! Maguk szerint mi lesz velük? Mi fog történni a rokonaimmal, az ismerőseimmel?


  – Arrogáns és rideg – bólintott Michael. – Igen. És valahogy halott volt a tekintetük.


  Carson mélyen Addison Hawk szemébe nézett, azután lassan leeresztette a fegyverét.


  – Azt hiszem, az embernek időnként vállalnia kell a veszélyt, hogy megbízik másokban. Bízik és reménykedik.


  


  Harmincötödik fejezet


  
     
  


  Arielnek nem volt kifogása az ellen, hogy Nancy felsöpörje a padlót, rendet tegyen a pajtában; a káosz, a szervezetlenség megszüntetését ő maga is helyénvalónak találta. A fal mellett volt egy vesszőseprű, amit kifejezetten ilyen célokra készítettek. Nancy felkapta, átment a kapuhoz, és onnan elindulva, módszeres és alapos takarításba kezdett. Csak a pajtában akart rendet tenni, a boxokkal, a lótrágyával nem kívánt foglalkozni. Sejtette, ha benézne a lovakhoz, feltámadna benne az ellenállhatatlan vágy, hogy ott is mindent kipucoljon, ezért inkább nem is fordult abba az irányba. Így valamivel könnyebb volt leküzdeni a csábítást.


  A lovak mintha rendetlenségteremtő gépek lettek volna: maguk alá csináltak, és szinte folyamatosan kapáltak a patájukkal, valóságos szennyfelhőket hoztak létre a boxok padlója fölött. Persze semmivel sem voltak mocskosabbak a többi állatnál. A disznók, a tehenek, a csirkék és a kecskék, a kutyák és a macskák, a madarak és a halak – ezek mind-mind ürítettek, zabáltak, beszennyezték a földet, a tengert, a levegőt. Mindennap hugyoztak és szartak, folyamatosan ömlött belőlük a szenny. A természet, amelyet azok az ostoba emberek csodálatos, eleven rendszernek tekintettek, valójában mocskos, vad káosz volt. Még a növények is csak szemeteltek: mindenhová odaszórták a magvaikat, a spóráikat, mindenhol megtelepedtek, aztán gyümölcsöket érleltek, amelyek lehullván ott rohadtak meg a földön. A növények nőttek, növekedtek, nem is törődtek mással, aztán megrohadtak, elpusztultak, de ebből a bomló masszából új növények sarjadtak. Csak fejlődtek, nőttek, szaporodtak, szabályozatlanul, aszimmetrikusan, rendezetlenül, összevissza, és közöttük tanyát vert a számtalan, ugyancsak mocskos és hiábavaló élőlény, az a sok ürüléktermelő egység.


  És ez így volt, így ismétlődött az idők kezdete óta! Már nagyon kellett, hogy jöjjön valaki, aki véget vet ennek a káosznak. A Közösség tagjai tökéletesen készen álltak a feladat elvégzésére.


  Nancy is készen állt a munkára, mindent elkövetett annak érdekében, hogy hozzájáruljon a rend megteremtéséhez. A felsöpört szénát és egyéb szemetet kis kupacokba gyűjtötte, azután ezeket összesöpörte, hogy nagyobbak legyenek. A legszívesebben magukat a lovakat is kisöpörte volna. A lovakat, meg persze az egereket, mert kétség sem férhetett hozzá, hogy ebben az undorító, rendezetlen pajtában több tucat egér élt nagy vígan. Egerek, amelyek a puszta létezésükkel fokozták az általános káoszt.


  Tizenegy perccel és negyvenegy másodperccel azután, hogy nekilátott a söprésnek, Nancy Potter fülét éles sikoly ütötte meg. Ariel hangja. Nancy ekkor rájött, hogy a lány már jó ideje, talán egy teljes perce sikoltozik. A hang eleinte nem tűnt elég fontosnak ahhoz, hogy Nancy abbahagyja miatta a munkáját. Nem törődött vele, nem kezdte keresni a forrását, a tudatában hamar beleolvasztotta a kissé bosszantó, de lényegtelen háttérzajok közé. Amikor végül mégis eljutott hozzá a hang, amikor úgy vélte, ezzel mégis foglalkoznia kell, huszonhárom másodpercig tartó habozást követően kelletlenül abbahagyta a takarítást, és a lány felé fordult.


  Ariel hevesen rázkódó testtel sikított. Nancy, miután ezt sikerült megállapítania, helyesbített magában. Nem, ez nem szimpla rázkódás volt, inkább vibrálásnak lehetett volna nevezni. Ariel olyan volt, mint egy gép, aminek a belsejében elszabadult néhány fogaskerék, leszakadt pár rúd és pálca; amiben az alkatrészek önálló életre keltek, hogy aztán belülről feszítsék szét az összehegesztett, összecsavarozott, gondosan megalkotott burkolatot.


  A lovak egyre idegesebbé váltak. A kancák riadtan felnyerítettek, a csődör rugdosni kezdte a boxa hátsó falát. Az ő boxát nem erősítették meg acéllemezekkel – mivel a terv szerint elsőként őt kellett feldolgozni, elvileg semmitől sem rémülhetett meg. A kancákkal más volt a helyzet, hiszen nekik végig kellett nézniük a csődör megsemmisítését.


  Jól van, Ariel, jól van! – mondta Nancy. – Mindjárt, mindjárt! Csak befejezem a söprést. Azután kihozom ide Parancsnokot, felkészítem, te pedig széttépheted és belekezdhetsz a dologba. Most már tényleg csak pár percre van szükségem ahhoz, hogy rendet tegyek. Pár perc, és mindent elintézek. Felsöprök, és utána már tényleg csak a szénaszálakat meg a többi koszt kell kiszednem ebből a vesszőseprűből. Beláthatod, nem rakhatom félre úgy a seprűt, hogy tele van szénával meg egérszarral!


  Ariel hangja felerősödött, azután a szája hirtelen olyan szélessé változott, hogy a két sarka szó szerint a füléig ért. Fuldokolni kezdett, a hangja hörgésbe fulladt. A torka legmélyéről kiböffentett egy nagyobb felhőnyi, ezüstszínű nanolényt.


  Az első böffentésfelhőt követte a második, majd a harmadik. Úgy tűnt, Ariel kiadja magából önmaga eszenciáját; úgy tűnt, mintha a teste a böffentések után, akár egy kilyukasztott léggömb, fokozatosan leeresztene. Ahogy új és újabb nanolény-csapatok bukkantak ki belőle, valósággal magába roskadt, összeaszalódott, és hihetetlen gyorsasággal zsugorodni kezdett.


  A zümmögő-sziszegő nanolények sűrű felhőjévé változott Ariel eszelős mozgásba kezdett. A levegőbe emelkedett, ide-oda csapódott a falak között, hol lezuhant, hol ismét a magasba röppent. Végül különös zúgással léket rágott a pajta mennyezetébe, és kiröppent az éjszakába, hogy aztán pár másodperccel később – egy újabb lyukat ütve – belefúródjon a pajta padlójába, és a föld alatt valamivel, alagutat ásva magának, átjusson a helyiség túlsó végébe.


  A raj Nancy bal lába alatt bukkant ki a föld alól. A replikáns meglepődött, de mire észbe kapott, mire átvillant az agyán, hogy félre kellene húzódnia, az apró lények felzabálták a lábát, egészen combközépig eltüntették.


  A raj elszáguldott Nancy közeléből. A nanoállatok kauterizálták a láb csonkját; a sebből nem szivárogtak ki a létfontosságú testnedvek. Mivel Nancy a Közösség tagja volt, nem hétköznapi ember, nem érzett fájdalmat. Nem esett el, a seprűjére támaszkodva, állva maradt.


  Bosszúsan nézett körül. Ez nem várt fejlemény volt. A feladatát természetesen így is el fogja végezni, bár fél lábbal nehezebb lesz söprögetni, mint kettővel. Jóval nehezebb! Nancy továbbra is végre akarta hajtani a műveletet, de már nem tudta biztosan, hogy elég hatékony lesz-e a ténykedése. Ráadásul most már nemcsak a piszkot kellett összeszednie és eltüntetnie, azzal a két gödörrel, meg azzal a jó tizenöt láb hosszú, legalább két láb magas földhányással is kezdenie kellett valamit, amit Ariel hozott létre, miközben a talaj szintje alatt haladt.


  Nancy fejcsóválva nézett körül, és hirtelen észrevett valami borzalmas dolgot, ami egészen addig elkerülte a figyelmét. A pajta padozata döngölt föld volt, amelyre a vesszőseprű kemény, hosszú és mély vonalakat szántott. Ez egyszerűen döbbenetes volt, de a legiszonyúbb az volt az egészben, hogy ezek a vonalak nem egy irányba mutattak, hanem egyfajta kaotikus hálót alkottak! Nancy úgy érezte, addig nem tekintheti befejezettnek a munkát, amíg el nem tünteti ezeket a karcolásokat, vagy nem gondoskodik arról, hogy mindegyik ugyanabba az irányba mutasson.


  A lovak őrjöngeni kezdtek. Nancy rájuk nézett, de természetesen nem foglalkozott velük. Ez a három ló is éppen olyan tökéletlen volt, mint a világban létező többi állat. Könnyen megrémültek, mindentől összerezzentek, pánikba estek, hajlamosak voltak arra, hogy eszelős menekülésbe kezdjenek, mint a lemmingek, vagy mint a rock and roll koncertek közönségét alkotó bolondok, akik képesek arra, hogy felajzott állapotban letiporják egymást csupán azért, hogy közelebb kerüljenek a bálványozott sztárhoz.


  A pajta végében a raj különösen viselkedett: úgy pörgött egy helyben, mint egy miniatűr tornádó. A zümmögésbe és sziszegésbe valamilyen új hang keveredett: arra a jellegzetes zörejre emlékeztetett, amit az autók motorja ad ki hideg téli reggeleken, mielőtt nagy nehezen beindulnak.


  Az örvénylő nanolények, a tornádó a jelek szerint megpróbálta felvenni Ariel alakját, de valami meggátolta az átalakulást.


  Nancy elgondolkodott. Lehet, hogy ez az Építész, Ariel valami olyasmitől szenved, ami talán leginkább a gyomorrontáshoz hasonlít? Arielt arra tervezték, úgy alkották meg, hogy húst, vért, csontot, zsigereket használjon. Még a lovak belsejében meglévő salakanyagokat is át tudta alakítani. Őt arra teremtették, hogy ezekből a nyersanyagokból létrehozzon bizonyos molekulákat, amelyekből azután összeállíthatja, felépítheti a hozzá hasonló többi Építészt. Elvileg nem lett volna szabad felfalnia egy pajta tetejének bizonyos részeit, nem lett volna szabad földet zabálnia, és valószínűleg nem lett volna szabad elfogyasztania egy egyszerű, hétköznapi replikáns lábát, miközben az – ártatlan módon – csupán a pajtában akarta megteremteni a még nagyobb hatékonyságot lehetővé tevő, rendezett környezetet.


  A nanolények felhőjének végül mégis sikerült felvennie egy olyan alakot, ami Arielére emlékeztetett. Ez az új Ariel alacsony volt, két fejjel rendelkezett, és egy-két perc eltelte után vadul rángatózni kezdett.


  


  Harminchatodik fejezet


  
     
  


  A Meriwether Lewis általános iskola felé tartva Sully York nagyjából úgy vezette a fekete Hummert, ahogy egy Ferrari Testarossával tette volna: gyorsan, lendületesen, vakmerően, a környezetével és a szabályokkal nem sokat törődve haladt. Az sem izgatta különösebben, hogy az utakat hótakaró borítja, a sarkokhoz érve nem foglalkozott a járdaszegélyekkel, és volt, hogy egyszerűen kiegyenesített egy-egy kanyart. Valahányszor elszáguldottak egy telefonpózna vagy hirdetőoszlop mellett, amelyen a legutóbbi választások óta még mindig ott díszelgett valamelyik politikus vagy párt plakátja, dühösen felhördült, és kijelentette:


  Bunkók!


  A sofőr mellett helyet foglaló Bryce Walker már nem azt a pizsamát, köntöst és papucsot viselte, amiben a kórházból szökött meg, Sullytól kapott néhány használhatóbb, és a hidegben sokkal célszerűbb ruhadarabot.


  Bryce eredetileg szívroham gyanújával került kórházba, de szerencsére bebizonyosodott, hogy ilyesmiről szó sincs. Travis Ahernt az allergiás rohamai miatt vitték be, és néhány nap alatt kiderítették, hogy az ivóvízben van valami – feltehetőleg a klór -, ami rossz hatást gyakorol a szervezetére. Amikor világossá vált, hogy a kórház személyzetének tagjai nem ugyanazok, akik korábban voltak, amikor kiderült, hogy a páciensek nem hagyhatják el az épületet, majd amikor bebizonyosodott, hogy az ápolók és az időközben kiérkezett rendőrök az alagsorba hordják a betegeket, ahol megölik őket, Bryce és Travis úgy döntött, megszöknek.


  Travis édesanyja a Meriwether Lewis általános iskolában volt főszakács. Napközben egyszer sem hívta fel a fiát, látogatóba se ment be hozzá, ami nála furcsa volt, hiszen szerette Travist, és kötelességtudó, megbízható asszony volt. Travis furcsának találta, hogy az anyja fel se hívta; ezt csak azzal tudta magyarázni, hogy történt vele valami.


  Miután megszöktek a kórházból, Bryce és a gyerek először Travisék házához ment, de senkit sem találtak odahaza. Travis apja már évekkel korábban elhagyta a feleségét és a kisfiút; a gyerek nem is emlékezett rá. A családnak így csupán két tagja volt: Grace és Travis. Bryce menet közben rájött, anya és gyermeke nagyon közel állnak egymáshoz, valódi véd– és dacszövetséget kötöttek, hogy sikerüljön megküzdeniük a világ kihívásaival. Bryce ismeretlenül is tisztelte a nőt azért, amit a fiáért tett.


  Bryce biztos volt benne, hogy Travis akkor sem roppanna össze, ha kiderülne, hogy Grace meghalt. Nem, Travis kemény kis fickó volt, látszott rajta, hogy sok mindent képes elviselni. Igen, biztosan meggyászolná az anyját, rettenetes lelki fájdalmakat kellene elviselnie, de akkor sem adná fel, tovább küzdene, megpróbálna talpon maradni. Remek kölyök volt, látszott rajta, hogy egy erős jellemű anya nevelte.


  Ennek ellenére Bryce titokban azért imádkozott, hogy Grace élve kerüljön elő. Özvegyemberként pontosan tudta, hogy a gyász, szeretteinek elvesztése milyen iszonyú hatást gyakorol az emberre. Annyira megkedvelte Travist, annyira szerette volna megvédeni őt ettől a kíntól, hogy ha teheti, akár az életét is feláldozta volna azért, hogy megmentse Grace-t.


  – Ha anyu nincs az iskolában – szólalt meg Travis a hátsó ülésen – , akkor hol fogjuk keresni?


  – Az ilyen nyomozások mindig zűrösek, fiam – mondta Sully. – Főleg most, hogy úgy kell végrehajtanunk, hogy ezek a holdbéli emberek vagy mi a fenék megszállták a várost. Óvatosan kell mozognunk, és sok mindent nem tehetünk meg. Az ilyen helyzetekben az a lényeg, hogy teljesen mindegy, mire készülünk fel, mit logikázunk ki, mert úgysem az fog történni, hanem valami olyasmi, amire nem számítottunk. Ez most tízszeresen is igaz, mivel ezek az idegen lények valószínűleg másképp gondolkodnak, mint mi. Nagyon valószínű, hogy olyan sok a különbség köztük és köztünk, mint köztünk és egy csomó ceruzanyakú szobatudós között. Szóval. hagyjuk a fenébe a „mi lesz akkor, ha” kezdetű kérdéseket, mert ezekkel most csak az időnket meg az energiánkat pazarolnánk. Amikor majd ott leszünk, meglátjuk, mi lesz. Egy biztos: pozitívan kell gondolkodnunk, és arra kell törekednünk, hogy a világ olyan legyen, amilyennek mi szeretnénk. Jelen pillanatban arra kell összpontosítanunk, hogy anyád ott van az iskolában, és valószínűleg azért nem tudott kijönni onnan, mert bujkál, esetleg megsebesült.


  Mély csend támadt.


  – Tetszik, ahogy beszél, uram – mondta Travis.


  – Nekem is – felelte Sully. – Tudod, van egy kérdés, amit állandóan feltesznek az embernek. Melyik az a három könyv, amit magaddal vinnél, ha egy évet kellene eltöltened egy lakatlan szigeten? Nos, az az igazság, hogy én ott is olyan jól elszórakoztatnám magam, hogy semmi szükségem sem lenne könyvekre. Még egy francos novellát se vinnék magammal! Csak én lennék ott, meg a memóriám, meg a szám, és kész. Olyan jól ellennék magammal, meg a történeteimmel, hogy az első év végén vállalnám a másodikat.


  – Itt van az iskola! – mondta Bryce.


  Elhaladtak az épület előtt, de közben lehetőség szerint megpróbálták szemügyre venni. A kétemeletes épület valamennyi ablaka sötét volt.


  A sarokhoz érve Sully balra fordult, majd áthajtott a keresztutcában lévő parkoló bejáratához.


  Bryce megállapította, hogy a parkoló egyik oldalán nem látszanak keréknyomok a hóban. Gyanította, hogy a terület túlsó oldalán lévő ki– és bejáratnál sem találnának semmi ilyesmit. Az iskolából már a vihar előtt hazamentek az emberek, az éjszakás karbantartók és takarítók pedig nem jelentkeztek munkára.


  A parkolóban nem égtek a lámpák. Travis elmondta, hogy esténként ezeket mindig lekapcsolják, csak akkor világítanak, amikor a suli épületében van valamilyen rendezvény. Ő is ebbe az iskolába járt, ötödikes volt, így jól ismerhette az ilyen részleteket.


  A parkoló sarkában hat, behavazott tetejű iskolabusz állt. Sully két busz között parkolt le, hogy az utca felől ne lehessen azonnal észrevenni a Hummert. Leállította a motort, leoltotta a lámpákat.


  – Travis – fordult hátra -, mit gondolsz, készen állsz?


  – Ha arra gondol, uram, hogy félek-e, akkor. nem, uram! Nem félek, és készen állok!


  – Pedig jobb lenne, ha egy kicsit azért félnél – mondta Sully. – Az ember sokszor azért tud életben maradni, mert fél.


  – Úgy értem – mondta Travis -, nem félek attól, amit esetleg találni fogunk. Anya ott lesz, odabent van valahol, és ha még sincs ott, akkor valahol máshol van, és semmi baja.


  – Mindenre, ami szent! – kiáltott fel Sully. – Fiam, amikor ennek az egésznek vége lesz, komolyan mondom, a régi egységem, az Eszelős Marhák tiszteletbeli tagjává fogadlak!


  Kiszálltak a kocsiból, és elindultak az iskola hátsó része felé. Sully és Bryce puskát tartott a kezében. Travisnek nem volt szüksége fegyverre: neki ott volt a két öregúr.


  Az épület hátuljában több ajtót találtak. Travis a „Konyha – szállítások” feliratúhoz vezette társait. Nem ez volt az első eset, hogy sötétben járt itt; már előfordult, hogy az anyjának elő kellett készítenie a másnapi ebédet, és behozta magával a fiát.


  Travis már korábban elmondta Sullynak és Bryce-nak, hogy az iskolában komoly riasztórendszer működik, de semmi baj, mert ismeri az anyja kódját, amit az ajtó belső oldalánál lévő számbillentyűzeten kell beadni.


  Az egyetlen problémát az jelentette, hogy nem volt nála az édesanyja kulcscsomója.


  Sully benyitott az ajtón, majd még egyszer próbát tett.


  – Zárva! – mondta fejcsóválva. – Na, mindegy. Egy nagy zaj még mindig jobb, mint száz kicsi. – Felemelte a fegyverét, és rálőtt a zárra, majd belökte a kétszárnyú ajtó jobb oldali szárnyát.


  – Most egy percünk van, hogy beadjuk a kódot. Ha nem sikerül, megszólal a riasztó – mondta Travis. Belépett az előtérbe, oldalra fordult, és a falra szerelt billentyűzeten bepötyögte: 4-4-7-3. A készülék fölött világító kis, piros lámpa zöldre váltott.


  A szél kivágta az ajtót. Sully mogorván ránézett, azután elővett egy horgos végű kötelet, ráerősítette az ajtó két szárnyának kilincsére.


  Így már rendben lesz. Elég távol vagyunk a legközelebbi háztól. Ha valaki meg is hallotta a lövést, nem túl valószínű, hogy idejönne. Mindenesetre nem árt, ha csipkedjük magunkat!


  Felkapcsolták az elemlámpákat, és az előtérből átsiettek egy másik helyiségbe, keresztülhaladtak egy hűtőkamrán, majd beléptek a konyhába.


  A konyhába, ami egészen más volt, mint akkor, amikor Travis utoljára itt járt.


  


  Harminchetedik fejezet


  
     
  


  Makulátlan Victor agyában megállíthatatlanul száguldanak a gondolatok, a tervek. Teljesen mindegy, hogy olyan mozdulatlanul ül, akár egy kődarab, vagy abban az ablaktalan világban sétálgat, amelynek ő a hercege. Az eredeti Victor Frankenstein DNS-éből klónozott lény, a Megtisztult Victor, a Desztillált Victor, a Tökéletesített Victor száz százalékig biztos volt benne, hogy az övé a világtörténelem legcsodálatosabb, legbriliánsabb, legnagyobb hatékonysággal működő agyveleje.


  A létesítmény alig valamivel kisebb, mint az a hatalmas, álombéli labirintus, amelyet az alvó tudat a végtelenség metaforájaként hoz létre. A steril, fehér csempés falú, szürke betonpadlós folyosók hosszan futnak és elágaznak, majd újra többfelé válnak. A hatalmas csarnokokból tágas laboratóriumok nyílnak, amelyek mögött meghökkentő méretű csarnokok sorakoznak. Ezekben helyezték el a replikánsok előállításához szükséges gépeket és berendezéseket, itt építették fel a szuperkomputerek labirintust alkotó tornyait.


  Ha a létesítményt valamilyen varázslattal teljes egészében a föld felszíne fölé emelik, a magassága megközelítette volna az emberkéz által valaha emelt legmagasabb építményekét. Ebben a komplex, roppant alapterületű létesítményben minden ugyanazt a célt szolgálja, itt mindent, a legkisebb zugot, a legapróbb tárgyat is arra használják fel, hogy Victor Frankenstein valóra válthassa tervét. Ez az a központ, ahonnan elindítják azt a folyamatot, amelynek a végén, a Földön megszűnik a civilizáció, elpusztul minden tudatos életforma, majd fokozatosan megsemmisülnek a tudatos lények létezésétől valamilyen formában függő, tudattal nem rendelkező élőlények; ez az a központ, ahonnan a világmindenség leghiábavalóbb eseményének, a teremtésnek az ellentétpárja, a tökéletes pusztítás elindul – ez az a hely, ahonnan levezénylik Isten munkájának visszacsinálását.


  A létesítményben tökéletes csend uralkodik, amelyet legfeljebb csak Victor gumitalpú cipőjének csikorgása szakít meg. A komplexum még most is betölti eredeti funkcióját: még mindig védelmet nyújtana egy esetleges atomcsapás ellen, masszív vasbeton falai és padlói, hatvan lábnál is vastagabb födémszerkezete ellenállna minden támadásnak, amit emberek indíthatnának ellene. Ha a kapukat és egyéb nyílásokat lezárják, ide semmi, még a sugárzás sem jutna be; ha leeresztik az egyes szintek, az egyes blokkok közötti válaszfalakat, itt bármit örökre el lehet szigetelni a külvilágtól, és a létesítmény többi részétől is. Idelent a hangok is úgy viselkednek, mintha visszarettennének a rengeteg betontól és acéltól, idelent semmi sem zavarja meg Victort, aki ritkán hall mást, mint bonyolult és zseniálisan működő elméjének gondolatait. Itt tökéletes a nyugalom, itt zavartalanul dolgozhat ő is, és mindenki más, aki a nagy terv, a tökéletes pusztítás részletein munkálkodik.


  A komplexumban összesen kétszáz-huszonketten dolgoznak. Valamennyien azoknak a tudósoknak a replikánsai, akik eredetileg ezen a helyen ténykedtek. Nincs szükségük alvásra, gyakorlatilag napi huszonnégy órán, heti hét napon keresztül folyamatosan a munkájukat végzik. Victor csupán néhányukkal érintkezik, velük is csak ritkán; csak a kulcsfontosságú személyekkel, az irányítókkal tart fenn kapcsolatot, a többieket még csak nem is látja. Már régen megtanulta: a hierarchikus rendszerekben zavart szülhet, ha az alsóbb szinteken lévők bármiféle személyes kapcsolatba kerülnek a vezetőikkel, esetleg a legfőbb irányítóval.


  Nincs szüksége társaságra. Nincs szüksége senkire. Időnként kiadja a parancsait, ezen kívül nem igényel más kommunikációt. Az elméje, az a tökéletes elme akkor dolgozik a leghatékonyabban, ha semmi, senki sem zavarja. A magány a tápláléka. Géniusznak tartja magát, és valóban az is, így nincs szüksége inspirációra, segítségre, mások ötleteire. Ami tökéletes fénnyel ragyog, azt felesleges lenne tovább súrolni – az ilyen beavatkozások már csak árthatnának neki.


  A bonyolult, nagy teljesítményű komputerek mindenkit figyelemmel kísérnek. Amikor érzékelik, hogy Victor egy bizonyos zóna, egy bizonyos blokk felé tart, a megfelelő egységek közvetlen agyi parancsot továbbítanak a replikáns tudósoknak és a technikai személyzetnek, így azok időben visszahúzódhatnak, időben elhagyhatják az érintett területet, ahová csak Victor továbbhaladta után térhetnek vissza.


  Victor nem replikáns. Victor klón, vagyis technikailag éppen annyira ember, amennyire az eredeti Victor volt.


  Az ő agya másképpen működik, mint a replikánsoké; az ő agya nem kaphat direkt agyi parancsokat.


  A létesítmény területén, a stratégiai szempontból fontos pontokon plazmamonitorokat helyeztek el. Ezek is a kommunikációs rendszer részét képezik. Amikor Victor elhalad valamelyik közelében, a monitor azonnal aktiválódik, és halk hangjelzéssel próbálja magára vonni a figyelmét. Az aktiválódott monitorokon rendszeresen megjelennek azok az üzenetek, amelyeket a rendszer fontosnak tart. Victorhoz csakis a valóban lényeges információk juthatnak el, őt nem szabad felesleges, hétköznapi dolgokkal zavarni. Az ő agya a legtökéletesebb szerves alapú gépezet, vétek lenne a kapacitását jelentéktelen eseményekkel lekötni.


  Ahogy Victor elhalad az egyik szerkezet előtt, a monitoron megjelenik egy fontosnak tartott üzenet: a Rainbow Fallsba küldött Építészek egyike már több időegység óta nem közli aktuális pozícióját. Az üzenet alá kiíródik egy információ: ez az Építész már másodgenerációs rendszer, a Rafael Jarmillo rendőrfőnök házába irányított, és helyben feldolgozott rendőrtisztek testéből hozta létre a saját, első generációs Építésze.


  A jeladás hiánya nem azt jelenti, hogy az Építészt megölték. Az Építészeket nem lehet elpusztítani. Az Építészekben nem lehet kárt tenni. Az Építészeknek egyetlen betegség sem árthat.


  A jeladás hiánya nem azt jelenti, hogy az Építész rosszul működik. Victor biztos benne, hogy az Építészeknél nem léphet fel semmilyen technikai hiba, mivel tökéletes szerkezetek, és a programjuk is hibátlan.


  Victor biztos benne, hogy a bejelentkezés elmaradásának hátterében csak az Építész telemetrikus jelzéseit érzékelő és továbbító egység meghibásodása állhat. Victor biztos benne, hogy az Építész még mindig tökéletesen működik, folyamatosan végzi az emberek feldolgozását, az újabb Építészek megalkotását, és természetesen folyamatosan küldi a pozíciójára vonatkozó jelzéseket.


  A vevőegység meghibásodása bosszantó, de lényegtelen részlet, egy kis kavics csupán a Közösség hadigépezetének útjában.


  Makulátlan Victor folytatja sétáját, és megérkezik egy alacsony, háromlábú asztalhoz, amelyet kifejezetten neki állítottak fel. Az asztalkán egy palack hideg víz várja. A víz mellett egy világoskék kistányér van, a tányéron egy fehér kapszula. Makulátlan Victor a metszőfogai közé fogja a kapszulát, felnyitja a vizespalackot. A nyelvével behúzza a szájába a kapszulát, egy korty víz kíséretében lenyeli.


  Folytatja a sétát és a gondolkodást. Az agyában ötletek, elméletek, tervek örvénylenek; komplex entitások modelljeit látja maga előtt. A világmindenség képtelen lenne létrehozni ezeknek a lényeknek a molekuláit, ő viszont, ha nagyon akarná, ezeket is megteremthetné. Ezeket is, másokat is.


  Makulátlan Victor agya – szokás szerint – egyszerre számos dologgal foglalkozik; tudata egyszerre több bonyolult pályát jár be.


  Ahogy elhalad a következő plazmamonitor előtt, a készüléken megjelenik egy háromszavas üzenet: a rendszer Makulátlan Victor figyelmét kéri. Victor a monitor felé fordul, és elolvassa az újabb információt. Az az első generációs Építész, amely Ariel Potter alakjában lépett ki a világba, egy időegység óta nem közli az aktuális pozícióját. Ennek a problémának természetesen ugyanaz lehet az oka, mint az előzőnek: a vevőegységben, esetleg a teljes nyomkövető rendszerben kell keresni a hibát. Makulátlan Victor számára ismét bebizonyosodott, hogy sosem szabad olyan eszközöket és alkatrészeket használni, amelyek kormányzati raktárakból származnak.


  Mindegy, két kavics épp úgy nem állíthatja meg a gépezetet, mint egy. Ettől még minden a tervnek megfelelően folyhat tovább.


  Victor éppen hátat akar fordítani a monitornak, amikor azon újra megjelenik egy üzenet – ez most az agyszondával ellátott emberek begyűjtését végző teherautókra vonatkozik. A flotta nagy része az ütemezésnek megfelelően szállítja az alanyokat a megsemmisítő központokba, ahol az Építészek kiváló munkát végeznek, de. De három egység, három teherautó valami miatt eltért a számára előírt menetrendtől.


  Kettő olyan helyre ment, amely nem szerepelt a tervben, és viszonylag hosszú ideig ott maradt. Ennek csakis valamilyen mechanikai meghibásodás lehet az oka. A teherautókat nem Victor tervezte. Igaz, az összeszerelésük az ő komplexumában zajlott le, de a szerelők kizárólag máshol gyártott elemeket és alkatrészeket használtak.


  A harmadik teherautó is leállt ugyan, és igaz, hogy azóta már ismét elindult, de nem a számára kijelölt címre ment. Erre a jelenségre több lehetséges magyarázat is volt. Victor természetesen az ilyen eseményekre is felkészült.


  Konzultáljatok a fő stratégiai-taktikai programmal, hajtsátok végre az általa javasolt műveletet, és folytassátok a munkát! Késlekedés nélkül! – mondja Victor a monitornak.


  Úgy érzi, valamilyen változásra van szüksége ahhoz, hogy felfrissítse az elméjét, ezért beszáll az egyik liftbe, és leviteti magát egy alsóbb szintre. Erre a blokkra már nem volt szüksége, itt nem helyezett el gépeket és berendezéseket.


  Mivel az objektumot hermetikusan elzárták a külvilágtól, se víz, se rovarok nem juthatnak be a falai közé. A szellőzőrendszer ugyan kívülről nyeri a levegőt, de azonkívül, hogy csírátlanítják és mentesítik a mikrobáktól, tizennégy különböző tisztítási folyamatot végeznek el rajta. A megtisztított levegő páratartalmát mesterségesen állítják be az ideális szintre. A rendszernek köszönhetően a komplexum területén, még a ritkán használt szinteken sem gyűlhet össze por, még itt sem találhat menedéket magának egyetlen rovar vagy pók sem. A felsőbb szinteken fehérek a falak, és halványszürkék a padlók – itt ez fordítva van. Victor nem tudja, hogy ennek mi az oka, de nem is érdekli. Sosem foglalkoztatják azok a dolgok, amelyekhez tehetség kell, számára nincs jelentősége a dekorációnak, a divatnak, a művészetnek, az irodalomnak, a zenének és a táncnak. A tehetség emberi adottság. Makulátlan Victor gyűlöli és megveti az emberiséget, és mindent, ami az emberekhez kapcsolódik. Amikor egy-egy olyan képességgel vagy adottsággal szembesül, amelyet csakis emberek birtokolhatnak, mindig eszébe jut az a valami, amit még az embereknél is jobban gyűlöl.


  Ezen a szinten, a falakon nem helyeztek el plazmamonitorokat, itt semmi sem követeli Victor figyelmét. Ezekben a helyiségekben nem helyeztek el se műszaki eszközöket, se bútorokat, vagy más berendezési tárgyat. A hőszenzorok érzékelik Victor jelenlétét, és felkapcsolják a mennyezeten sorakozó lámpákat. Mindig pontosan ott van világos, ahol éppen jár, ezért úgy tűnik, mintha a sötétség riadtan visszahúzódna, menekülne előle. Itt valóban egyedül maradhat, itt valóban zavartalanul gondolkodhat, kedvére töprenghet, szabadon eresztheti fáradhatatlanul dolgozó tudatát; itt nem kell attól tartania, hogy bármi gátat emelne az agyában hullámzó zseniális és tökéletes gondolatfolyamok elé.


  Nem aggódik amiatt, hogy esetleg krízishelyzet áll be, és itt nem tudják értesíteni az aktuális eseményekről. Biztos benne, hogy ilyen helyzet nem következhet be. Bármilyen probléma jelentkezik Rainbow Fallsban, nem lehet más, mint egy apró kavics. Előre gondoskodott arról, hogy a rendszer magától leküzdje az ilyen parányi akadályokat; gondoskodott róla, hogy a Közösség diadaláért harcoló gépezetet soha semmi ne állíthassa le.


  Az évszázadok során számos pápa csalatkozhatatlannak tartotta magát. Igaz, ők ezt csak hitbéli ügyekre vonatkoztatták, de nem ez volt a lényeg, hanem a csalatkozhatatlanság. Makulátlan Victor, a Tiszta, a Desztillált, az n-edik hatványon tökéletesített Victor biztos benne, hogy ő minden létező dologban ilyen. Csalatkozhatatlan. Tévedhetetlen. A háború, amit ez ellen a montanai város ellen indított, egészen addig fog tartani, amíg valamennyi férfit, nőt és gyermeket feldolgozzák, amíg a testüket alkotó anyagból új Építészeket hoznak létre, akikből azután meg lehet szervezni az Armageddon rohamcsapatát.


  


  Harmincnyolcadik fejezet


  
     
  


  Nummy úgy gondolta, a hómobilozás szórakoztató lesz. Még sosem ült ilyen járművön, de sokszor látta az embereket, akik ilyenekkel száguldoztak. Úgy gondolta, nagyjából olyan lehet rajta ülni, mint a körhintán, de hamar rá kellett jönnie, hogy ez azért más, egészen más. Először is gond volt az üléssel. Nem a fenekével, hanem a géphez rögzített nyereggel, vagy micsodával. Amikor Mr. Lyss elindult, neki, Nummynak oda kellett ülnie a háta mögé, aztán kapaszkodnia kellett, mintha az élete függne ettől. Talán az is függött.


  Nummy tudta, hogy léteznek olyan gépek, amiken elég kényelmes elüldögélni, sőt olyanok is, amiken két ember is nagyon kellemesen el tud utazgatni. Ez más volt. Más, mert ott voltak oldalt azok a csomagtartó zsákok, vagy micsodák, amiket csak megfelelő szerszámokkal lehetett volna eltávolítani, meg akkor, ha jut idő ilyesmire – Mr. Lyss legalábbis ezt mondta. Mivel nem voltak se megfelelő szerszámaik, se idejük, a zsákok maradtak, így szegény Nummynak úgy kellett elhelyezkednie, hogy a fél feneke rájuk lógott, ez pedig nem volt valami kényelmes – különösen akkor nem, amikor átrepültek egy nagyobb bucka fölött, és utána ismét földet értek.


  A második dolog, ami gondot jelentett, a hideg volt. Mert nagyon, nagyon hideg volt ám a hómobilon, sokkal hidegebb, mint máskülönben, mert süvített a szél, süvített és vágott, belehasított Nummy arcába, vagyis az arcának abba a részébe, amit a gyapjúsál nem takart el, azután meg beleharapott a fülébe, pedig rendesen a fejére húzta a sapkát.


  A környék, ahol elhómobiloztak, ismerős volt Nummy számára: a város szélének közelében jártak, errefelé minden rétet, minden fát jól ismert. Tudta, hogy hol van a patak, és azt is tudta, hogy meddig kell mellette haladni; még azt is pontosan tudta, hova jut el az ember, ha a Medve-sziklánál elfordul a pataktól. Mr. Lyss nem ismerte a környéket, ez hamar világossá vált. Nummynak sajnos kapaszkodnia kellett, bele is markolt Mr. Lyss kabátjába (ami valójában nem az ő kabátja volt, mert lopta), és így csak Mr. Lyss válla fölött átlesve láthatta, hogy merre tartanak. Sajnos nem szólalhatott meg, mert a szél állandóan belefújt a szájába, amikor kinyitotta, és egyébként is, Mr. Lyss biztosan nem hallotta volna meg a hangját. Ezért nem tehetett mást, jelzett Mr. Lyssnek: ha balra kellett fordulniuk, akkor megrángatta Mr. Lyss kabátjának a bal szárnyát, ha meg jobbra, akkor a jobb oldalit. Mr. Lyss már az elején közölte, hogy ő lesz a pilóta, Nummy pedig a navigátor, és azt is kijelentette, hogy ha esetleg eltévednek, vagy olyan helyre jutnak, ahová nem szeretnének, akkor levágja Nummy pisilőjét. Azt mondta, egy életlen késsel fogja levágni, hogy jobban fájjon, aztán ráköti a hómobil kormányára, és az lesz a dekoráció.


  Szóval, rossz volt az ülés – kényelmetlen és rossz volt a hideg szél is – harapott meg rossz volt az is, hogy rángatnia kellett Mr. Lyss kabátját. A három rossz közül talán a szél volt a legrosszabb, mert Nummynak folyamatosan néznie kellett az utat, de úgy, hogy neki nem volt olyan sisakja, mint Mr. Lyssnek. A szél, az a piszok szél persze jól belefújt a szemébe. Úgy belefújt, hogy könnyezett is rendesen, de mind a kettő!


  Aztán még negyedik rossznak ott volt a sötétség is. Mr. Lyss felkapcsolta a hómobil lámpáját, de ez sem sokat segített, Nummy pedig ebben a félig-meddig megvilágított sötétben csak nehezen tudta megkülönböztetni egymástól a dolgokat, mivel mindent egyforma hó borított. Amikor a szél miatt már nagyon könnyezett a szeme, akkor már semmit sem látott, ennek pedig az lett a vége, hogy olyan jól eltévedtek, amilyen jól akkor se sikerült volna, ha direkt ezt akarja.


  Aztán az is rossz volt (az ötödik rossz), hogy Mr. Lyss, aki kocsit jól tudott vezetni, a hómobilhoz már nem értett túl jól. Sajnos sokkal jobb hómobilosnak gondolta magát, mint amilyen volt, ezért irtózatos sebességre kapcsolt. Persze az is lehet, hogy csak azért száguldott ennyire, mivel félt – például attól, hogy valaki meglátja a zajos, felkapcsolt reflektorral közlekedő hómobilt. Valaki, esetleg éppen a szörnyek. Nem csoda, hogy Mr. Lyss a lehető legnagyobb sebességgel akart haladni, de a száguldásnak az lett az eredménye, hogy Nummy csak hánykolódott azokon az oldalzsákokon. Annyira hánykolódott, hogy már félni kezdett. Két dologtól kezdett félni. Az egyik az volt, hogy leesik, a másik pedig az, hogy az egyik zsák majd jól bevág a fenekébe. Erre nem igazán vágyott.


  De hát mit lehetett tenni? Száguldottak a hóban, a szélben, a sötétben, ő pedig kapaszkodott, nem sokat látott, és már akkor is megrántotta Mr. Lyss kabátjának bal szárnyát, amikor egyáltalán nem volt biztos benne, hogy tényleg balra kell fordulniuk. Ennek az elhibázott fordulónak az lett az eredménye, hogy egy olyan helyre jutottak, ahol előttük hirtelen megváltozott a talaj. Mr. Lyss káromkodni kezdett (Nummy a szél miatt nem értette a szavait, csak a hangját hallotta, de biztosra vette, hogy Mr. Lyss ilyen helyzetben káromkodna), utána pedig a levegőbe emelkedtek. Repültek, repültek, de mivel a hómobil nem repülőgép, nem jutottak messzire a levegőben, ezért jól le is zuhantak. Amikor földet értek, akkorát zökkent alattuk a hómobil, hogy mind a ketten leestek róla. A hómobil továbbcsúszott a réten, legalább száz, talán kétszáz lépésnyit ment előre, teljesen egyedül, utasok nélkül, pilóta nélkül, aztán megállt. Az égből aláhulló hópelyhek csodaszépen szikráztak a reflektora fényében.


  Elsőként Nummynak sikerült felállnia. Gyorsan ránézett Mr. Lyssre, hogy lássa, előhúzza-e a kabátja zsebéből azt a bizonyos életlen kést, mert ha igen, akkor ő bizony elszalad, de messzire!


  Eszébe jutott, hogy ha a hómobil tönkrement, ha használhatatlanná vált, akkor már nemcsak arról van szó, hogy eltévedtek, hanem valami sokkal, sokkal rosszabb dologról, valami olyasmiről, aminél rosszabb talán nem is létezik.


  Nummynak sajnos hamar rá kellett döbbennie arra, hogy még annál is van rosszabb, amit elképzelt. Amint felegyenesedett, hirtelen elsüvített valami a feje fölött. Valami, aminek kék és narancssárga lángfarka volt. Egyetlen pillanattal később felrobbant a hómobil, eltűnt, már csak egy tűzgömb volt a helyén. Hát ettől bizony még Mr. Lyssnek is elakadt a szava!


  Pár másodperccel később Nummy motorzúgást hallott a magasból. Felnézett, és egy alacsonyan szálló repülőgépet látott. Egészen sápadt volt, olyan, mint egy kísértet. Látszólag könnyedén haladt keresztül a viharon, pedig korántsem volt olyan nagy, amilyenen az emberek utazni szoktak; ebben talán egyetlen ember se fért volna el. Amikor elhaladt a lángoló hómobil fölött, a tűz megvilágította a hasát, de ez sem zavarta meg abban, hogy belezümmögjön a sötétségbe.


  Miközben Nummy a repülőgép után bámult, amit a sötétség és a vihar miatt már nem látott, Mr. Lyss felállt, és dühösen morgolódni kezdett:


  – A rohadt anyját! Tudod, mi volt ez? Ez olyan izé, robotgép volt, amilyet Afganisztánban, meg a többi istenverte helyen a hard core terroristákra szoktak ráküldeni! Tudod, olyan Predator! Rakétákkal van felfegyverezve. Hőkövető, biztosan a hómobil motorjára mozdult rá. Ha nem zuhanunk le, akkor nekünk annyi, a környékbeli medvék ma este sült húst zabálnának. De mi a jó büdös francot keres itt egy Predator? Talán azért hozták ide, hogy hómobilokra vadásszon?


  Nummy nem tudott válaszolni ezekre a kérdésekre, azt viszont tudta, hogy Mr. Lyss, bár hozzá beszél, valójában nem tőle várja a feleletet. Mr. Lyss okos ember volt, már rég rájött, hogy ő, Nummy sajnos nem sok mindenre tud válaszolni.


  Mr. Lyss tovább töprengett a saját kérdésein, és közben egyre mérgesebb lett.


  – Senkinek sincs joga ahhoz, hogy így levadásszon minket, hogy megsüssön minket, hogy csak így, egyetlen szó nélkül szétrobbantsa a hómobilunkat! Jól van, jól van, Őszibarack, én is tudom. Ez nem a mi hómobilunk volt. Nem is az enyém. Loptam, egy halott embertől hoztam el, aki talán úgy végrendelkezett, hogy ezen vigyék ki a temetőbe. Most aztán nem vihetik ki ezen, mert én elloptam tőle, ezek a rohadékok meg szétlőtték. Rendben, nem az enyém volt, de akkor is.! Akkor is jogom van ahhoz, hogy felháborodjak, ha ilyen szemét módon bánnak velem! Végül is az Amerikai Egyesült Államok polgára vagyok, és rendelkezem bizonyos jogokkal! Nem tartozom az istenverte terroristák közé. Te se vagy terrorista. Hát mi vagyok én? Egy szimpla, hétköznapi hobó. És mi vagy te? Egy szimpla, hétköznapi agyalágyult. És mit akarunk? Meg akarunk menekülni a szörnyek elől, erre tessék, ezek a szarháziak most szétlövik a hómobilunkat!


  A lángok egyre alacsonyabban lobogtak, de mivel a környéken szétszóródtak a hómobil darabjai, és azok is égtek, messziről úgy tűnt, mintha a hó gyulladt volna ki pár helyen. A kisebb-nagyobb tüzek csodásan megvilágították az örvénylő hóesést, aranyszínű és vörös szárnyakat varázsoltak a hópelyhekre, amelyek így olyanok voltak, mintha aprócska angyalok lennének.


  Mr. Lyss folyamatosan ordibált, de ekkor már olyan dühös volt, hogy nem tudta befejezni a saját mondatait. Az idegtől. Belekezdett valamibe, de aztán csak fröcskölt meg köpködött, és hirtelen egy csomó olyan szót mondott, ami sehogy sem tartozhatott hozzá az előzőkhöz. Vad táncba kezdett a rét közepén, körbe-körbe ugrált, a havat rugdosta, a levegőt bokszolta azokkal a csontos, öreg ökleivel, amiket időnként az ég felé rázott.


  Nummynak eszébe jutott az egyik történet, amit valamikor régen, nagyon régen a nagyi olvasott fel neki. A mese egy hercegnőről szólt, aki aranyat font a szalmából, meg egy gonosz kis emberről, aki megmutatta a hercegnőnek, hogy is kell ezt csinálni. A gonosz kis emberke nem ingyen segített: az elsőszülött gyermekét kérte cserébe a hercegnőtől. Nummy már nem emlékezett a hercegnő nevére, de abban biztos volt, hogy a gonosz kis embert Rumpelstiltskinnek hívták. Az ilyen neveket mindig megjegyzi az ember.


  Abban a pillanatban Mr. Lyss nem volt gonosz, nem volt félelmetes, egyszerűen csak dühös volt, ennek ellenére nagyon hasonlított a mesében szereplő kis emberre. Amikor aztán már eljutott oda, hogy nem tudott mit mondani, kijelentette, annyira dühös, hogy mindjárt megüti a guta. Ezt párszor elismételte, de nem a guta ütötte meg őt, hanem ő püfölte tovább a levegőt. Nummy nem igazán értette, hogy ennek mi értelme van, ezért csak állt, nem is mozdult, megvárta, hogy Mr. Lyssnek elmúljon a mérgessége.


  Sajnos Mr. Lyss dühe majdnem annyi ideig tartott, amíg a hómobil égett, de azért mégsem egészen. Végül elcsendesedett, abbahagyta a morgást, a köpködést, a levegő püfölését, a hó rugdosását. Nummy elérkezettnek látta a pillanatot, hogy megszólaljon:


  – Ezt most tényleg, de tényleg nem szívesen mondom ki, de meg kell tennem.


  – Mi van? – nézett rá Mr. Lyss.


  – Eltévedtünk. Nem tudom, hol vagyunk. Itt minden fehér, arrébb meg minden sötét, de nem az én hibám, mert a szél miatt könnyezni kezdett a szemem, és semmit sem láttam. És nem akarom, hogy most emiatt levágja a micsodámat! Nem akarom, hogy elővegye azt az életlen kést! Különben. különben sincs már meg a hómobil, és nincs kormánya se, amit fel lehetne díszíteni az én levágott micsodámmal!


  – Nyugi, Őszibarack. Erről most nem tehetsz.


  – Nem?


  – Éppen most mondtam, nem?


  – De igen. Szóval nem?


  – Mit nem?


  – Hogy igen.


  – Most mi van? – Mr. Lyss megrázta a fejét. – Egyébként nem tévedtünk el.


  – Nem?


  – Hát veled most is éppen olyan jól el lehet beszélgetni, mint eddig! Nem, nem tévedtünk el. Csak egy mérföldet jöttünk. Talán másfelet. Itt van nálam ez az elemlámpa, a halott Bozemantől csórtam. – Mr. Lyss felkapcsolta az elemlámpát. – Most csak annyit kell tennünk, hogy követjük a hómobil nyomait. Szépen visszamegyünk a házhoz. Reméljük, hogy az a zongorista marha, az a szörnyeteg időközben megunta azt a morbid zenét, és azóta már valami mást játszik.


  Nummy az elemlámpáról a hómobil nyomait megvilágító fénysugárra nézett.


  – Azzal, hogy ilyen okos, most megmentette az életünket.


  – Nos, az, hogy megmentettem, kissé túlzás, ha figyelembe vesszük, hogy most valójában csak annyit teszünk, hogy szépen visszasétálunk a kárhozottak városába.


  Egymás mellett lépkedve elindultak visszafelé a nyomsoron.


  – Már nagyon, nagyon hosszú ideje nem kívántam azt, hogy okos legyek, de most, most mégis ezt szeretném – jelentette ki Nummy.


  – Ne akard – felelte Mr. Lyss. – Nem olyan jó dolog ám okosnak lenni, mint hiszed! Egyébként is, már mondtam neked, a világ tele van tanult, okos emberekkel, akik valójában tízszer hülyébbek nálad!


  Nummynak folyt az orra a hidegtől; a váladék félig ráfagyott az felső ajkára. A kabátja ujjával letörölte, de aztán rájött, hogy ez mennyire undorító, ezért úgy döntött, inkább kibírja azt a kis jeget ott a száján.


  Kis idő múlva megszólalt:


  – Kíváncsi lennék, milyen lehet olyan helyen lakni, ahol pálmafák nőnek.


  – Elég jó. Ha ezt most túléljük, akkor elviszlek egy ilyen helyre. Rendben?


  – Ó, nem is tudom! Itt van eltemetve a nagyim, meg minden.


  – Kiássuk a nagyidat, és őt is magunkkal visszük. Elvisszük, aztán eltemetjük egy olyan helyen, ahol egész évben süt a nap, ahol mindig illatosak a virágok.


  – Nem hiszem, hogy ezt engednék.


  – Pénzzel bármit el lehet intézni.


  – De én nem tudom, hogyan kell intézni az ilyesmit.


  – Én viszont igen.


  – Sejtettem.


  Újabb csend következett, majd Mr. Lyss megjegyezte:


  – Azért az nem rossz, hogy már nem fúj annyira a szél. Képzeld el, ha most is erősen fújna, akkor eltüntetné ezeket a nyomokat. Akkor aztán mit követnénk?


  – Á, akkor sem történne semmi baj. Maga okos, úgyis kitalálna valamit.


  – Az agyam tényleg állati nagy, és folyamatosan növekszik, méghozzá gyorsan. Ha így haladok, pár éven belül kénytelen leszek lyukat furatai a koponyámra, hogy kivegyenek egy darabot az agyamból, máskülönben nem fog elférni odabent az a sok ész.


  – Hát, nem hiszem, hogy ez igaz lehet – mondta Nummy halkan.


  – Pedig az! Képzeld el, mekkora lesz majd a kórházi számlám! Csak győzzem kifizetni.


  


  Harminckilencedik fejezet


  
     
  


  Amikor Addisonnal és Deucalionnal együtt visszatértek Samplesék házába, Carson tudta, komoly erőfeszítéseket kell tennie annak érdekében, hogy meggyőzze a Lovasokat és a Lovaslányokat, bízzák rá a gyerekeiket a félelmetes külsejű, bezúzott és tetovált arcú óriásra. Arra számított, Deucalionnak majd be kell mutatnia, hogy valóban képes végrehajtani a csodát, valóban csak egyetlen lépést kell megtennie ahhoz, hogy eljusson a kiszemelt célba, legyen az bármilyen távol. Arra számított, Deucalion rá fog kényszerülni arra, hogy elmagyarázza, bármit, amihez hozzáér – tárgyakat, embereket, de akár még egy emberekkel teli teherautót is -, képes magával vinni.


  Carson aggódott, hogy egy ilyen demonstráció esetleg éppen a várttal és remélttel ellentétes hatást vált majd ki az emberekből, főként a szülőkből, mint amit várt és remélt. Nagyon valószínűnek tartotta, hogy a Lovasok és a Lovaslányok – ha meglátják Deucaliont, ha egy pillantást vetnek hatalmas, széles kezeire, és esetleg észreveszik azt a furcsa, kísérteties fényt, ami időnként felizzik a szemében – kerek-perec kijelentik, hogy lesz, ami lesz, de ők nem hajlandóak kiszolgáltatni a gyerekeiket egy ilyen démonnak, még akkor sem, ha a kicsik tényleg nagyobb biztonságban lennének Rainbow Falls határain kívül.


  Az, hogy Addison is velük volt, talán segíthetett. A férfi néhai nagybátyja, Norris, valamint a nénikéje, Thelma, annak idején az Égi Lovasok egyházának tagja volt. Elmondta Carsonnak, hogy az újságjában időnként leközölt egy-egy hírt az egyház rendezvényeiről, a tagok által végzett jótékonysági munkáról; elmondta, mindig kínosan ügyelt rá, hogy egyetlen szóval se utaljon arra, hogy az egyház kissé színesebb, mint a hasonló, jóval tradicionálisabb módon működő vallási szervezetek.


  Deucalion, amikor a KBOW rádiósaival beszélt, nem akarta kockára tenni szavahihetőségét, ezért egyszer sem ejtette ki a száján a Frankenstein nevet. Ugyanezen megfontolásból Carson sem mondta el a teljes igazságot a Lovasoknak és a Lovaslányoknak, inkább az ifjú Farley Samples segítségére hagyatkozott, és a földön kívüli lények inváziójával szemben a nanotechnológiával kapcsolatos magyarázatot részesítette előnyben, azt éreztetve hallgatóságával, hogy mindannak, ami a városban és a roadhouse-ban történt, valamilyen zsarnoki hatalomra törő kormányfrakció áll a hátterében. Ez tűnt a legjobb megoldásnak, és a jelek szerint el is érte a célját, ám Carson most úgy gondolta, ha a Lovasok és Lovaslányok nem lesznek hajlandóak bízni Deucalionban (ami érthető, hiszen az óriás sokkal közelebb állt azokhoz a gyilkológépekhez, amelyek a roadhouse-ban rátámadtak a gyülekezetre, mint hozzájuk), akkor nincs más hátra, mégis kimondja Victor nevét, a valódit. Abban bízott, ha mással nem, ezzel biztosan szét fogja foszlatni az emberek szkepticizmusát, és hozzásegítheti őket a helyzet teljesebb megértéséhez.


  Ilyen gondolatok kavarogtak Carson fejében, amikor bevonult a nappaliba, ahol öt férfi éppen befejezte a nyílászárók megerősítését. Carson után Michael és Addison lépett be a helyiségbe, utoljára pedig Deucalion.


  Az óriás megállt, és hátralökte a csuklyáját. Az öt Lovas felnézett rá. Az arcukon ugyanaz a döbbenet jelent meg, amit Deucalion – aki hosszú élete során sokszor abból élt, hogy különböző cirkuszokban és mutatványos társulatokban mutogatta magát – már oly jól ismert.


  Annak ellenére, hogy a Lovasok egyike sem kapott a fegyvere után, Carson érezte a helyiségben a feszültséget. A beálló csend a viharok előtti nyugalomra emlékeztetett. Voltak, akik elkerekedett szemmel bámultak Deucalionra, mások éppen ellenkezőleg, gyanakvóan összehúzták a szemüket, de valamennyiükön látszott, hogy pontosan olyan gondolatok és érzések keletkeznek bennük az óriás láttán, amilyenekre Carson számított.


  – Ez az ember a barátunk – jelentette ki Carson. – És Addisonnak is jó barátja. Ő a győzelmünk kulcsa. Csak az ő segítségével menthetjük meg a gyerekeket.


  Még az első mondatot sem mondta végig, amikor az öt Lovas egyike kiviharzott a nappaliból, és feldübörgött a lépcsőn az emeletre, egy másik pedig egyszerűen átsétált az ebédlőbe. Carson már éppen belekezdett, hogy helytelenül teszik, akik a külseje alapján ítélik meg Deucaliont, ám a nappaliban maradt három Lovas egyike felemelte a kezét.


  – Hölgyem, az lesz a legjobb, ha most vár egy kicsit. Akkor majd nem kell mindent többször elmondania.


  A konyha és az ebédlő ajtajában, a kezét egy konyharuhával törölgető Dolly Samples vezetésével megjelentek a Lovaslányok. Közben a lépcső irányából hangos dübörgés hallatszott; kisvártatva nyolc-tíz férfi lépett be a másik ajtón.


  Az emberek átvonultak a nappali egyik felébe. Mindegyikük ügyelt rá, hogy ne kerüljön túl közel Deucalionhoz, akit komor arccal, metsző pillantásokkal méregettek. Loreen Rudolph úgy kapta a szájához az egyik kezét, mintha el akarna fojtani egy sikoltást. Egy másik asszony úgy reszketett, hogy kénytelen volt belekapaszkodni egyik társa karjába.


  A Lovasok között akadt néhány, aki olyan termetes és erős testalkatú volt, hogy még a rodeók bikái is meggondolták volna, kiállnak-e ellenük, ám Deucalion mellett valamennyien eltörpültek, hozzá képest még ők is nyeszlett kiskamasznak tűntek. A férfiak idegesen néztek össze. Carson biztosra vette, azon tanakodnak, vajon szükség esetén hányan kellenek majd ahhoz, hogy harcképtelenné tegyék a démoni külsejű idegent.


  Az amúgy sem nyugodt Lovasok és Lovaslányok hirtelen felhördültek, levegő után kapkodtak. Carson oldalra fordult, Deucalionra nézett, és meglátta a szemében a számára már ismerős, kísérteties fényeket.


  A cowboyok még zordabb képet vágtak, és még jobban kihúzták magukat. Két nő a szájához kapta a kezét; sokaknak úgy elkerekedett a szeme, mint a bagolyé.


  Carson ismét beszélni kezdett, bár érezte, a pillanat nem éppen megfelelő erre. Arra gondolt, esetleg nem is neki kellene megszólalnia, hanem Deucalionnak, ám az óriás jelét sem adta, hogy szándékában állna bármiféle magyarázattal szolgálni. Sztoikus nyugalommal vette tudomásul, hogy a jelenléte félelmet gerjeszt az emberekben, és közben nyugodt tekintettel végigmérte azokat, akik megrémültek tőle.


  Végül aztán Dolly Samples oldotta meg a helyzetet. A köténye egyik zsebébe dugta a konyharuhát, amibe korábban a kezét törölte, és lassan elindult előre. Senki sem szólt rá, hogy ne tegye, de Carson látta, a férfiak már ugrásra készen állnak. Dolly öt láb két hüvelyk magas lehetett, így amikor odaért Deucalion elé, hátra kellett hajtania a fejét, hogy az óriás arcába nézzen. Érdeklődve vizsgálgatta bonyolult tetoválását, és egyetlen jelét sem adta, hogy viszolyogna az eltorzult arc láttán.


  Carson feszülten és kíváncsian figyelt. Amikor Dolly Samples megszólalt, először azt hitte, nem hall jól.


  – Álmodtam rólad – jelentette ki az apró asszony. – Ez volt életem legélénkebb álma. Több mint két évvel ezelőtt történt.


  Ezután Dolly pontosan meghatározta a dátumot. Carson és Michael összenézett – most már nem igazán értették, mi történik körülöttük. Dolly Samples azon az éjszakán álmodott Deucalionról, amikor Victor Frankenstein, az eredeti, elpusztult a Pontchartrain-tó mellett lévő szemétlerakó telepen.


  – Megálmodtam, hogy ilyen nagy vagy, hogy ilyen csuklyás kabátot hordasz – folytatta Dolly. – Megálmodtam az arcod szép felét és a csúf felét is. Pontosan ilyennek, amilyen a valóságban. Megálmodtam a tetoválásodat is, minden egyes részletét láttam!


  Carson rájött, hogy a nők, akik a szájukhoz emelték a kezüket, nem egy riadt sikolyt akartak elfojtani. Nem féltek, egészen más érzelmek vettek erőt rajtuk, ezeken szerettek volna uralkodni. Most valamennyien könnyes szemmel álltak.


  – Abban az álomban láttam a fényt a szemedben. Először megijedtem, de azután tudtam, hogy semmi okom a félelemre. Eszembe jutott a XV. zsoltár harmincadik verse: „A szemek világa megvidámítja a szívet.” És akkor tudtam, hogy a barátunk vagy.


  Amikor megszólalt, Deucalion hangja valahogy mélyebb és zengőbb volt, mint valaha.


  – Mi történt abban az álomban?


  – Elmentünk a tenger partjára. A víz nagyon sötét volt, és vadul hullámzott. Sok gyermek volt velünk, a sajátjaink, meg olyanok is, akiket azelőtt még sosem láttam. Menekültünk valami elől. Nem tudom, mi volt az, de azt tudom, hogy a halál közelített felénk. Olyanok voltunk, mint a zsidók azon a bizonyos tengerparton. És te eljöttél hozzánk, a semmiből bukkantál elő. Az egyik pillanatban még nem voltál ott, azután egyszer csak megjelentél, közibünk léptél. Szétválasztottad a tenger vizét, és hívtad a gyermekeket, kövessenek téged. S akkor valamennyien megmenekültek.


  – A tenger vizét nem tudom szétválasztani, nem tudok ösvényt varázsolni a vízbe – mondta Deucalion -, de van valami más, amire képes vagyok. Ezt meg is mutatom neked. Megmutatom, és azután eldöntheted, rám bízzátok-e a gyermekeket.


  – Mindenkinek elmondtam ezt az álmomat. Tudtam, hogy ez látnoki álom volt, nem is lehetett más, annyira világosan láttam és érzékeltem mindent. Attól a naptól fogva biztos voltam benne, hogy egyszer megjelensz közöttünk. A semmiből lépsz elő, és egyszer csak itt teremsz.


  Az asszonyok átmentek Deucalionhoz, a férjeik követték őket.


  – Nagyon sokat szenvedtél – mondta Dolly az óriásnak.


  – És volt idő, amikor én okoztam szenvedést – vallotta be Deucalion.


  – Így vagy úgy, de valamennyien okozunk szenvedést másoknak. Megérinthetem az arcodat?


  Deucalion bólintott.


  Dolly először a jobb kezét emelte fel, s megérintette Deucalion arcának ép felét. Úgy simogatta, mint a szerető anya a gyermekét. Az ujjai azután átvándoroltak az arc torz oldalára, lágyan végighaladtak a mélyedéseken, a borzalmas sebhelyeken.


  – Gyönyörű vagy – mondta az asszony. – Csodálatos, gyönyörű!


  


  Negyvenedik fejezet


  
     
  


  A három zseblámpa ide-oda cikázó fénysugarai először csak a csillámló testek körvonalait, felületük egy-egy részét világították meg. Bryce Walker beljebb lépett, de hiába meresztette ki a szemét, hiába erőltette az agyát, elképzelni sem tudta, mik lehetnek azok a képződmények, amelyek az iskola konyhájának mennyezetén függtek. A többségük az előkészítő asztalok, néhány a tűzhelyek előtti rész fölött lebegett. Hatalmasak voltak, zsíros fénnyel csillogtak, és valahogy obszcénnak tűntek. A felületük a szürke különböző árnyalataiban játszott, de itt-ott gyémántporként ragyogó, ezüstös foltok és erek csillogtak rajtuk.


  Travis, aki már több olyan regényt olvasott, ami sokkal sötétebb és brutálisabb volt, mint a Bryce által írt westernek, pillanatok alatt beazonosította az objektumokat.


  Ezek gubók. Mint a rovaroknál.


  A következő pillanatban, mintha a kisfiú kijelentésére adott válasz lenne, valami surrogó, dörzsölődő hang hallatszott a legközelebbi zsák irányából. Egy másodperccel később a többi gubó is megmoccant, mindegyikből furcsa, hátborzongató hangok hallatszottak – mintha több ezer pikkelyes testű állat, talán kígyó sziszegett, tekergőzött volna a belsejükben. Bryce-nak olyan érzése támadt, hogy nem egy általános iskola konyhájában, hanem valami világvégi verem mélyén álldogál, azon a helyen, ahol a legősibb, aranyszemű kígyó les rájuk éhesen.


  – Nyugalom! – suttogta Sully York. – Ne mozogjatok!


  Bryce és Travis megfogadta a tapasztalt, harcedzett kalandor tanácsát.


  A mozgásra utaló, jellegzetes hangok ellenére nem látták jelét, hogy bármi mocorogna a gubók belsejében. A felületük nem hullámzott, nem dudorodott ki; semmi sem utalt arra, hogy bármi arra készülne, hogy a világra szülessen belőlük.


  Ahogy a neszezés fokozatosan elhalt, Bryce a kisfiúra nézett. Travis arca furcsa, már-már kísérteties volt a gubók csillámló felületéről visszaverődő fényben. Összeráncolt homloka, összevont szemöldöke, dacos vonalú szája elárulta, mi járhat a fejében. Valószínűleg ő is tudta, hogy vannak olyan rovarok, amelyek úgy szőnek vagy építenek maguk köré gubóhoz hasonló képződményt, hogy ebbe a burokba beviszik élő, de megbénított áldozataikat, hogy legyen, amiből táplálkoznak metamorfózisuk során. Bryce, és a jelek szerint Travis fejében is az járt, hogy a konyhai személyzet, a szakácsok és kisegítők mind odabent vannak ezekben a zsákokban; mind tudatuknál vannak, egyikük sem halt még meg, mindannyian felfogják, mi történik velük, de egyikük sem bír kiszabadulni. Márpedig ha a szakácsok ott vannak. Travis anyja sem lehet másutt. Talán már ő is ott vergődik valami félelmetes lény rovarlábai és csáprágói között, talán már.


  Bryce testén jeges remegés fűtött végig. Hirtelen azt kívánta, bárcsak a házában, megszokott karosszékében üldögélhetne egy bögre feketekávéval meg egy jó könyvvel, mondjuk egy Louis L’Amour– vagy Elmer Kelton-westernnel, amiben a gonosztevők éppen olyan lények, mint a levadászásukra felbérelt jó fiúk, amiben még a rossz útra tévedt seriffek és a postakocsikra leső haramiák sem mások, csupán emberek.


  – Nyugodtan és lassan – súgta Sully York, amikor az utolsó nesz is elhalt. – Maradjunk együtt. Nézzünk körül.


  Mivel a konyha az iskola épületének hátsó részében volt, az utcáról nem lehetett volna meglátni a lámpák fényét, ennek ellenére Sully nem kapcsolta fel a világítást. Bryce gyanította, azért ilyen óvatos, mert attól tart, hogy a világosság megzavarná a gubókban megbúvó lényeket, esetleg azért, mert úgy gondolja, hogy a lövés döreje az épülethez csal néhány kíváncsi fickót, akik talán nem is valódi emberek.


  Lassan mozogtak, és mintha összebeszéltek volna, mindhárman ügyeltek arra, hogy elemlámpájukkal ne világítsanak rá az ablakokra.


  A tágas konyha területén mindenütt erőszakos tevékenységre utaló nyomokat – felfordított berendezési tárgyakat, szétszórt edényeket, törött tányérokat és poharakat – láttak. A személyzet a jelek szerint védekezni próbált a támadókkal szemben.


  A tűzhelyek közelében Bryce elemlámpájának fénye egy furcsa tárgyra esett. A férfi le akart hajolni, hogy megvizsgálja, de hamar meggondolta magát, és gyorsan félrekapta a lámpáját, hogy Travis ne láthassa meg a csuklóból csonkolt kezet.


  Megállt, megrázta a fejét. Csupán egy-két másodpercig látta a kezet, de ahogy az emlékezetébe idézte, rádöbbent arra, hogy nem a puszta léte, hanem az egyik részlete tette igazán förtelmessé és extrémmé. A hüvelykujj helyett egy nagylábujj volt, amit valószínűleg nem valami eszelős tréfamester ragasztott oda. Az a nagylábujj. a kézfejből nőtt ki!


  Néhány órával korábban a világ vonatszerelvénye mintha letért volna a normalitás és a realitás sínpárjáról. Bryce már rég nem volt biztos abban, hogy ebben a megváltozott környezetben kettő meg kettő az továbbra is négy, ennek ellenére ez a nagylábujjas kéz arra utalt, hogy végleg átkerült arra a síkra, amelynek létezéséről először akkor szerzett tudomást, amikor a kórház szellőztetőrendszerén keresztül meghallotta az alagsorból érkező sikolyokat.


  Nem bírt uralkodni a kíváncsiságán, ezért visszafordult, és óvatosan ismét rávilágított a padlón heverő kézre. Igen, a nagy lábujj ott volt a hüvelykujj helyén, és.


  Döbbenten látta, hogy a kézen nem ez az egyetlen bizarr dolog. A tenyér leghúsosabb részéből egy félig megformált orr állt ki. Megvolt a hegye, megvolt a középső része, megvolt az egyik orrlyuk is (ebben néhány szőrszál feketéllett), és megvolt az orrnyereg egy része is. Valójában csak egy fél orr volt, de erről egyetlen apró részlet sem hiányzott.


  Bryce megcsóválta a fejét. Már túl öreg az ilyesmihez! A hetvenkettőt is betöltötte. A felesége, Renata tizennyolc hónapja halt meg; azóta még vénebbnek, még elhasználtabbnak érezte magát, mint korábban. Renata nélkül az élete olyan volt, mintha étel és ital nélkül kellett volna tengődnie. Igen, bizonyos értelemben véve éhezett. Elfáradt. Belefáradt a létezésbe.


  Ahogy ismét a csonkolt kézre nézett, a legszívesebben hazament volna, hogy befeküdjön az ágyába, oldalra forduljon, és Rennie bekeretezett fényképét nézze, míg elalszik. Nem akart tudomást venni semmiről, nem érdekelte, mi lesz a világgal, az sem izgatta, ha minden és mindenki lecsúszik a lejtőn, aminek a végén a pokol vár.


  Egyetlen dolog volt csupán, ami miatt mégsem fordult a kijárat felé, ami miatt nem adta fel. Pontosabban nem egy dolog, hanem egy személy: Travis Ahern. Amikor a fiúra nézett, mintha hajdani önmagát látta volna. Azt akarta, hogy Travis életben maradjon, hogy alkalma legyen megtalálni a saját Renátáját, hogy rátaláljon arra a munkára, amit szívesen csinál, hogy megismerje az elégedettséget, amelyet az ember a jól végzett munka után érez. Rennie-vel nem lehetett saját gyerekük, de a sors különös szeszélye folytán most mégis felelősséget kellett vállalnia egy kisfiúért.


  Olyan sokáig állt töprengve és mélázva a csonkolt kéz fölött, hogy Travis és Sully odament hozzá, és persze, ekkor már nem lehetett megakadályozni, hogy a kisfiú meglássa azt az ocsmányságot. Egyikük sem szólalt meg, és ezúttal nem azért hallgattak, mert a hangjukkal esetleg megzavarhatták a bábok belsejében lakozó lényeket. Nem, egyszerűen csak. fogalmuk sem volt, mit mondhatnának.


  A konyha végében, a bejárattól legtávolabb eső részen egy ajtó volt. Travis, aki már korábban is járt itt, megismerte: ezen keresztül lehetett bejutni a tágas kamrába.


  A magas, nehéz acélszekrény, ami általában az ajtóval szemközt állt, most előredőlt, eltorlaszolta a bejáratot. Lehet, hogy itt valami küzdelem dúlt? Vagy esetleg szántszándékkal borították fel ezt a szekrényt, hogy ne lehessen kinyitni az ajtót?


  – Be kell mennünk oda! Meg kell néznünk! – súgta Travis. – Muszáj megtennünk!


  Bryce és Sully félretette a puskákat, és közös erővel felállították a szekrényt, visszahúzták a fal elé, oda, ahol eredetileg volt. A szekrény ajtajai nem nyíltak ki, de Bryce tisztán hallotta a polcokon ide-oda csúszkáló, széttört tárgyak csörrenéseit.


  Amikor Travis a kilincs felé nyújtotta kezét, Sully intett neki, várjon egy kicsit, majd felkapta a puskáját, és két kézzel fogva rátartotta az ajtóra.


  Bryce felemelt két elemlámpát, Travis pedig engedelmesen oldalra húzódott, hogy Sully szükség esetén tüzet nyithasson, azután kinyitotta és belökte az ajtót. Bryce elemlámpáinak fénysugarai korbácsként vágtak végig a kamra polcain, pár másodpercig ide-oda cikáztak, majd megállapodtak a padlón ülő asszonyon.


  – Anya? – kérdezte Travis.


  A nő meglepetten és értetlenül bámult rájuk, a szemében félelem izzott.


  Bryce-nak fogalma sem volt, mi lehet az az ezüstös gyöngy, az a higanycseppre emlékeztető, már-már folyékonyan csillogó tárgy, ami a nő bal halántékához tapadt, de sejtette, hogy semmi jót nem jelenthet az ottléte.


  


  Negyvenegyedik fejezet


  
     
  


  A KBOW épületének majdnem lapos tetején Sammy Chakrabarty úgy helyezkedett el a három láb magas parapet mögött, hogy rálátása legyen a főkapu előtti területre és a parkoló egy részére.


  Magában hálát adott a Gazdaszövetség hajdani, paranoiás tagjainak, akik a tető peremén elhelyezték ezt a széles, téglából rakott parapetet, amelyet egymástól négy-öt lábnyi távolságban másfél láb széles rések szakítottak meg. Ezeken a réseken keresztül viszonylag kényelmesen és biztonságosan tüzet lehetett nyitni az épület felé közeledő ellenségre, az esetleges támadókra. Sammy leült a fal tövébe, és az egyik résen keresztül lenézett a parkoló bejáratára, arra a helyre, ahol a rossz fiúknak meg kellett jelenniük – ha egyáltalán eljönnek.


  Megrázta a fejét. Tudta, hiába reménykedik, felesleges áltatnia magát. Szó sincs itt semmiféle „ha”-ról, a rossz fiúk igenis el fognak jönni.


  Rainbow Fallsban a hideg éjszakák időnként csodálatosak voltak, a csípős, tiszta levegő valahogy felfrissítette, felélénkítette a várost, ám ez az éjszaka sajnos nem tartozott ezek közé. Most a hideg leginkább egy gonosz kis trollra hasonlított, amely éles-hegyes fogait csattogtatva csak arra vár, hogy beleharapjon az emberek testébe, ujjaiba, orrába, fülébe, és érzéketlenné változtassa azt. Sammy egy műanyag szemeteszsákon ült, hogy a hó ne áztassa át a nadrágját. A testét megvédték a meleg ruhák, de a keze miatt már aggódott. Az a kötött kesztyű volt rajta, amiben dolgozni járt. Még vezetni is tudott benne, és eddig megfelelt a céljaira, ám most rá kellett jönnie, hogy ilyen hidegben, hosszabb távon nem igazán nyújt tökéletes védelmet. Tartott tőle, hogy ha a replikánsok többen jönnek, esetleg egy egész csapat, és ha esetleg sokáig tart majd a KBOW ostroma, akkor az ujjai annyira megmerevednek, hogy egy idő múlva már nem lesz képes használni a fegyvereit. Tudta, minél több időt tölt a tetőn, minél később következik be a támadás, annál nagyobb a valószínűsége annak, hogy amikor szüksége lesz rájuk, nem engedelmeskednek majd a kezei. Hogy csökkentse ennek kockázatát, a falhoz támasztotta fegyverét, és mindkét kezét beledugta a dzsekije flanel béléses zsebébe.


  Úgy okoskodott, hogy a replikánsok három stratégia közül választanak majd: vagy nyíltan és vakmerően megrohamozzák az ajtókat, azzal a szándékkal, hogy berontanak az épületbe, és mindenkit megölnek, akit odabent találnak, vagy pedig az állomás mögötti adótornyot próbálják működésképtelenné tenni, hogy ezzel beszüntessék az adást. A harmadik variáció mellett akkor dönthettek, ha valóban az ő kezükben van a város energiaellátása – Deucalion azt állította, hogy ez a helyzet. Ebben az esetben elképzelhető, hogy meg akarják semmisíteni a parkoló alatti tartályokat, mert az ebben tárolt gázolajjal működtették az épület belsejében elhelyezett, kizárólag vészhelyzet vagy áramkimaradás esetén beindítható generátorokat. Sammy tudta, a tartályokat nemrég töltötték fel, elegendő gázolaj van bennük ahhoz, hogy huszonnégy, esetleg negyvennyolc órán keresztül folytassák az adást.


  Sammy rájött, a három stratégia közül valójában csak kettő lehet eredményes. Az adótorony acélszerkezetes építmény volt, négy lába közel öt méter magas, földbe süllyesztett betonpilonokban végződött.


  Ebben a szerkezetben vélhetőleg még az a földrengés se tett volna komoly kárt, amely a Yellowstone-ban várható vulkanikus tevékenység során fogja megrázni a kontinenst. Megfelelő mennyiségű robbanóanyaggal természetesen le lehetett dönteni, de a töltetek elhelyezése ebben a hóesésben viszonylag sokáig tartott volna.


  Maga a torony tehát gyakorlatilag sebezhetetlen volt, viszont azt a kábelt, amely összekötötte az épülettel, már sokkal könnyebben tönkre lehetett tenni. Ehhez már elég lett volna egy kisebb robbanótöltet is; egy szakember pillanatok alatt megtalálhatta az összeköttetés legsérülékenyebb pontját. Persze ez ellen is lehetett védekezni: Sammy megállapította, a tetőről jó rálátás nyílik a toronyra és a kábelre, így a fegyvereivel, például a félautomata Bushmasterrel még akkor is viszonylag könnyen leszedheti és harcképtelenné teheti az objektum felé közelítőket, ha ezekbe a replikánsokba tényleg négyet-ötöt kell belelőni, hogy összeessenek.


  Ralph az otthoni bunkeréből vagy gyűjteményéből nemcsak fegyvereket, de néhány más, hasznos eszközt is magával hozott. Ezek közé tartozott a négy darab Motorola walkie-talkie is. Az ügyes kis szerkezetek nagyjából akkorák, bár valamivel vastagabbak voltak, mint az átlagos mobiltelefonok. Ralph, Burt, Mason és Sammy a segítségükkel folyamatosan tarthatta a kapcsolatot, krízishelyzet esetén értesíthették egymást. Sammy a saját készülékét a dzsekije külső zsebébe dugta.


  Hirtelen jelzett a készülék. Sammy előhúzta, maga elé tartotta.


  – Sammy, ott vagy? – hallatszott Burt Cogborn hangja.


  Sammy lenyomta a megfelelő gombot.


  – Persze. Elfoglaltam a helyemet, készen állok! – közölte, majd eleresztette a gombot.


  – Ha valami történik velem – mondta Burt, aki a földszinti előcsarnokban várakozott -, és magadhoz veszed Bobbyt, légy szíves, soha ne adj neki olyan bivalybőrből készült rágnivalókat! Imádja azokat a vackokat, de tudod, a kutyák könnyen megfulladnak az ilyesmitől. Vége!


  – Vettem – felelte Sammy. – Nem adok neki bivalybőrből készült vackokat! Vége.


  Már éppen vissza akarta tenni a zsebébe a készüléket, amikor Burt ismét megszólalt:


  – Reggelente az legyen az első dolgod, hogy kiviszed pisilni. Aztán tizenegy körül megint ki kell vinni, meg fél négykor is, miután evett, és lefekvés előtt is. Összesen legalább négyszer kell kivinned. Vége.


  Sammy válaszolni akart, ám Burt még nem fejezte be.


  – Bobby naponta négyszer pisil, de csak ritkán kakál négyszer. Naponta általában háromszor kakál, szóval, ha a napi négy séta közül valamelyik során nem kakálna, akkor még nem kell aggódnod. Ez teljesen normális. Vége.


  Sammy várt egy kicsit, hogy kiderüljön, Burt tényleg befejezte-e, majd lenyomta a gombot.


  – Értem. Napi négy pisi és három kaka. Vége és kikapcs!


  – Figyelj, figyelj, Sammy! Csak a rend kedvéért, légy szíves. Mondd meg, melyik a kedvenc nyuszija! Vége.


  – Világoszöld, puha nyúl, de nem az, aminek csak a füle puha – felelte Sammy. – Vége.


  Bárki, aki történetesen a megfelelő hullámhosszra hangolta a saját készülékét, hallhatta, hogy miről beszélgetnek. Sammy megvonta a vállát, és már majdnem zsebre dugta a walkie-talkie-t, amikor a hangszóró ismét megreccsent.


  – Sammy, csak meg akartam köszönni, hogy nem nekem kellett felmennem a tetőre – mondta Ralph Nettles. – Ezzel a prosztatával félóránként kell vécére mennem. Vége.


  Sammy várt egy keveset, majd amikor megbizonyosodott róla, hogy már senkinek sincs semmiféle közölnivalója, a kabátja zsebébe dugta a készüléket.


  Mintha valaki hirtelen kinyitotta volna az ég kapuját, erős szél csapott le a magasból, és elsodorta a mozdulatlan nyugalmat. A hó egyre sűrűbben hullott, a pelyhek már nem táncoltak, nem keringőztek a magasban, valósággal keresztülzuhantak a sötétségen, a parkoló lámpáinak fénykörein.


  A levegő még jobban lehűlt. Sammy a zsebében ökölbe szorította kesztyűbe bújtatott kezeit.


  


  Negyvenkettedik fejezet


  
     
  


  Jocko tudta, hogy valamit el fog rontani. Valamit össze fog keverni, össze fog kutyulni, el fog cseszni. Azt nem tudta, hogy mikor. Azt sem tudta, hogyan, csak annyit tudott, hogy ez meg fog történni. Egyszerűen azért, mert ő. Jocko.


  A padlón ült, a nappaliban, a kávézóasztal előtt. Az egyik vicces, csengettyűs sapkáját viselte. Ez csak egy sima sapka volt, nem a hackersityak. Vagyis. Azért ez sem hétköznapi sapka volt ám, hanem a „kérlek szépen, jaj, jaj, ne hagyjátok, hogy elcsesszem” fejfedő. Így nevezte, de még egyszer sem fordult elő, hogy segített volna rajta. Most viszont segítenie kellett. Muszáj volt!


  Erika a kandallónál üldögélt, egy könyvet tartott a kezében. Rámosolygott Jockóra.


  Jocko nem mosolygott. A valódi szörnyeteggé változott tumor tisztában volt azzal, hogy milyen borzalmas a vigyora. Nem annak szánta, de mégis, az emberek általában megijedtek tőle. Amikor pedig megijedtek, akkor állandóan sikoltozni meg üvöltözni kezdtek, és megverték őt, meg mindenfélével megdobálták. Botokkal, vödrökkel püfölték, beledugták a sütőbe, hogy jól megsüssék, meg rálőttek, és megpróbálták lelőni. Még az is előfordult, hogy bedobták a disznóólba, három mérges, kövér disznó mellé, hogy azok a szörnyek megegyék. Sőt még az is előfordult, hogy belökték egy busz alá, meg az is, hogy meg akarták fojtani. Egyszer például egy olyan imádkozós sállal, amilyet a papok szoktak hordani.


  Mindenki félt Jocko mosolyától. Mindenki, kivéve Erikát. Ő nem ijedt meg. Erika szerette őt. Erika volt Jocko anyukája. Igaz, hogy nem az igazi, csak a fogadott anyukája, de akkor is anyuka volt.


  Jocko már régen megtanulta, hogy az a legjobb, ha sosem mosolyog.


  Most sem mosolygott, ahogy ott ült a padlón, a kávézóasztalnál. Vele szemben az új barátja, Chrissy ült. Jocko elsőre megkedvelte Chrissyt. Mivel csak egy picit volt magasabb az átlagos törpéknél, Jocko az összes ismerősénél alacsonyabb volt, de Chrissynél nem. Igaz, Chrissy még csak gyerek volt, ötéves, de ez most nem számított. Jocko érezte, most ő a nagyobb gyerek. Ez komoly dolog ám! Ez már. pozíció.


  Ez volt az első pozíció Jocko életében. Ő volt a nagyobb. Az ő vállára nehezedett a felelősség. Neki kellett okosabbnak lennie. Tetszett neki a dolog, de izgult is miatta. Annyira izgult, hogy izzadni kezdett.


  A kávézóasztalon két csésze és két csészealj volt. A padlón, egy kis tálcán egyszerű cukros kekszek voltak, meg hat darab kockacukor. Meg két kanál. Két szépen beszegett szalvéta. Nemcsak a beszegésük volt szép, hanem a rájuk hímzett rózsaszínű virágok is.


  Olyan szépek voltak, hogy Jocko a legszívesebben sapkát csinált volna belőlük. Vasárnapi sapkát. Ünnepit. A tálcán volt még egy teáskanna is, de Jockónak ez nem tetszett különösebben.


  – Ó, igazán kedves öntől, hogy meglátogatott, Josephine hercegnő! – mondta Chrissy.


  Jocko meglepetten körbenézett. Ahogy megmozdította a fejét, megcsendültek a sapkájára varrt kis csengettyűk. A hercegnőt kereste. Nem is tudta, hogy ilyen királyi vendégük van! Kíváncsi volt, mert még soha életében nem találkozott hercegnővel. Eggyel sem. Eszébe jutott, hogy talán gyorsan fel kellene vennie egy másik vicces sapkát – egy olyat, amiben hercegnőket lehet fogadni. Meg. Igen, talán cipőt is kellene húznia, meg.


  Ám hiába nézelődött, senki sem lépett be a szobába.


  Amikor csodálkozva, a fejét oldalra billentve ránézett Chrissyre, a kislány odasúgta neki:


  – Most azt kell mondanod, hogy „Ó, milyen kedves öntől, hogy meghívott, Chrissy hercegnő”!


  Jocko őszintén meglepődött.


  – Te. hercegnő vagy?


  – Igen – jelentette ki Chrissy. – Én vagyok Montana hercegnője. Az apukám a király.


  – Hűha! – mondta Jocko, és érezte, egyre erősebben izzad. Már a füle belsejében is folyt a veríték.


  – És te vagy Josephine hercegnő, az Óperencián túli országból – mondta Chrissy hercegnő.


  – Nem, én Jocko vagyok.


  – Ez most hercegnős teázás, tudod? Az, hogy „Jocko hercegnő”, az egy kicsit bután hangzik. Nem, sokkal jobb lesz, ha Josephine hercegnő leszel.


  Jocko gyorsan, idegesen megnyalta a szája szélét, és elgondolkodott.


  – Ezt most úgy érted, hogy nekem kell beugranom a valódi Josephine hercegnő helyett, mert az utolsó pillanatban kiderült, hogy mégsem tud eljönni?


  – Igen, valami ilyesmi.


  – A valódi Josephine hercegnő miért nem tudott eljönni? – kérdezte Jocko.


  Chrissy hercegnő megvonta a vállát.


  – Talán találkozott egy jóképű herceggel, akihez gyorsan feleségül ment.


  – Vagy lehet – mondta Jocko -, hogy valami végzetes kórság söpört végig az apja országán!


  Chrissy hercegnő a homlokát ráncolta.


  – Egy végzetes. micsoda? Ez mit jelent?


  – Végzetes kórság. Járvány. Egy rettenetes betegség, ami teljesen eltorzítja az emberek testét. Élve rohadnak el. Egyszerűen leesik a fülük, mintha leprásak lennének. A nyelvük megfeketedik és teljesen összezsugorodik. Több ezer halott. Sok-sok ezer szerencsétlen, aki egész életére megnyomorodott. Hullahalmok. Tömegsírok! Katasztrófa.


  Chrissy megrázta a fejét.


  – Nem, a jóképű herceges dolog sokkal jobb. Tessék, mondd ki te is, hogy jobb, aztán folytassuk végre, rendben?


  Jocko szerette volna, ha a hercegnős teázás sikeres lesz, semmit sem akart elrontani, ezért megint megnyalta a szája szélét, és hallgatott. Mindent pontosan úgy akart csinálni, ahogy Chrissy hercegnő mondja. Nem akarta, hogy a kislány megharagudjon rá.


  – Jól van, kimondom: Josephine hercegnő találkozott egy jóképű herceggel, akihez sürgősen feleségül kellett mennie. Most már folytathatjuk?


  Chrissy fura tekintettel nézett rá. Jocko érezte, a kislány még vár valamit, de fogalma sem volt, hogy mit.


  – Ó, milyen kedves öntől, Chrissy hercegnő, hogy meghívott! – súgta Erika a kandalló mellől.


  – Ó! – Jocko ostobának érezte magát. Nagyon, nagyon butának! Megint eszébe jutott, hogy sosem lehet belőle valódi szörnyeteg, hogy talán sosem lesz több mint egy nyomorult, alávaló, semmirekellő kis tumor. Már megint elrontotta! Már megint, szokás szerint! De. talán még nem veszett el minden! – Ó, milyen kedves öntől, Chrissy hercegnő, hogy meghívott! – mondta gyorsan.


  – Parancsol egy kis teát, Josephine hercegnő?


  – Igen. Parancsolok egy kis teát, Chrissy hercegnő.


  – Hát nem gyönyörű ez a teáskanna?


  – De. Az. Gyönyörű. Ráadásul még teáskanna is.


  – Tölthetek önnek egy teljes csészével?


  – Igen. Tölthet nekem egy teljes csészével – felelte Jocko. Kezdett ráérezni a dolog lényegére. Könnyebb volt, mint gondolta, és ez örömmel töltötte el.


  – Valami csöpög a füledből – jegyezte meg Chrissy hercegnő.


  – Izzadság. Csak izzadság.


  – Én nem szoktam izzadni a fülemből.


  Jocko megrántotta a vállát.


  – Ez olyan. adomány.


  – Eléggé. Olyan pfújos.


  – Egy kicsit tényleg pfújos – ismerte el Jocko. – De legalább nem büdös.


  Miközben Chrissy hercegnő teát töltött a csészékbe, így szólt:


  – Josephine hercegnő, kinek a képe díszíti az estélyi ruhádat? Talán a birodalmad egyik lovagját festették oda?


  Jocko nem estélyi ruhát viselt: farmer volt rajta, meg egy hosszú ujjú póló, amin a hőse képe díszelgett.


  – Ez az első és egyetlen és utánozhatatlan és utolérhetetlen Buster Steelhammer! Ó minden idők legjobb arcroppantó, segget szétrúgó, szteroidon hizlalt, anyaszomorító pankrátora!


  Chrissy hercegnő kijelentette, hogy fogalma sincs, mi az, hogy „pankrátor”, nem tudja, mit csinálnak az ilyenek, és hogy az ő királyi kastélyában egyetlenegy sincs belőlük. Josephine hercegnő, vagyis Jocko lelkesen nekilátott, hogy elmagyarázza a pankráció lényegét. Levetette magát a padlóra, forgolódott egy kicsit, satufogásba szorította a saját nyakát – ezt könnyen meg tudta tenni, mert nagyon hosszú karjai voltak, és ezeken a hosszú karokon nem egy-egy, hanem két-két könyökizület volt. A jobb lábával beletaposott a saját arcába, aztán fogta a fejét, és párszor jól odacsapta a padlóhoz. Haja nem volt, ezért nem tudta megmarkolni. A nyelvén ugyan volt három hosszú szőrszál, de még soha életében nem látott olyan meccset, ahol az egyik pankrátor megtépte a másik nyelvén lévő szőrszálakat. Sajnos, haj hiányában nem tudta felrántani magát a padlóról, és nem tudta visszacsapni, ennek ellenére megpróbálkozott a dologgal. Nem igazán sikerült, de nem adta fel – még mindig nagyon sok minden volt, amit be tudott mutatni magán. Meg is tette.


  Miután jól elagyabugyálta magát, lihegve visszament a kávézóasztalhoz.


  Chrissy hercegnő felnevetett.


  – Hogy te milyen buta vagy!


  A nevetés hallatán Jocko úgy érezte, pontosan olyanná vált, mint egy valódi herceg. Vagy hercegnő. Ez nem számított.


  Chrissy hercegnő felemelte a csészéjét, ráfújt, és így szólt:


  – Még soha, soha nem ittam valódi teát játszós teázáskor! Ezt most Erika kisasszony készítette. Ugye, milyen finom?


  – Finom – mondta Jocko. – De eddig mit ittál játszós teázáskor?


  – Levegőteát – felelte Chrissy hercegnő.


  Jocko egyetlen hajtással megitta a teáját.


  – Jaj. Brrr! Aaaa! Klukk. Pfej. Fúúú! – Kinyújtotta a nyelvét, és mindkét kezével elszántan dörzsölni kezdte. Felkapta a szépen hímzett szalvétát, alaposan kitörölte vele a szája belsejét, aztán belefújta az orrát, kitörölte vele a füléből az izzadságot, majd így szólt: – Ne haragudj, nem akartalak megbántani, de ez.


  – Cukrot is kellett volna beletenned – mondta Chrissy hercegnő, és a tálcára mutatott, amin már csak négy darab kockacukor volt, kettőt ugyanis ő már beletett a teájába.


  Jocko felkapta a négy darab kockacukrot, bekapta. Ide-oda tologatta a szájában, forgatta, szopogatta. Így már jobb volt. Édesebb. De jaj! Ez már túl édes!


  Beleköpte a cukrok maradványát a csészéjébe.


  – Várj egy kicsit! – Talpra ugrott, körbefordult, majd kipiruettezett a szobából, keresztül a folyosón, át a konyhába. Körbetáncolta a konyhapultot. Szeretett piruettezni. Amikor ideges volt, mindig ezt csinálta. Így használta el a felesleges energiáit. Forgott és ugrált és táncolt, hogy lenyugodjon. Közben, ahogy mozgott, folyamatosan csilingeltek a sipkájára varrt kis csengők. Nagyon szépen szóltak.


  Amikor elege lett a táncból, visszasietett a nappaliba. Egy ezüsttálcát vitt magával, amin két tiszta teáscsésze, egy literes Pepsi, meg egy nagy, lapos csokitorta volt.


  – Az én királyságomban így szoktunk teázni – mondta.


  Pepsit töltött a két csészébe, de olyan ügyesen, hogy egyetlen csöpp sem került az asztalra. Még azt is sikerült megállnia, hogy ne igyon az üvegből.


  Fogta az asztalon lévő cukros kekszeket, és belehajította őket a kandallóba. Egy pillanatra feldobta a levegőbe a csokitortát, úgy, mintha frizbi lenne, utánaszaladt, ügyesen elkapta, és visszavitte az asztalhoz. Úgy érezte, most totálisan olyan volt, amilyen George Clooney szokott lenni a filmjeiben.


  Chrissy hercegnő félretolta a teáscsészéjét.


  – Juj, ez nagyon aranyos!


  – Az – bólintott Jocko komoly képpel. – Nagyon aranyos.


  – Josephine hercegnő, mondd el, mi újság van a birodalmadban! Jockónak még azt is sikerült megállnia, hogy a szájába ne tömje az egész csokitortát. Leült, és elgondolkodott. A kérés váratlanul érte. Erre most mit mondjon? Hiszen ő nem a valódi Josephine, csak helyettesíti őt, és fogalma sincs arról, mi a helyzet az Óperencián túli birodalomban!


  Talán az lenne a legjobb, ha kitalálna valamit. De. az hazugság volna, a hazudozás pedig helytelen dolog! Gyakran előfordult, hogy füllentett, de akkor is tudta, hogy rosszaságot követ el. Most egy jobb Jockóvá akart válni, olyanná, aki sosem hazudik.


  – Mesélj valamit a sárkányaidról! – kérte Chrissy hercegnő.


  – Nálunk nincsenek sárkányok.


  – És mi a helyzet a boszorkányokkal?


  – Semmi. Nálunk boszorkányok sincsenek.


  – Akkor mesélj a varázslókról!


  – Azok sincsenek. Egy árva varázsló sincs az egész birodalomban. – Jocko látta, hogy Chrissy hercegnő ennek nem igazán örül. Rájött, hogy eléggé rossz lehet társalogni vele. Még ehhez sem ért! Szörnyű. Szánalmas. Unalmas. Rettenetes! Gondolkodj, Jocko, gondolkodj! Érezte, valamit ki kell találnia, valamilyen módon folytatnia kell a beszélgetést.


  – Azt mondtad, az apukád Montana királya. Mostanában hány embert nyakazott le?


  – Butaság! Az én apukám senkit sem szokott lenyakazni!


  – Vannak királyok, akik sokszor tesznek ilyet.


  – Nem, ez nem igaz.


  – De. Vannak olyanok, akik megteszik. És várbörtönbe csukják az embereket.


  – Nem igaz!


  – És akiket becsuknak, azokat meg is kínozzák – mondta Jocko. – Például leszaggatják a körmöket a kezükről.


  – Neked most mi bajod van? – kérdezte Chrissy hercegnő.


  – Jocko most társalog. Beszélget. Olyan dolgokról, amik benne vannak a történelemkönyvekben. Például arról, hogy a királyok forró vasakat nyomnak az emberek bőréhez, így jelölik meg őket. Meg szögeket veretnek a nyelvükbe.


  – Neked sárga a szemed! – állapította meg Chrissy hercegnő.


  Jocko megörült, hogy mégis képes társalogni; egyre jobban belelendült a dologba, ezért folytatta:


  – Felkötik az embereket a kínzópadra, mind a két kezére, meg mind a két lábára kötelet hurkolnak, aztán húzni kezdik a köteleket, egészen addig, amíg kiugrik a helyéről az áldozat karja is, lába is.


  – Eléggé félelmetes a szemed – mondta Chrissy hercegnő.


  – Tudtátok, hogy bizonyos angyaloknak sárga a szemük? – kérdezte a kandalló melletti karosszékben üldögélő Erika. – Aranysárga.


  – Tényleg? – kérdezte Chrissy és Jocko egyszerre.


  – És azt tudtátok, hogy az angyaloknak meg kell tanulniuk birkózni, hogy ha szükség van rá, akkor meg tudjanak verekedni az ördögökkel?


  – Buster Steelhammer is angyal? – kérdezte Chrissy hercegnő.


  – Ő túl kemény fickó ahhoz, hogy angyal legyen – állapította meg Jocko.


  Hirtelen motorzúgás hallatszott kintről. Mintha egy teherautó érkezett volna a ház elé. Erika félretette a könyvét, felállt a karosszékből.


  – Mi lenne, ha az angyalokról beszélgetnétek? Csak az angyalokról, semmi másról. Rajta, beszélgessetek róluk, amíg megnézem, ki jött.


  – Biztos nem angyalok jöttek – mondta Chrissy. – Az angyalok repülnek, nekik nincs szükségük teherautóra.


  – Nos, édesem, valóban elképzelhető, hogy nem angyalok érkeztek – mosolygott rá Erika. – De semmi baj, mert éppen az ilyen alkalmakra tartok magamnál egy félautomata puskát.


  


  Negyvenharmadik fejezet


  
     
  


  A szentnek és mindennél fontosabbnak tartott hatékonyság érdekében a Közösség tagjainak el kellett viselniük a kényelmetlenségeket, le kellett küzdeniük az akadályokat. Nancy Potter erős késztetést érzett arra, hogy rendet teremtsen a pajtában, hogy megszüntesse a káoszt, és ezzel is hozzájáruljon az emberi faj megsemmisítéséhez. A vesszőseprűt mankóként használva átbicegett a hátsó, kisebb helyiséghez.


  Az apró szobában egy kis íróasztal állt; a valódi Erskine Potter polgármester korábban emögött ülve tekintette át a lovaival kapcsolatos számlákat, itt készítette el az állatorvosok látogatásaival kapcsolatos feljegyzéseket, itt írta fel, hogy melyik állatnak milyen kezelést, esetleg gyógymódot javasoltak. Az íróasztal mögött egy régi, kerekes irodai szék állt.


  Nancy egyetlen határozott mozdulattal letörte a szék háttámláját és ülőrészét, majd elővett egy nagy tekercs széles ragasztószalagot. Bal lábának csonkját ráhelyezte a kerekes lábak keresztvasából felfelé meredő, rövid rúdra, és szigetelőszalaggal ráerősítette a csonkot. A feladat nem volt könnyű, de végre lehetett hajtani, és a Közösség érdekében meg kellett tenni. Amikor végzett, testsúlyát ép jobb lábára helyezve, csonkolt bal lábát a kerekek segítségével maga után húzva elindult, visszatért a nagyobb helyiségbe.


  Átballagott arra a helyre, ahol az a valami volt, ami Arielból maradt. Elgondolkodott, vajon mit kellene tennie. Megállapította, hogy Ariel már nem olyan, amilyennek egy Építésznek lennie kellene, a lény, amivé változott, leginkább egy mészkődarabra emlékeztetett, amelynek felületébe valaki arcokat faragott.


  A képződmény három különböző pontján voltak arcok. Mindegyik Arielére emlékeztetett, de mindegyik torz volt. Nancy megfordította a kezében tartott vesszőseprűt, a nyelével megkocogtatta a képződményt, amely olyan hangot adott ki magából, mintha tényleg kőből lenne.


  Nancy még néhány másodpercen keresztül szemlélődött, majd megállapította, hogy a legfontosabb feladata az, hogy felseperje a pajtát, hogy rendet tegyen, és közben ügyeljen arra, hogy a seprű vesszőszálai párhuzamos karcolásokat hagyjanak a döngölt földpadlón.


  Ahogy munkához látott, észlelte, hogy a raj-Ariel által a mennyezetre ütött két lyukon keresztül hópelyhek lebegnek be a pajtába. Mivel a helyiséget fűtötték, a hópelyhek többsége már a levegőben szétolvadt. Az a néhány, amely eljutott a padlóig, szinte azonnal nedves pöttyé változott; a melegben ezek a pöttyök is hamar felszáradtak.


  A seprű vesszői jellegzetes zajt keltve suhantak végig a földpadlón. A szék kerekei időnként megcsikordultak. A szél be becsapott a tetőn tátongó lyukakon keresztül, de nem hűtötte le a levegőt.


  A lovak lassanként lecsillapodtak. Parancsnok is lenyugodott. Korábban, amikor tombolt a félelemtől, szerencsére nem sikerült szétrúgnia a boxát. Királynő és Valentine halkan prüszkölt, a csődör csak néhányszor horkant fel.


  Nancy megállapította, hogy a seprű vesszői ezúttal szabályos nyomokat hagynak a földön. Nem akarta elrontani a dolgot, ezért nem emelte fel a fejét, a feladatra összpontosított. Egyszer-egyszer azért felpillantott, és ilyenkor mindig azt látta, hogy a lovak őt figyelik. Rágták a szénájukat, és bámultak. Csak ennyit tudtak tenni. Ilyen ostobák voltak.


  Ostobák, hülyék, gügyék, balgák! – gondolta a replikáns Nancy. Mint minden más, amit a természet teremtett. A világon minden élőlény szánalmas. Mindegyiknek rengeteg szükséglete van, mindegyik csak zabál, vedel, aztán hugyozik meg szarik, egyfolytában csak ürít. Mint ezek a lovak is. Csak állnak, és bámulnak, és figyelik őt, ahogy söpröget, és túl hülyék ahhoz, hogy megértsék: azért dolgozik, hogy mind elpusztuljanak, hogy velük együtt végérvényesen megsemmisüljön az a természetes világ, amely az életet biztosítja számukra.


  A lovak olyan ostobán bámultak, hogy Nancy a legszívesebben kinevette volna őket, de. de nem tudta megtenni. Elméletben pontosan ismerte a nevetés pszichológiai és emocionális okait, de a nevetés emberi dolog volt, egy újabb jele annak, hogy az emberekből hiányzik a komolyság, hogy nagyon könnyen el lehet terelni a figyelmüket, ki lehet zökkenteni őket abból, amivel éppen foglalkoznak. A Közösség tagjai, ha szükség volt rá, ha el akarták hitetni, hogy azonosak azokkal az emberekkel, akiknek a helyét elfoglalták, tudtak nevetni, pontosabban: el tudták játszani, hogy nevetnek, ám őket ez az álságos jókedv egyetlen pillanatra sem térítette el a kötelességük teljesítésétől, halálos küldetésük végrehajtásától.


  Nancy söprögetés közben megállapította, hogy az emberek – akár nevetnek, akár nem – végső soron semmivel sem jobbak, mint a lovak. Képtelenek a valódi összpontosításra, valójában semmivel sem törődnek, szórakozottak, szánalmas bolondok. Igen, éppen olyanok, mint az általuk is ostobának tartott állatok!


  Söprögetés közben Nancy megpróbált felnevetni, de pusztán csak a gyakorlás kedvéért, csakis azért, hogy majd jól működjön a dolog, amikor el kell játszania valaki vagy valakik előtt, hogy ő is ember. A gyakorlás sosem árthat. Ha megfelelően begyakorolja a nevetést, nagyon meggyőző lehet.


  A seprű karistolása, a kis kerekek nyikorgása, a szél tutulása, Nancy halk kacarászása, a levegőben megjelenő, majd hirtelen eltűnő hópihék – a lovaknak volt mit nézniük, volt mit hallgatniuk. Jól elszórakoztak, de mit is lehetett volna várni tőlük? Hiszen nem voltak egyebek, csak a természet balga jószágai.


  


  Negyvennegyedik fejezet


  
     
  


  Annak ellenére, hogy imádta a történelmet és a hagyományokat, Addison Hawk sosem félt a változásoktól. Időnként gyanakodva figyelte némelyiket, eltöprengett, vajon milyen okai lehetnek, és gyakran megesett, hogy egyet-egyet nem igazán tudott értékelni, de nem, sosem félt tőlük. Egészen mostanáig.


  Emberek, pontosabban: valódi emberek replikációi, amelyeket valamilyen különös laboratóriumból szabadítanak rá a világra? Nanoállatok, amelyek pillanatok alatt képesek nyom nélkül felfalni áldozataikat? Az a borzalmas videó, amit a Lovasok készítettek, igazolni látszott azt a félelmet, azt a feltevést, hogy elkezdődött az Armageddon, hamarosan beköszönt a világvége, és egyetlen ember sem maradhat életben. Ennél már csak egyetlen gondolat volt borzalmasabb: mi van akkor, ha ez a folyamat nem most, nem itt kezdődött el, nem Rainbow Fallsból indult ki a rettenet? Mi van akkor, ha esetleg nagy nehezen megnyerik ezt a csatát, aztán kiderül, hogy máshol is ilyen, vagy még rosszabb a helyzet? Mi van akkor, ha esetleg megakadályozzák a replikánsok és a szörnyek terjeszkedését, de később ugyanezek a lények, vagy egy fejlettebb generációjuk ismét munkához lát, ismét elkezd dolgozni a lényegében ismeretlen, de mindenképpen iszonyú, és az emberek kipusztítását központba helyező cél érdekében?


  Addison Hawk az óriást se nagyon tudta hova tenni. Ellentétben a Samples-házban összegyűlt Lovasokkal és Lovaslányokkal, ellentétben a KBOW legénységével, neki tudomására hozták a teljes igazságot; előtte kimondták a „Frankenstein” nevet. Lapszerkesztő és lapkiadó volt, élete nagy részét azzal töltötte, hogy a tudomására jutott híreket megossza az emberekkel, ám most érezte, ezt az információt el kell hallgatnia. Ez a dolog. ez veszélyesebb volt, mint amilyennek látszott; ezt nem lehetett nyilvánosságra hozni, ezt magában kellett tartania, még akkor is, ha úgy érezte, szétfeszíti a lelkét, az agyát.


  Amikor meghallotta, hogy a Lovasok négy és tizenegy év közötti gyerekeit át akarják vinni egy bizonyos Erika házába, azonnal rájött, hogy ez az Erika nem lehet más, mint az a gyönyörű, elegáns és büszke nő, akivel aznap Jim James péküzlete előtt találkozott; tudomása szerint más Erika nem lakott Rainbow Fallsban.


  Önként jelentkezett, hogy Deucalionnal tart, és ott marad Erikánál, segít a nőnek, vigyázni fog ezekre a gyerekekre, és azokra is, akiket majd később hoznak el a menedékhelyre.


  Miután a gyerekeket elhelyezték a teherautó rakterében, Addison beült előre, Deucalion mellé. Előre közölték vele, hogy az óriás ismer egy rövidebb utat, azon fognak haladni, hogy kikerüljék az úttorlaszokat. Felkészült rá, hogy valamivel hamarabb odaérnek Erika házához, de. De arra, amit tapasztalt, nem igazán számított. Mi volt ez? Teleportálás? Vagy talán valami más? Deucalion végighajtott Samplesék kocsibejáróján, egyenesen haladt az országút felé, és közben valami olyasmit mondott, hogy az idő vektora kvantumszinten meghatározatlan, hogy minden pillanat tartalmazza a múlt és a jövő valamennyi pillanatát. Azután éles kanyarral balra fordultak, és szinte ugyanabban a pillanatban már Erika háza előtt voltak, a várostól négy mérföldre.


  Deucalion közvetlenül a ház előtt parkolta le a teherautót. Addison moccanni sem bírt a döbbenettől. Deucalion ránézett, és így szólt:


  A világegyetem egyetlen apró, kifejezhetetlenül sűrű pontból kiindulva jött létre. Ez a pont egyszerre volt anyag és koncepció, vagyis gondolat. A Nagy Bummot követően, miután évmilliárdokon keresztül, egyszerre minden irányban terjeszkedett, ebből a pontból jött létre az az univerzum, amelyet ma már többé-kevésbé ismerünk. De fundamentális szinten, mivel az idő minden egyes pillanatában jelen van az összes többi pillanat, az univerzum még most is azonos azzal a bizonyos sűrű ponttal. Azonos vele, ugyanakkor azonos azzal is, amivé a pont vált, miután terjeszkedni, tágulni kezdett. Vagyis kijelenthetjük, hogy a világegyetem hatalmas, de közben egészen kicsi, hogy végtelen, de közben egyetlen pont. Ha így fogjuk fel, akkor minden hely azonos minden más hellyel, minden pont ugyanott helyezkedik el, ahol az összes többi. Samplesék háza ennek következtében csupán egyetlen lépésnyire van Erika házától, de ugyanilyen közel van Hongkonghoz, vagy akár a Marshoz. Bárki képes arra, amit tettem, ha tudja, hogyan élje meg a valóságot egyszerre az univerzum valamennyi létező állapotában.


  Addison mindig is a szavak emberének tartotta magát, de hirtelen fogalma sem volt, erre mit mondhatna. Mivel más nem jutott eszébe, végül így szólt:


  – Kieresztem hátulról a gyerekeket.


  Erika a verandán várt rájuk. Ahogy meglátta a gyerekeket terelgető Addisont, az arcán meglepettség és öröm tükröződött – szemmel láthatóan nem bánta, hogy ismét találkozik a férfival.


  Bár a szél erős és csípős volt, Erika nem eresztette be azonnal a házba a Lovasok gyermekeit. Felsorakoztatta őket a verandán, és elmagyarázta nekik, hogy odabent találkozni fognak egy kislánnyal, aki éppen olyan, mint ők, meg egy kisfiúval, aki viszont nagyon különleges.


  – Ez a csodálatos kisfiú – magyarázta – nagyon sokat szenvedett már, főként azért, mert nagyon más a külseje, mint a többi gyereké. Pontosan tudja, hogy mások csúnyának, vagy egyenesen ijesztőnek tartják, és nagyon érzékeny, könnyen megsértődik. Nem akar ő bántani senkit, csak azt szeretné, ha volnának barátai, ha megkedvelnék őt az emberek.


  Erika tudta, a Lovasok gyermekei ismerik Jézus történetét; emlékeztette őket, hogy a Megváltó sem a külsőt, hanem az emberekben rejlő jóságot tartotta a legfontosabbnak.


  – Jézus mindennél fontosabbnak tartotta a jóságot. Legyetek hozzá hasonlatosak! Ha megismeritek ezt a különleges kisfiút, hamar meg fogjátok szeretni. Próbáljátok elfogadni, és ne törődjetek azzal, hogy elsőre talán félelmetesnek látjátok. Például, ha azt hiszitek, hogy csúnyán vicsorog, akkor tudnotok kell, hogy ő így szokott mosolyogni. Sajnos eléggé csúnya a mosolya, de nem tehet róla. Mindent elkövet majd, hogy ne mosolyogjon, mert tudja, hogy az emberek ilyenkor megijednek tőle, de időnként, amikor nagyon jó a kedve, képtelen uralkodni magán. Szóval, ha hirtelen olyan képet vág, mintha fel akarna falni benneteket, ami persze butaság, akkor tudjátok: jó a kedve, és nevet.


  A gyerekek izgatottá váltak, már alig várták, hogy megismerjék ezt a nagyon különleges, kicsit csúnya, de csodálatos kisfiút, Addison viszont úgy érezte, személy szerint még nem készült fel erre a találkozásra. Laboratóriumokban kitenyésztett lények, emberevő nanoállatok, Frankenstein és az ő kétszáz éves teremtménye, teleportálás. Egy éjszakára már ennyi is éppen elég volt a számára, nem vágyott újabb élményekre.


  Miközben a gyerekek levették havas csizmáikat, Erika rámosolygott Addisonra. A férfi bólintott, és úgy döntött, egy furcsaságot talán mégis képes elviselni ezen az estén. Erika bevezette a vendégeket az előtérbe, onnan pedig a nappaliba. A szoba közepén egy gyönyörű kislány állt, mellette pedig ott toporgott a különleges kisfiú. Addison csupán egyetlen pillantást vetett rá, és rögtön megértette, Erika miért tartotta fontosnak, hogy felhívja a gyerekek figyelmét a szeretet és a jóság fontosságára, Jézus alapelveire.


  A kölyök. egyszerűen borzalmas volt. Addison hirtelen nem is tudta eldönteni, hogy mi lehet. Ember volna? Vagy valami más? Egyáltalán. fiú? Honnan került elő? Miféle anya szülhetett világra egy ilyen iszonyt?


  * * *


  
     
  


  Egyik gyerek sem sikoltott fel. Jocko ezen nagyon meglepődött. Valamennyien hüledezve, levegő után kapkodva néztek rá, de ennyi volt az egész. Hüledezés. Egyikük sem nézett szét, hol találhatna vödröt. Vagy botot. Vagy egy gázsütőt, amiben ropogósra süthetné szegény Jockót. Volt közöttük olyan, aki jó sokáig hüledezett, de olyan is, aki elmosolyodott. A mosolygók arca nem volt gúnyos, csak. egyszerűen mosolygós. Senki sem kezdett öklendezni.


  Fintorogni. Hányni. A szemük elkerekedett, majdnem akkorává vált, mint Jocko saját szeme. Csodálkoztak, hüledeztek, de semmi több.


  Jocko először nem értette a dolgot, aztán rájött. Ezek a gyerekek nem irtóztak tőle. Nem féltek tőle!


  Tényleg, miért is tették volna? Miért, miért? Mi okuk lett volna rá?


  Jocko elegáns mozdulattal a mellette álló kislányra mutatott.


  Hölgyeim és uraim, nagy örömömre szolgál, hogy bemutathatom önöknek őkirályi fenségét, Montana királyának leányát, Chrissy hercegnőt!


  


  Negyvenötödik fejezet


  
     
  


  Ahogy Grace Ahernt hallgatta, Sully Yorkban feltámadt a vágy, hogy – mint eseménydús élete során már oly sokszor – ismét olyanná váljon, mint a ponyvaregények akcióhősei, ismét tegyen valami olyasmit, amitől mások visszariadnának, amit sokan képtelenségnek tartanak. A személyiségére komoly hatást gyakoroltak azok a kalandregények, az a több száz történet, amelyeket nyolcéves kora óta olvasott. Fiatal felnőttként ösztönösen felvette a könyvek főhőseinek stílusát, és amikor rájött, hogy mit csinál, úgy döntött, sokkal szórakoztatóbb lesz az élete, ha ezt követően tudatosan próbálja utánozni példaképeit. Tisztában volt vele, hogy sok ember ezt nehezen fogja elviselni, sokan nem fogják megérteni, hogy tulajdonképpen mit csinál, és miért, de közben legalább száz olyan fickót ismert, akik a Zabhegyező főhősére, arra a nyafka, lagymatag, állandóan síró-rívó és lelkiző Holden Caulfieldre próbáltak hasonlítani, akik az ő stílusát vették fel, és éppen emiatt érezték állati jól magukat a bőrükben. Ezért elhatározta, nem foglalkozik a kritikusokkal.


  Most, miközben Grace Ahern előadta a saját sztoriját, Sully York pontosan úgy reagált, ahogy egy valódi, vakmerő és határozott akcióhőstől elvárható. Érezte, hogy felforr a vére a dühtől, gyorsabban kezd dobogni a szíve, duzzadozni kezd az epéje a jogos indulatoktól, merevebbé válik a gerince, és a gyomrát összerántja az a jól ismert, egészséges félelem, amely sokszor már a legreménytelenebb helyzetből is kisegítette.


  Miután kitámogatták az iskola konyhájához tartozó kamrából, Grace (aki mellesleg átkozottul csinos nő volt) szinte kétségbeesetten ölelte magához a fiát. Travis ismét bebizonyította, hogy kemény kis fickó: egyetlen könnycsepp sem jelent meg a szemében, és úgy viselkedett, mintha erőt akarna adni az anyjának. Sully és Bryce úgy gondolta, az lesz a leghelyesebb, ha mind a négyen haladéktalanul elhagyják az épületet, és megpróbálnak a lehető legtávolabb kerülni azoktól a különös báboktól, ám Grace arra kérte őket, hallgassák végig, és csak azután döntsék el, mit tesznek.


  A bátorságnak és az odaadásnak ez a nyilvánvaló jele még vonzóbbá változtatta Sully szemében a nőt, aki így, a zseblámpák árnyakkal harcoló fényében is óriási hatást gyakorolt rá. Sully sejtette, normál világításnál, vagy esetleg nappali fényben még jobban tetszene neki Grace.


  Azon kapta magát, hogy Bryce Walkert figyeli, és megpróbálja leolvasni öreg barátjáról, hogy rá is hasonló hatást gyakorolt-e a nő. Persze ennek nem igazán volt jelentősége, hiszen mind a ketten túl öregek voltak Grace-hez; az ötlet, hogy a nő esetleg összejön valamelyikükkel, simán az abszurditások kategóriájába tartozott. Habár. Sully családjában szép számmal voltak olyanok, akik százéves koruk után is fittek és aktívak, mentális szempontból pedig tiszták maradtak, sőt olyanok is akadtak, akik életük végéig rendszeresen dolgoztak. De mindegy, ez se sokat számított. Sully tisztában volt azzal, hogy se ő, se Bryce nem gyakorolhat olyan hatást Grace-re, amilyet a nő rájuk. Ennyi, ezzel akár le is lehet zárni a témát.


  Grace elmondta, hogy a konyhások és a takarítók előző délután már éppen befejezték a munkájukat, amikor váratlanul néhány rendőr kíséretében berontott hozzájuk az iskola igazgatója. Velük jött az igazgatóhelyettes, az iskolában dolgozó ápolónő, néhány tanár, és pár olyan ember, akikkel Grace már évek óta együtt dolgozott. Ez a furcsa csapat valósággal lerohanta a konyhásokat és a takarítókat, majd amikor mindenkit lefogtak, valami fegyverszerű, rozsdamentes acélból készült eszközt tartottak a fejükhöz, és meghúzták a ravaszt.


  A többiek nyomban engedelmes, szelíd birkákká változtak. Mindent felfogtak, mindent láttak és hallottak, de képtelenek voltak a további ellenállásra. A jelek szerint nem voltak urai a saját testüknek, legfeljebb a szemüket bírták úgy mozgatni, ahogy szerették volna. Grace látta, hogy a munkatársai úgy állnak, úgy sorakoznak fel, mintha zombik lennének, akik arra várnak, hogy valamilyen parancsot kapjanak a varázslótól. A jelek szerint az a bizonyos tárgy, amit a fejébe lőttek, az az „irányítószonda”, ahogy nevezte, rá nem gyakorolt olyan hatást, mint a többiekre. Nem vesztette el az akaratát, bár először éles, majd tompán lüktető fejfájás gyötörte. Elképzelhetőnek tartotta, hogy az a hegyes tárgy ferdén hatolt be a koponyacsontjába, és emiatt nem jutott el az agyához, vagy ha el is jutott odáig, akkor valami miatt nem működött megfelelően. Bárhogy is történt, úgy gondolta, nem lenne bölcs dolog, ha elárulná, hogy belőle nem vált zombi, ezért megpróbálta utánozni a többieket, mindent úgy csinált, ahogy azok. (Sully ennél a pontnál megállapította, hogy Grace legalább olyan eszes, mint amilyen szép, és azt is megállapította, a leghalványabb esély sincs rá, hogy összejöjjenek.)


  Grace tehát beállt a munkatársai közé, éppen olyan engedelmesen viselkedett, és közben várta a megfelelő pillanatot, amikor megszökhet. Az igazgató, a helyettese, a tanárok, és az iskola többi, velük együtt érkező alkalmazottja távozott, és elmentek a rendőrök is, csupán kettő maradt hátra, hogy őrizzék a zombikat. Pár perccel később egy sugárzóan gyönyörű, fiatal férfi és egy hasonlóképpen szép nő érkezett a konyhába. Mindkettejük külseje olyan tökéletes volt, hogy Grace úgy érezte, nem erről a világról származnak, valamelyik magasabb síkról érkeztek. Olyan kecsesen mozogtak, mint a táncosok, szinte lebegtek a padló felett. Amikor megszólaltak, a hangjuk mézédes volt. Mindketten csak egyetlen dolgot mondtak, mindketten ugyanazt: „Én vagyok az Építészetek. Megkezdődik a feldolgozásotok.”


  Az egyik Építész ezután néhány másodperc leforgása alatt megsemmisített két embert, magába szívta a testek anyagát, majd kiokádta magából, és létrehozta az első gubót. Grace tudta, ha menekülni próbálna, minden bizonnyal üldözőbe veszik és levadásszák, ráadásul annyira megbénította az iszony, hogy moccanni sem bírt.


  Már nagyban zajlott a folyamat, amikor váratlanul egy sofőr lépett be a konyhába. Valamilyen élelmiszert hozott, korábban számítottak is az érkezésére, de elkésett – talán a hóesés miatt. A hűtőkamrából nyíló helyiségen keresztül jött be, megállt, körbenézett, de képtelen volt felfogni, mit lát. Semmit sem értett, de valamit megérezhetett, talán a halál jelenlétét, talán valami mást. Megfordult és futásnak eredt, de a két rendőr üldözőbe vette. A mozdulatlanul álló zombik mellett ekkor nem maradt más, csak a két Építész. Ez volt az a pillanat, amikor Grace úgy döntött, cselekednie kell. Tisztában volt vele, hogy a parkolóba nem juthat ki, hiszen a rendőrök is arrafelé futottak. Azt is tudta, ha az iskola felsőbb szintjein keresne búvóhelyet, menet közben, a folyosón valószínűleg összefutna az igazgatóval, valamelyik tanárral vagy alkalmazottal, valakivel azok közül, akik korábban részt vettek a konyhai személyzet elleni támadásban. Az egyetlen reménye az maradt, hogy a konyha környékén sikerül elrejtőznie, meghúzódnia addig, amíg az Építészek bármik is legyenek – befejezik iszonyatos munkájukat.


  A konyha környékén a kamra volt az egyetlen olyan hely, ahová észrevétlenül be tudott húzódni. Az Építészek ekkor már nem emberek voltak, hanem félelmetes. lények, amelyek nem törődtek mással, csakis az áldozatok testének elpusztításával, feldolgozásával.


  – Azután – mondta Grace, aki még mindig Travisre támaszkodott történt valami. Lehet, hogy az a bizonyos sofőr, a szállító jött vissza pár emberrel. Talán a parkolóban találkozott velük, de az is lehet, hogy máshonnan érkeztek. Nem tudom. Visszajött, méghozzá erősítéssel. Csak ennyit láttam. A konyhában félelmetes harc alakult ki. Ebből semmit sem láttam, már magamra zártam a kamra ajtaját, viszont mindent hallottam. A kiáltásokat, a csattanásokat. mindent. Ez a szekrény rádőlt az ajtóra, én pedig odabent maradtam. Nem sokkal később elnémultak a zajok. Minden elcsendesedett. Kísérteties volt.


  – Anya – mondta Travis —, el kell mennünk veled egy orvoshoz.


  – Nem, drágám. A történtek után képtelen vagyok megbízni a városban dolgozó orvosokban. Ami azt illeti, a rendőrökben sem.


  – De mi van akkor, ha. Ha vérzik a sebed, csak éppen a vér befelé, a fejedbe folyik?


  – Ha így lenne, kicsim – felelte Grace -, akkor már nem élnék. Egyébként is, most nem az én fejemmel kell foglalkoznunk. Most az a legfontosabb, hogy szétégessük ezeket a gubókat, vagy bábokat, bármi is legyen bennük! Porrá kell égetnünk mindet!


  Istenem, micsoda nő! – gondolta Sully. Ebben aztán van spiritusz! Tetszett neki Grace eltökéltsége. Bátor asszony. Vajon ért a fegyverekhez? Ha esetleg nem, ő talán megtaníthatná lőni. Majd, egy kicsit később, amikor ennek a felfordulásnak vége. Biztosan szeretné megtanulni. Esetleg szeretne begyakorolni egy-két önvédelmi fogást. Szeretné megtanulni a hajítócsillagok és a láncos bólók használatát. Elég széles a válla, a karja is erősnek látszik – az ilyen testfelépítésű emberek általában jól elboldogulnak a számszeríjjal is.


  – Egy ekkora konyhában biztosan rengeteg étolaj van – mondta Bryce Walker a nőnek. – Lelocsolhatnánk a gubókat. A gáztűzhelyek is itt vannak. De azt hiszem, szükségünk lenne valamilyen anyagra, ami gyúlékonyabb az étolajnál. Egy kannácska égésgyorsító megtenné. Mondjuk olyan, amilyet a kerti hússütésekkor szoktunk használni.


  Sully a barátjára nézett. Aha! – gondolta. – Ejnye, te kis firkász! Szóval így akarod meghódítani a nőt? A nagy eszeddel? Nos, Sully York nem olyan fickó, aki ilyen könnyen lemond a zsákmányról!


  – Az étolajat locsoljuk szét a padlón, öntsünk hozzá égésgyorsítót vagy benzint, ha van. Amikor meggyújtjuk a gáztűzhely lángját, nem lehetünk a közelben. Nem locsolhatjuk egyszerűen a lángra az olajat, mert akkor nekünk is annyi lenne. Egy kis benzinből meg pár tisztítószerből viszont elsőrangú Molotov-koktélt tudnék készíteni. Meggyújtjuk a Molotovot, behajítjuk a gázlángra, a tűz továbbterjed a padlón szétlocsolt benzines olajra. Ennyi az egész.


  – Lássunk hozzá! – mondta Grace. – Gyújtsuk fel ezeket a mocskokat! Gyújtsuk fel őket, aztán keressük meg a többi szemétládát, keressük meg a fészküket, és füstöljük ki, égessük szét mindet! Küldjük vissza őket a pokolba!


  Istenem, micsoda nő! Sully elismerően bólintott. Ez aztán tudja, mit akar, és nem pisili össze magát, ha cselekedni kell! Élete során számtalan bátor, kemény embert látott, de most először találkozott olyan hősjelölttel, akinek ilyen vonzó a külseje.


  


  Negyvenhatodik fejezet


  
     
  


  Jocko együtt volt a dolgozószobában a nagy emberrel, a szörnyek szörnyével, a legendával! Ráadásul a nagy ember megtisztelte Jockót: amikor letelepedett az íróasztal elé, az ő székét foglalta el! Jocko ott állt mellette, és úgy érezte, már nemcsak egy extumor, amely időnként hiperaktivitástól szenved, nem egy elcseszett torzfajzat, aminek szinte nincs is feneke, viszont akkora tappancsa van, hogy nem lehet rá cipőt kapni. Nem. Ő most valaki volt. A legenda bajtársa! Ez jobb volt, mint bármi más. Ez még. a szappanevésnél is jobb volt!


  Megpróbálta megmutatni Deucalionnak a kinyomtatott lapokat, az ellopott titkokat, az adatbázisokból kifacsart információkat, mindazt, amit kikalózkodott, amit összerabolt, amit elcsórt, amit Nagymenő Jocko, a hálózat cowboya, a virtuális tér útonállója szerzett. Fel is emelte a lapokat, de aztán elejtette az egész köteget. Összeszedte, aztán megpróbálta sorba rakni őket, de borzasztó nagy igyekezetében megint elejtette a csomót. Ekkor üvöltözni kezdett a lapokkal, úgy kiabált velük, mintha élőlények lennének, amelyek direkt csinálják, fellázadnak ellene, csak azért ugrálnak ki a kezéből, hogy jól kiszúrjanak vele.


  Deucalion ekkor azt javasolta, hogy hagyja a lapokat, majd inkább ő felszedi őket a padlóról; Jocko csak nyugodjon meg, egyedül is sorba tudja rendezni őket, egyedül is el tudja olvasni, ami rájuk van írva; majd ha kérdése lesz, akkor fel fogja tenni Jockónak.


  Így is történt. Jocko ezután készenlétben állt, várta a kérdéseket. A „Haladás a Tökéletes Békéért” nevű izével kapcsolatos kérdéseket. Feszülten várakozott. Állt. Nem, valójában nem állt, hanem egy helyben táncolt. Időnként piruettezni kezdett, de most visszafogta magát – hiszen bajtárs volt egyszerre legfeljebb ötször, talán hatszor fordult meg maga körül. Aztán dzsiggelt egy kicsit. Aztán eljárta a kacsatáncot, utána meg propelleres hangokat adott ki a szájából. Megcsörgette a sipkáján lévő csengettyűket – erről a karácsony jutott eszébe.


  Úgy érezte, muszáj megszólalnia:


  Jocko úgy egy órája már mindent megcsinált. Kiszedte, összegereblyézte, kikalózkodta, kinyomtatta, és most minden itt van. Azután, amikor ezt befejezte, Jocko egy darabig Josephine hercegnő volt. Nem a valódi, csak a helyettese. Nem vett fel hercegnős ruhákat, vagy hasonló. Csak egy teányi időre helyettesítette a valódi Josephine hercegnőt. Chrissy hercegnővel teázott együtt. Hát igen, Chrissy hercegnő apukája. Nem is tudom. Lehet, hogy le szokta nyakazni az embereket. De az is lehet, hogy nem szokta. És közben Jocko izzadt, folyt a füléből a veríték. Ettől eltekintve egészen jól sikerült az egész, bár Jocko gyűlöli a teát. A tea az szívás. A csokitorta viszont jó. Sokkal finomabb, mint például azok a bogarak, amiket Jocko régebben evett. Jocko akkor evett bogarakat, amikor egy csatornában lakott. Itt sokkal jobb lakni. A csatornában nem volt csokitorta. Jocko különben nagyon szereti a Kisasszonyokat, azt a mozifilmet. Jockónak az összes létező változata megvan! Szegény, aranyos Beth! Mindig meghal a kis drága! Ilyenkor Jocko nagyon szomorú, még sírni is szokott! Nem szégyelli ám, hogy sír. Ez jó sírás. Jocko úgy gondolja, meg kellene csinálni a Kisasszonyok legújabb változatát, amiben Beth nem hal meg. Jocko ezerszer is végignézné! Kivéve persze akkor, ha Johnny Depp játszaná Beth szerepét. Te ismered Johnny Deppet? Biztos nem. Egészen más körökben mozogsz. Jocko régebben nagyon, nagyon félt Justin Biebertől. Egy kicsit még mindig fél tőle. Aztán meglátta Deppet, és most tőle fél. Mondd csak, neked van valamilyen allergiád? Mert Jockónak van. A málnára. Például. Teljesen feldagad tőle az arca. És folyik az orra. Szegény Jocko, olyankor csurom takony mindene! Vagyis. nem takony. Ez sokkal undorítóbb, mint a sima takony. Jocko nem tudja, mi az. Sosem elemezte. Undorító izé. Jocko nem szeret undorodni. Legalábbis nem direkt. Mondd csak, szeretsz piruettezni? Jocko imád piruettezni!


  – Kiváló munkát végeztél – jelentette ki a legenda.


  Jocko majdnem belehalt a boldogságba.


  – „Haladás a Tökéletes Békéért”. Kétségtelen, hogy ez a Victor Leben nem más, mint a mi Victorunk klónja. Már jártam a raktárházban, amiről kiderítetted, hogy az övék. Victor nem tartózkodik ott. Azon a helyen azokat az embereket változtatják folyékonnyá, akiknek a helyére beállították a saját replikánsaikat. Nem találtál valami olyasmit, ami a Világvége országúton van, és kapcsolatban állhat a „Haladás a Tökéletes Békéért”-tel?


  Jocko megrázta a fejét. Hevesen. Büszke volt rá, hogy ilyen tökéletes és alapos munkát végzett.


  – Nem volt semmi, amit meg lehetett volna találni. Jocko minden létező adatot kiszippantott. Aztán összegyűjtötte, megvajazta, megsózta, és az egészet befalta! Teljesen szétbontotta az online hagymákat. Minden egyes bitbanánt megevett. Felszeletelte, felkockázta, pépesítette, megette, aztán kiköpte. Az, amit ott látsz, az a végeredmény. Jocko a nyakát tenné rá, hogy nincs több. Jocko hajlandó megölni magát, ha kiderül, hogy mégis van valami, hogy valami elkerülte a figyelmét. Brutálisan kivégezné magát! Förtelmesen. Újra meg újra és újra meg újra!


  „Haladás a Tökéletes Békéért” – töprengett Deucalion. – Ez a név lehet a kulcs. Mivel ismerjük a nevet, meg fogjuk találni azt, akit keresünk!


  


  Negyvenhetedik fejezet


  
     
  


  A szél felerősödött, de még mindig nem volt elviselhetetlen. Mr. Lyss „ördögi szél”-nek nevezte. Nem azért, mert ördögök érkeztek vele, hanem azért, mert lassanként elsimította a hómobil nyomait a hóban. Nummy már éppen megijedt, hogy mégsem fognak visszatalálni a sötétben, de miközben az ördögi szél a szemük láttára leradírozta a nyomokat, meglátták a város épületeinek fényeit. Most már tudtak tájékozódni, így csakhamar visszajutottak Bozeman házához.


  A házban még mindig az a szomorú zene szólt. Mr. Lyss gyorsan magához vette a hosszú puskát, amit a garázsban, a munkapadon hagyott, azután bement a házba. Egyenesen a nappaliba sietett.


  Nummy követte Mr. Lysst, de nem szívesen tette, mert még mindig félt a zongoránál ülő, szomorú zenét játszó szörnytől. Nem szívesen tette, de volt valami Mr. Lyss-ben, ami miatt úgy érezte, muszáj utána mennie. Nem értette, mi ez a valami, és bárhogy törte a fejét, nem sikerült rájönnie. Nem, szó sem volt arról, hogy Mr. Lyss megfenyegette, hogy azt mondta volna neki, levágja a lábait és odadobja a farkasoknak, ha nem követi. Nem, inkább arról volt szó, hogy Nummy úgy érezte, kötelessége Mr. Lyss után menni, még akkor is, ha ez nem éppen veszélytelen. Az elején éppen azért maradt Mr. Lyss mellett, mert sorban jöttek azok a veszélyek, és így azért mégis csak biztonságosabb volt a számára, most azonban már ez sem számított. Igazság szerint Nummy csak egyetlen dologban volt biztos: abban, hogy ha a nagymamája még élne, akkor ő bizony tudná, mi ez az egész, és ő bizony még neki is el tudná magyarázni a dolgot.


  A nappaliban Mr. Lyss megszólította a zongoristát:


  – Ide hallgass, Bozeman volt a legdepressziósabb pöcs, aki valaha élt ezen a világon, vagy csak te nem akarsz normálisabb zenét játszani? Mondjuk valami olyasmit, amiben több élet van.


  – Öljön meg – kérte a zongorista. – Öljön meg, és akkor elhallgat a zene.


  – Pajtás, nekem aztán elhiheted, semmit se szeretnék annyira, mint halva látni téged! – felelte Mr. Lyss. – Eddig minden istenverte szörnyet kinyírtam, mindet, ahánnyal csak találkoztam, és elhiheted, nem eggyel futottam össze életem során, de. De sosem fogom hagyni, hogy egy nyomorult szörny utasítgasson! Még akkor sem, ha azt akarja, hogy öljem meg! Én, kispajtás, nem vagyok ám olyan fickó, akit csak úgy ugráltatni lehet! Mondd meg neki, fiam, hogy így van!


  – Így van – mondta Nummy. – Mr. Lysst nem lehet csak úgy ugráltatni. Nem bizony! Ő mindig azt teszi, amit akar. Sosem hallgat másokra. Ha mondjuk, meggyulladna, és valaki rákiabálna, hogy hé, Mr. Lyss, ugorjon bele a folyóba, mert ég a háta, akkor Mr. Lyss nem ugrana, mert először nem neki jutott eszébe a dolog.


  – A hétszentségit! – kiáltott fel Mr. Lyss. – Hát ezt a marhaságot meg honnan szedted, fiam?


  – Ezt? Ezt csak úgy. kimondtam, uram.


  – A mindenit! Azt tudom, hogy kimondtad, mert hallottam, de. Ez valahonnan mélyebbről jött! Sokkal mélyebbről, mint a szokásos agyalágyult dumád. Ez most tetszett. Persze az, hogy tetszett, még nem azt jelenti, hogy szívesen hallgatnék még ilyen dolgokat. Egyébként is, nem arra kértelek, hogy pszichoanalizálj, hanem arra, hogy mondd meg ennek a szemétládának: igazat beszélek.


  Ahogy korábban, a Fénymásolat Bozeman keze ide-oda lebegett a zongora billentyűi fölött, majdnem úgy, mintha nem is az ujjaival csalná elő a zenét a hangszerből, hanem a hangok ott lennének benne, és a zongora húzná ki belőle őket, szépen sorban – valahogy úgy, ahogy viharban a föld magába húzza a villámokat.


  A lebegő kezek éppen olyan hipnotikus hatást gyakoroltak Nummyra, mint korábban. Talán Mr. Lyss is hipnotizálódott, mert egy ideig szótlanul hallgatta a szomorú muzsikát.


  Ám Mr. Lyss nem bírta sokáig a hallgatást.


  – Ha amiatt akarsz megdögleni, mert láttad azt a bizonyos valamit, amikor Bozeman meghalt, akkor miért nem nyírod ki magad? – kérdezte a zongoristától.


  – Nem tehetem. A programom tiltja az önmegsemmisítést.


  – A programod?


  – Az, amit a Bolyban tápláltak belém. Abban a laboratóriumban, ahol elkészítettek.


  – Ahol Frankenstein elkészített – mondta Mr. Lyss komor arccal. – A Bolyban.


  – Így van.


  – Szóval még mindig ragaszkodsz ehhez a sztorihoz?


  – Mert ez az igazság.


  – És annak, hogy marslakó vagy, annak mennyi köze van az igazsághoz? És annak, hogy egy másik bolygóról érkeztél, és egy gyilkos szemétláda vagy?


  – Ezeknek a feltételezéseknek semmi közük sincs az igazsághoz – felelte a Fénymásolat.


  – Ma este, nemrég szétégettünk pár óriás bábot. Te csináltad őket?


  – Nem. Én a Közösség egyszerű tagja vagyok. A bábokat az Építészek készítik. De ők is, meg mi is ugyanonnan, a Bolyból jöttünk.


  Mr. Lyss elgondolkodott egy kicsit, azután így szólt:


  – Nemrég még meg akartalak ölni, de már akkor tudtam, hogy ez nem lenne túl jó ötlet. Még mindig rossznak tartom az elképzelést, bár, Isten látja lelkem, tényleg nagy élvezetet jelentene számomra a dolog. Mondok én neked valamit! Megöllek, és olyan halott leszel, hogy annál halottabb már nem is lehetnél. Megteszem, de csak akkor, amikor úgy látom, hogy elérkezett a megfelelő idő.


  A zene nagyon szomorú volt. Nummy úgy gondolta, aki sokáig hallgat ilyesmit, az fogja magát, összegömbölyödik, mint egy nyamvadt kis hernyó, és soha, soha többé nem nyújtózkodik ki, soha, soha többé nem megy sehová. Nem csinál semmit, csak van, létezik, amíg lehet.


  – Viszonzásképpen – mondta Mr. Lyss – velünk jössz, és menet közben válaszolsz pár kérdésünkre.


  – Miféle kérdésekre? – kérdezte a zongorista.


  – Bármilyen istenverte kérdésre, ami éppen az eszembe jut! Nem fogom előre odaadni neked a kérdéseim listáját. Hogyisne! Hogy aztán tanulmányozd őket, és előre kitalálj rájuk valami hamis választ! Ez az O’Bannon fiú, ez itt agyalágyult, én viszont nem vagyok az. Ezt jobb, ha belevésed az agyadba! Ha hazudsz nekem, tudni fogom, hogy nem mondasz igazat. Hamarabb kiszimatolom a hazugságot, mint a legjobb kutya a sült kolbászt! És ha hazudsz, akkor bezárlak egy ketrecbe, és jól feltáplállak, gondoskodom rólad, és soha a büdös életben nem öllek meg! Meg akarsz halni? Rendben. De ki kell érdemelned. Megértetted?


  – Igen – felelte a Fénymásolat Bozeman, és felállt a zongora mellől.


  


  Negyvennyolcadik fejezet


  
     
  


  A Közösségnek azon tagjai, amelyek a Bolyban dolgoznak, nem mehetnek le a komplexumnak azon szintjeire, amelyeken nem a terv megvalósítása érdekében végzett munkák és kísérletek folynak. Ezek a zónák tiltott területnek minősülnek a számukra, ide csakis és kizárólag Victor léphet be. Victor, akinek számára biztosítani kell a nyugalmat, az elszigeteltséget, a magányt.


  Abban az időszakban, amikor elindult a replikánsok előállítása, a Közösség két tagja a tiltás ellenére lement ezekre a szintekre. Állítólag egy Ehlis Shaitan nevű tudós hívta le őket. Shaitan a hidegháború idején dolgozott a komplexumban. Az évek során megőrült, de ez a változás nála egészen érdekes módon jelentkezett. A hivatalos anyagokban az állt, hogy szabadságra ment, és megmagyarázhatatlan, kideríthetetlen körülmények között nyoma veszett, valójában azonban nem utazott el sehová, hanem a titkos járatokon keresztül lement az alsó szintekre, és közel harminc éven keresztül ki sem mozdult onnan. Élelemre nem volt gondja, hiszen a raktárakban irdatlan mennyiségű szárított, vákuumcsomagolt ennivalót halmoztak fel még abban az időszakban, amikor a harmadik világháborúra készülő kormány azt tervezte, hogy a tényleges konfliktus során, majd azt követően, amikor a felszín a radioaktivitás miatt lakhatatlanná válik, ebben az objektumban fogja működtetni saját hivatali rendszerét, ide fogja leköltöztetni azt a több ezer kormányzati tisztségviselőt, akiknek a munkáját létfontosságúnak tartották.


  A szupertitkos létesítmény mélyén kiépített überbiztonságos bunkerekben Ehlis Shaitan kitalált magának egy mitologikus természetű, igencsak színes személyes történelmet. Több tucat vaskos kötetet írt tele kézzel, számos falfestményt készített, sőt még néhány domborművet is sikerült kifaragnia. Alkotásai középpontjába önmagát, saját, természetfölöttinek tartott képességeit állította, és megkoronázta magát: ennek az alsó világnak a teljhatalmú, halhatatlan ura lett. Önjelölt prófétaként megjövendölte, hogy a kataklizma során hogyan fog feljutni a felszínre, hogyan szerzi majd meg azokat a javakat, amelyekre vágyott, hogyan teszi magáévá azokat a nőket, akikhez kedve támad, hogyan gyilkolja halomra a világ addigi, öngyilkos hajlamú, ostoba urait, akiknek sikerült elpusztítaniuk embertársaikat, és még azt is leírta, hogyan fogja életben hagyni azokat, akik imádják és bálványozzák őt, akik alázatos, engedelmes szolgáivá válnak.


  Shaitan a hetvenes évei közepén járt, és már éppen kezdett ráunni a várakozásra, már majdnem feladta a reményt, hogy eljön a nap, amikor birtokba veheti a félig-meddig elpusztított Földet. Ez volt az a periódus, amikor Victor és tudósokból álló maroknyi csapata beköltözött a létesítmény felsőbb szintjeire. A szakállas vénember titokban megfigyelte az újonnan érkezetteket. Valamilyen módon sikerült lecsábítania két első generációs replikánst az általa létrehozott obszcén, vad, groteszk freskók és domborművek világába, ahol aztán mindent elkövetett annak érdekében, hogy a kultusza követőivé tegye őket.


  Victor és csapata végül rátalált erre a két replikánsra. Lefogták, és a felsőbb szintek egyikére vitték őket, majd miután tanulmányozták viselkedésüket, mind a kettőt elpusztították. Sikerült megtalálni a programjuk gyenge pontját, azokat a kódsorokat, amelyek nem ágyazódtak be megfelelő módon, így nem hozták létre bennük a tökéletes összpontosítás és a maximális hatékonyság iránti vágyat. A programot ezt követően természetesen módosították, a később létrehozott replikánsok esetében már nem jelentkezhetett a probléma.


  A vénembert személyesen Victor végezte ki. Amikor ezzel megvolt, elrendelte a bunkerek lezárását. Úgy vélte, az eljövendő világban nem lehet hely Ehlis Shaitan számára, nincs hely se a hozzá hasonlóknak, se azoknak, akik minden szempontból az ellentétei.


  Victor most ezeken az alsó szinteken sétál, egyedül, a gondolataiba mélyedve, káprázatos elméleteit és ötleteit csiszolgatva. Elégedett, mert tudja, hamarosan végignézheti a bolygón létező életformák pusztulását, tanúja lehet annak, hogyan semmisül meg még az utolsó moha és zuzmó, még a legapróbb gyík is. Amikor ez bekövetkezik, már csak ő tekinthet végig a világon, már csak az ő elméje lesz képes értékelni a Föld csodáit. Ezt követően aztán már nem marad más hátra, mint hogy megsemmisítse a legutolsó élőlényt, önmagát. Biztos volt benne, hogy ezt is éppen olyan határozottan, éppúgy habozás nélkül fogja megtenni, ahogy Ehlis Shaitant kivégezte.


  Victor szeret ezeken a mélyen fekvő részeken sétálni. A legszívesebben órákat, napokat töltene itt, ám nem teheti meg, hiszen nincsenek mellette azok a replikánsok, akik nap, mint nap gondoskodnak fizikai szükségleteiről, akik a segítségére vannak a teste táplálásában és karbantartásában.


  Victor beszáll egy liftbe, és a legalsó szintekről felviteti magát a Boly zónáiba. A folyosón, ahogy közelebb ér az első plazmamonitorhoz, a szerkezet jelzi, hogy üzenete érkezett. A képernyőn megjelenő beszámoló szerint a KBOW rádió munkatársai között még mindig vannak olyanok, akik esetében nem sikerült végrehajtani a tervet: az ő helyükre még nem tudták beállítani a replikánsaikat. Ráadásul – mintha ez nem lenne éppen eléggé bosszantó – a rádiósok valamilyen módon tudomást szereztek róla, hogy replikánsok mozognak az emberek között, és közölni kezdték az általuk ténynek tartott híreket. A figyelmeztető jellegű adást Rainbow Falls egész területén fogni lehet, de valójában az ad okot az aggodalomra, hogy a város határain túl Montana más részein is hallgathatják az emberek.


  Ez már nem csupán egy apró kavics a Közösség hadigépezetének útjában, ez már nem olyan elhanyagolható semmiség, mint az, hogy két Építész nem közli folyamatosan a pozícióját. Ez már sokkal komolyabb ügy, egy jóval nagyobb kődarab, de természetesen ez sem okozhat jelentős problémát. Nem, a Közösség haladását most már senki és semmi sem fékezheti meg! Kétség sem férhet hozzá, hogy az ügy diadalra jut. Aki az ellenkezőjét gondolja, az olyan képességeket tulajdonít az embereknek, amelyekkel nem rendelkeznek.


  Victor pontosan azt mondja, amit már korábban is:


  Konzultáljatok a fő stratégiai-taktikai programmal, hajtsátok végre az általa javasolt műveletet, és folytassátok a munkát! Késlekedés nélkül !


  Tisztában van vele, hogy a parancsát haladéktalanul végrehajtják, és azzal is, hogy a Közösség brutális harci gépezete megfelelő keménységű, határozott választ fog adni a történtekre. Biztos benne, hogy a stratégiai-taktikai program olyan műveletet fog előírni, amelynek végrehajtását követően megszűnik a rádióállomás által jelentett probléma.


  Határozott cél nélkül indul tovább, csak a séta kedvéért, meg azért, hogy nyugodtan gondolkodhasson. A következő folyosón jobbra fordul. A fal mellett egy alacsony, háromlábú asztal vár rá. Az asztalon egy palack hideg víz, a palack mellett egy sárga tányérka. A tányérkán egy fényes, piros kapszula és egy fehér tabletta. Először a kapszulát, majd a tablettát nyeli le.


  Ahogy a következő plazma-monitorhoz ér, újabb üzenet vár rá. A rendszer informálja, hogy már nemcsak a KBOW rádióállomással van gond. Rainbow Falls területén emberek néhány kisebb ellenálló csoportja szervezetten lép fel a replikánsok és az Építészek ellen.


  Victor nem lepődik meg a dolgon. Ez várható volt. Az emberek mindig megpróbálnak védekezni, mindig megpróbálnak ellenállni, de ezúttal hiába erőlködnek. Időközben már több tucat Építész kelt ki a gubójából, így hamarosan kezdetét veheti a konfliktus következő, az elsőnél jóval agresszívabb fázisa. Hamarosan több száz Építész fog mozogni a városban. Elpusztíthatatlanok, megállíthatatlanok, és folyamatosan nő a számuk. A győzelem biztos. A hadigépezet elfoglalja Rainbow Fallst, majd továbbhalad az államban, az országban, később pedig az egész világon. Mindenhová eljut, és minél nagyobb területet sikerül meghódítania, annál nagyobb lesz az ereje. Ez innentől kezdve pusztán matematika, márpedig a matematikai törvényeket senki sem másíthatja meg.


  


  Negyvenkilencedik fejezet


  
     
  


  Az Erika házához tartozó kocsibehajtó végénél Deucalion jobbra fordult, de nem a földúton ment tovább – a következő pillanatban már a Samples-ház előtti keskeny úton, a toronyló örökzöldek széttárt ágai alatt haladt. A kitört bal oldali ablakon keresztül hallotta, hogy az egyik őrszem jelez a hozzá legközelebb posztoló társának, aki a harmadik férfit riasztotta. Úgy adták tovább egymásnak az információt, mint az égő ház előtt csatárláncot alkotók a vizesvödröket.


  A név, amit ismételgettek, nem Deucalioné volt.


  – Christopher... Christopher... Christopher...


  Deucalion eltűnődött, vajon miért kapott kódnevet, és miért éppen ezt.


  Ahogy kiszállt a teherautóból, Michael sietett elé; az őrökön keresztül már hozzá is eljutott a hír.


  – A Lovasok nem vesztegetik az időt. Gyorsan dolgoznak, jól haladnak a környék védelmi zónává alakításával. A területet folyamatosan növelik, és egyre több embert sikerül maguk mellé állítaniuk. Azok a mobiltelefonos videók valóságos kincsnek bizonyulnak. Óriási hatást gyakorolnak a kétkedőkre. Meg persze az is, amit a KBOW-nál sikerült elérned. Az a helybeli rádiós műsorvezető elképesztő átéléssel és szenvedélyességgel közli a tényeket, és döbbenetes, milyen meggyőzően beszél! Időnként úgy beszél, mintha nem lenne normális, de még ilyenkor is érződik rajta, hogy igazat mond. Egy őszinte őrült.


  – Vannak még gyerekek? – kérdezte Deucalion.


  – Carson éppen most állítja össze a következő csoportot. A nappaliban vannak.


  – Hányan?


  – Úgy tizenöten. A szomszédos házakból jöttek. Kerülték az utcákat, a kerítések fölött átmászva, udvarról udvarra haladva jutottak el ide.


  Deucalion kinyitotta a teherautó rakterének ajtaját.


  – Jocko talált néhány érdekes dolgot, amiről érdemes tudnunk. Sikerült kiderítenie, mi a neve Victor fedőszervezetének. „Haladás a Tökéletes Békéért”.


  – Érdekes. Nem, inkább ironikus! Amikor valamennyien meghalunk, tényleg bekövetkezik a tökéletes béke – mondta Michael.


  – Ez nem irónia – jelentette ki Deucalion. – Ez magabiztosság.


  – Gyűlölöm azt a rohadékot!


  – „Haladás a Tökéletes Békéért”. Add tovább, légy szíves! Talán vannak, akik már hallottak róla. Lehet, hogy valaki tudja, hol vannak telephelyei azon a raktárházon kívül, ahol cseppfolyósítják az agykárosodott embereket.


  Carson jelent meg a ház verandáján. Levezette a lépcsőn a meleg holmikba bújtatott, alaposan bebugyolált gyerekek csoportját, átment velük az udvaron álló teherautóhoz. A gyerekeknek valószínűleg már beszéltek Deucalionról, mivel nyoma sem látszott rajtuk, hogy félnének tőle. Az arcuk előtt meg-megjelenő aprócska párafelhők is arról árulkodtak, hogy még nagyon törékenyek, könnyen végezni lehetne velük, ám nem ziháltak, és nem viselkedtek úgy, mintha a rettegés szorítaná marokra a lelküket. Ahogy közeledtek a teherautóhoz, néhányuk szégyenlősen felnézett az óriásra. A rózsás arcocskákon ámulat és valami áhítatszerű érzelem tükröződött, de a szemeket nem homályosította el a félelem.


  Deucalion számára furcsa volt, hogy a gyerekek így néznek rá; hosszú élete során nem igazán volt része ilyen élményben, de be kellett vallania, élvezte a dolgot.


  Miután Deucalion elmagyarázta a kicsiknek, hogy csupán néhány percet kell kibírniuk a teherautó sötét rakterében, rájuk csukta az ajtót, és Carson felé fordult.


  – Az őrök miért neveznek engem Christophemek?


  – Christopher, vagyis Szent Kristóf egyebek mellett az utazók, a vándorok, főként az úton lévő gyerekek védelmezője – magyarázta Carson. – Kánaánita férfi volt, állítólag valóságos óriás. Szerintem is jobban illik hozzád ez a név, mint a sajátod.


  Abban az időszakban, amikor Deucalion számára az jelentette a legnagyobb fájdalmat, hogy életre keltették, amikor még tele volt dühvel, amikor még nem értette meg, hogy mi a küldetése, önmaga iránti gyűlöletét egyebek mellett azzal fejezte ki, hogy Deucalionnak nevezte el magát. Mary Shelley a könyvének annak idején a Frankenstein, avagy a modern Prométheusz címet adta. A klasszikus mitológiában Prométheusz titán volt, Atlasz fivére. Ő volt az, aki agyagból megformázta az embert, aki beletette a bábba az élet szikláját. Mivel Victor, a modern Prométheusz teremtette, Deucalion gyakorlatilag Frankenstein fia volt. Volt idő, amikor úgy érezte, ezt a nevet kellene viselnie, hogy folyamatosan emlékeztesse magát: bárhogy is ágál ellene, bárhogy is tagadja, valójában ő is részese Victor természet elleni lázadásának, és viselnie kell az ezzel járó szégyent és felelősséget.


  Mindez régen volt, azóta sok minden megváltozott körülötte és benne is, de a hajdani érzések nyoma még mindig ott ólálkodott a tudata peremén.


  – Nem érdemeltem ki, hogy a jelenleginél jobb nevem legyen.


  – Nem érdemelted ki? Szerintem pedig igenis kiérdemelted. Nem is tudom, ki volt az, aki Louisianában, azon a szeméttelepen a legfontosabb szerepet játszotta Victor Frankenstein elpusztításában.


  – Nem sokat értünk el vele. Victor visszatért. A 2.0-ás verzió. – Deucalion a sofőrfülke bal oldali ajtaja felé indult, de hirtelen megállt és visszafordult.


  – Vajon honnan szedte a klón azt a rengeteg pénzt, ami ehhez a művelethez kellett? Amikor eljött New Orleans-ból, az eredeti Victor vagyonának csupán töredékét vehette magához.


  – Talán olyan, mint a Broadway-producerek – mondta Michael. – Azok is mindig találnak maguknak támogatókat.


  – Nagyon mély zsebekkel rendelkező támogatókat – tette hozzá Carson. – Feneketlen zsebekkel rendelkezőket.


  Ha ezeket az új teremtményeket le lehet győzni – mondta Deucalion -, ha meg lehet ölni őket, akkor talán azok miatt kellene aggódnunk, akik a hátuk mögött állnak. A befektetők miatt, akik így semmit sem fognak kapni a pénzükért.


  Beült a teherautó kormánya mögé. Ahogy kihajtott a rövid bekötőúton, és balra fordult, megszólaltatta a dudát. A hang még nem halt el, amikor rátaposott a fékre, és megállt Erika háza előtt. Kiszállt, hátrasietett, és mire kinyitotta a raktér ajtaját, hogy a gyerekek megkezdhessék a kiszállást, Erika és Addison már az elülső verandán állt, hogy fogadja az újonnan érkezetteket.


  


  Ötvenedik fejezet


  
     
  


  Frost gyalogosan indult el. Úgy gondolta, először is valamilyen járművet kell találnia, de fogalma sem volt róla, hová, merre megy majd, amikor lesz kocsija. Ha Rafael Jarmillo rendőrfőnök, aki kemény új törvényeket léptetett életbe ebben a pokoli városban, nem a valódi Jarmillo, ha a valódi Jarmillo a családjával együtt olyan sorsra jutott, mint Dagget, akkor az álzsaruk minden bizonnyal lezárták a Rainbow Fallsból kivezető utakat. Ez itt most a „világok háborúja” volt, vagy valami ahhoz hasonló, márpedig a hódítók elsődleges tevékenysége mindig az, hogy megakadályozzák az elfoglalt városok lakóinak szabad mozgását. Frost valószínűnek tartotta, ha megközelítene egy úttorlaszt, azután gyorsan visszafordulna – mondjuk azért, mert áttörhetetlennek ítéli -, akkor lesznek néhányan, akik üldözőbe veszik, ehhez pedig nem igazán volt kedve. A történtekből okulva nem adott sok esélyt magának arra, hogy élve kerülne ki egy újabb hajszából, bármik is legyenek azok az izék, amelyek eljátsszák a helyi zsaruk szerepét.


  A csinos, elegáns, de most mégis félelmetes házak között bandukolva, a járdákat borító hótakarót taposva, egyre közelebb kerülve a város központjához, időnként árnyakat vélt felfedezni a házak ablakai, az összehúzott függönyök mögött. Ilyenkor eltűnődött, vajon kik lehetnek odabent, de annyira azért nem érdekelte a dolog, hogy bárhová becsöngessen, és kiderítse.


  Néhány ház ablakában arcokat látott; az emberek mintha az éjszakát bámulták volna. Nem értette a dolgot, de továbbhaladt, mert arra gondolt, talán ezek is csak annyira emberek, mint az a bomba nő, aki kikelt abból a gubóból.


  Valamivel előtte egy kocsi fordult be a sarkon, a reflektorok fénykévéi feléje csaptak. Frost leguggolt, sietve behúzódott a járda mellett parkoló Lexus SUV mellé. Lehet, hogy a közeledő kocsi sofőrje csak vásárolni volt, esetleg vacsorázni, talán későig dolgozott, és normál, hétköznapi, megbízható ember, de. De ha a zsaruk valójában nem zsaruk, ha azzal a szándékkal járőröznek, hogy megakadályozzák a város polgárainak szabad mozgását, akkor elképzelhető, hogy vannak társaik, akik civilnek látszanak, hétköznapi autókat vezetnek, és gyalogosokra meg autósokra vadásznak.


  A Lexus mögött lapulva, szinte eggyé válva vele, Frost hallotta, ahogy az autó elhalad mellette. Hallotta a motor zaját, és hallotta a hóláncok jellegzetes csörgését is.


  Arra a következtetésre jutott, hogy ha autóval közlekedne, könnyebb célponttá válna, mintha gyalog menne tovább, ennek ellenére folytatta a megfelelő jármű felkutatását. Azt tervezte, nem fog céltalanul körözgetni, inkább beáll valamelyik parkolóba, egy olyan helyre, ahol szemmel tarthatja az érkezőket. Egy parkolóban nem keltene feltűnést egy járó motorral várakozó kocsi, így legalább fűthetne, és a jó melegben, a viszonylagos biztonságban időt nyerne ahhoz, hogy átgondolja a helyzetet.


  Esetleg kereshetne egy autókereskedést, és beszállhatna a leghátsó sorban álló kocsik egyikébe. Vagy mondjuk próbát tehetne a főutcán látott szupermarketnél is. Az üzlet valószínűleg már bezárt, a parkolója is biztosan kiürült, de csak van ott egy sötét sarok, ahol meghúzhatja magát!


  Egy sarokkal arrébb, az egyik ház előtt egy régi Chevyt látott. A téli gumik már rajta voltak, de a hóláncot még nem szerelték fel rá. Megpróbálta kinyitni az ajtaját.


  Nyitva volt!


  Feltámadt benne a remény. Lehet, hogy mégsem hagyta el teljesen a szerencséje. Volt nála egy apró zseblámpa meg egy többfunkciós zsebkés, de ez utóbbira végül nem volt szükség, mert ismét rámosolyogtak a jó szándékú istenek: a kocsiban, a sofőrülés előtti szőnyeg alatt rátalált a tartalék kulcsra.


  Beindította a motort, amely a hangjából ítélve jó állapotban volt. Merészen felkapcsolta a reflektorokat, kiengedte a kéziféket, sebességbe tette a kocsit. Félig-meddig arra számított, hogy felhangzik a dühös tulajdonos üvöltése, és megjelenik valaki a ház verandáján, de semmi ilyesmi nem történt. Akadálytalanul kifordult az utcára, és simán elhajtott.


  A régi Chevynek be kellett melegednie egy kicsit, mielőtt működésbe lépett a fűtés. Frost úgy várta a rács mögül érkező első meleg fuvallatot, mint a megváltást. Amióta a városba érkezett, többször megfordult a fejében, hogy tizenöt-húsz év múlva, amikor majd nyugdíjba megy, valami olyan trópusi vagy sivatagos helyre fog költözni, ahol nem is árulnak téli kesztyűket meg kabátokat, mert ilyesmire senkinek sincs szüksége arrafelé. A helyzet azóta jelentősen megváltozott, most már arról, sem mert álmodozni, hogy mi lesz vele tizenöt vagy húsz perc múlva. Már csak egyetlen feladata volt: életben kellett maradnia.


  A lehetséges megoldások közül a szupermarketest választotta – egyszerűen csak azért, mert az a parkoló volt a legközelebb. Úgy állította le a kocsit, hogy szemmel tarthassa az utcákat és a parkoló bejáratát. Végre működni kezdett a fűtés. Megkönnyebbülten hátradőlt, de egy idő után úgy érezte, agyonnyomja a csend. Bekapcsolta a kocsi rádióját, és. szembesült vele, hogy a földön kívüli lények inváziója korántsem olyan észrevétlenül zajlik, mint gondolta, valamint azzal is, hogy szó sincs itt semmiféle marslakókról, valami egészen más áll a borzalmak hátterében.


  


  Ötvenegyedik fejezet


  
     
  


  Nummy végre a sarkára állt: nemet mondott Mr. Lyssnek, aki nagyon nem szerette, ha bárki ellenkezik vele. Nemet mondott neki; azt mondta: nem, nem, nem, a szörnyeteg nem mehet velük, nem ülhet be hozzájuk, a kocsiba. Ez ott történt, a nappaliban, miközben a zongorista ott állt a hangszer mellett, Mr. Lyss meg ott állt vele szemben, a kezében azzal a hosszú fegyverrel. A nagyi arra tanította Nummyt, hogy mindig legyen kedves az emberekkel, de azt is megtanította neki, nem szabad hagynia, hogy az emberek kihasználják. Elmondta neki, időnként a sarkára kell állnia, de mindig a lehető legkedvesebben. Olyankor kell ezt tennie, amikor valaki ragaszkodik hozzá, hogy végrehajtson valamit, amiről ő jól tudja, hogy helytelen dolog.


  A Fénymásolat Boze azt mondta, ő nem tartozik azok közé az izék közé, akik felfalják az embereket. Azt mondta, ő nem bábból, nem olyan zsákgubóból jött világra, ő egy laboratóriumban, egy gépből született. Azt mondta, azokat a bábizéket Építészeknek nevezik, ő viszont a Közösség egyszerű tagja, és hogy emiatt ő éppúgy nem lenne képes elfogyasztani másokat, mint ahogy arra sem képes, hogy megölje magát.


  Nummy ebből természetesen egy szót sem hitt el. A szörnyek: szörnyek. A szörnyek mindig azt teszik, amit a szörnyek tenni szoktak. Mindig undorítóak, sosem kedvesek – éppen ez volt az oka, hogy Nummy sosem nézte meg azokat a filmeket, amikben szerepeltek. Ha a szörnyek képesek arra, hogy megöljék az embereket, hogy megegyék az embereket, vagy még valami ennél is szörnyűbb dolgot műveljenek az emberekkel, akkor teljesen egyértelmű, hogy hazudni is tudnak. Hazudni végül is nem nehéz, ezt még egy agyalágyult is tudja.


  Mr. Lyss nem volt se agyalágyult, se szellemi fogyatékos, mégis hitt a szörnynek. Azt mondta, ez a zongorista szörny látta azt, amit Boze, a valódi Boze látott abban a pillanatban, amikor meghalt, és emiatt ez a szörny (de csak ez!) valahogy elromlott, és többé már nem képes arra, hogy valódi szörnyként működjön. Mr. Lyss azt mondta, ezt akár lelki átalakulásnak is lehetne nevezni, de nem lehet, mert a szörnynek egészen biztos, hogy nincs lelke, ami pedig nincs, az nem is tud átalakulni. Mr. Lyss azt mondta, hogy ezt a bizonyos dolgot akár újjászületéses élménynek is lehetne nevezni, de nem lehet, mert a szörny még egyszer sem született meg (őt gyártották), ami pedig egyszer sem született meg, az nem tud újra megszületni. Az ilyenek, mint ez a szörny, nem tudnak mást, legfeljebb csak elromlani.


  Nummy megkérdezte, hogy a szörny esetleg látta-e az Urat. Mr. Lyss erre azt felelte, hogy az Urat talán nem, de a Mennyek Birodalmát biztosan, vagy esetleg a Tüzes Poklot – attól függően, hogy Boze, a valódi Boze mit látott. Talán semmi ilyesmit nem látott, csak valami csodálatos dolgot, ami ott van, azon a bizonyos túlsó oldalon.


  Ekkor Nummy szerette volna megtudni, hogy Mr. Lyss mire gondol akkor, amikor azt mondja, hogy „az a bizonyos túlsó oldal”. Mr. Lyss erre azt felelte, hogy az élet túlsó oldalára gondol, arra a helyre, ahová a halottak mennek. Nummy erre azt mondta, hogy azt a bizonyos helyet vagy mennyországnak, vagy pokolnak nevezik, de semmiképpen sem túlsó oldalnak. Mr. Lyss azt felelte, hogy ezzel kapcsolatban a különböző embereknek különböző elképzeléseik vannak. Lehet, hogy a túlsó oldal különbözik a mennyországtól, és különbözik a pokoltól is. Még az is lehetséges, hogy a túlsó oldal azonos ezzel a világgal, csakhogy a halott már nem ugyanúgy jelenik meg benne, mint régen, hanem egy új személyként, esetleg állatként; ezt nevezik reinkarnációnak. Nummy erre rávágta, hogy szerinte ez butaság, és hogy biztos nincs is olyan ember, aki ilyesmiben hisz, és az egészet csak Mr. Lyss találta ki. Az emberekből nem lehetnek állatok, se tigrisek, se szarvasok, hiába nevezik ezt az egészet rénszarvas-kitalációnak. Mr. Lyss azt felelte, hogy ha Nummy még egyszer, csak egyetlenegyszer hazugnak meri nevezni őt, hát biz’ isten levágja Nummy orrát, és megsüti hagymakarikákkal, utána meg úgy megveri Nummyt, hogy attól fogva nem tud máshol pisilni, csak a bal fülén keresztül.


  Ez volt az a pillanat, amikor a szomorú zenét játszó zongorista ismét közbeszólt. Megint arra kérte Mr. Lysst, hogy legyen szíves, ölje meg őt, méghozzá haladéktalanul. A Fénymásolat Boze úgy könyörgött a halálért, hogy Nummy a végén már megsajnálta szegényt. A szörnyek valószínűleg nem tudnak sírni, az ilyesmi ellenkezik a természetükkel, és ez a szörny sem könnyezett, de a hangja, az tényleg nagyon szánni való volt.


  Nummy őszintén megsajnálta a Fénymásolat zongorista szörnyet, és elgondolkodott, hogy talán mégse kellett volna ilyen keményen a sarkára állnia. Végül így szólt Mr. Lysshez:


  – Tudom, hogy szörny, de még vele sem akarok kegyetlen lenni. Velem már elég sokszor voltak kegyetlenek, nagyon jól tudom, milyen érzés az ilyesmi.


  – Na, látod, most úgy viselkedsz, hogy a nagymamád biztosan büszke lenne rád! – mondta Mr. Lyss.


  – Viszont. félek – mondta Nummy.


  – Nos, Őszibarack, egész álló nap féltél, nem? Féltél, és most mégis itt vagy, nem? Van egy-két hibám, nem tagadom, de eddig azért elég jól vigyáztam rád, nem?


  – Egy csomó dolgot elloptunk!


  – A szentségit, nem most mondtam, hogy van egy-két hibám? Egyetlen szóval sem állítottam, hogy én vagyok a megtestesült tökéletesség, csak annyit közöltem, hogy eddig vigyáztam rád. Vagy nem vigyáztam?


  – Azt hiszem, vigyázott.


  – Azt hiszed? Megvan mind a két lábad, hogy járni tudj, nem? Megvan mind a két kezed, hogy legyen mivel enned. Megvan az a nagy marha fejed, még mindig ott van a nyakadon, nem?


  – Azt hiszem, igen – bólintott Nummy.


  – Akkor jó – mondta Mr. Lyss. – Induljunk!


  Nummy a sarkára állt, de aztán rájött, hogy mégsem, vagy ha igen, akkor nem sikerült túl jól a dolog, mert mégis azt kellett tennie, amit nem akart: ki kellett mennie Mr. Lyss-szel és a szörnyeteggel ahhoz a lopott kocsihoz.


  Amikor beszálltak, Nummy meglepődött: Mr. Lyss azt akarta, hogy a szörny vezessen. Ahogy a Fénymásolat Boze beült a kormány mögé, Mr. Lyss átvezette Nummyt a kocsi bal oldalára, és mindkét ajtót kinyitotta.


  – Ez így van jól, Őszibarack – mondta. – Ha én vezetnék, nem tudnám szemmel tartani a fickót. Így viszont egész idő alatt rászegezhetem a pisztolyomat. Igaz, erre valószínűleg nem lenne szükség.


  – Fogalmam sincs, hogy most mit csinálunk! – közölte Nummy aggodalmasan.


  – Először azt hittük, hogy a földönkívüliek jöttek ide, de ennek nem volt túl nagy a valószínűsége, és lássuk be, az értelme sem. Aztán megtudtuk, hogy Frankenstein is játszik. Ennek sincs túl nagy valószínűsége, és értelme se sok van, viszont. Viszont az egészen biztos, Nummy, hogy itt valami tényleg nagyon komoly dologról van szó. Ezt még egy olyan mihaszna vén hobó is észreveszi, amilyen én vagyok. Igen, még én is képes vagyok észrevenni a jeleket az égen, feltéve, hogy elég nagyok, és elég fényesen világítanak.


  Nummy felnézett az égre, de egyetlen világító jelet sem látott rajta. Nem látott mást, csak a hulló havat.


  Mr. Lyss elmosolyodott (ez meglepő volt), és Nummy vállára tette a kezét, de úgy, olyan mozdulattal, amiről Nummynak a nagyi jutott az eszébe.


  – Ebben a városban, fiam, ma este itt van a Főgonosz. Itt van, és akkora, hogy az emberek el se hinnék, hogy ilyesmi létezhet. Amikor ennek az egésznek vége lesz, majd arról fognak beszélni, hogy ámokfutást rendezett a tudomány, hogy megbolondultak az embermasinák. Ez lényegében igaz is, de. De ennél azért sokkal többről van szó. Egyébként nemcsak a Főgonosz van jelen Rainbow Fallsban ma éjjel, hanem valami más is.


  – Micsoda? – kérdezte Nummy.


  – Az elejétől fogva úgy alakultak a dolgaink, ahogy elvileg nem alakulhattak volna. Már legalább tízszer meghalhattunk volna.


  – Azért nem haltunk meg, mert maga nagyon okos.


  – Elég okos vagyok a hobók között, de ha tényleg olyan okos lennék, amilyennek mondom magam, akkor nem lennék hobó. Tudod, mit hiszek? Azt, hogy a dolgok nem véletlenül alakultak úgy, ahogy. És azt hiszem, már pontosan tudom, miről van szó, de ezt a részt majd inkább később magyarázom el. A lényeg az, hogy amikor megtaláltuk ezt a hibás szörnyet, valami nagyon komoly dolog került a kezünkbe. Ha belegondolunk, hogy mi miatt hibásodott meg, további következtetéseket vonhatunk le, de. de a lényeg az, hogy ez a marha, ez nagyon jól ismeri a szörnygyártó gépezetet, és ebben a háborúban ez felbecsülhetetlen értékű információnak számít. Most meg kell találnunk azt, aki tudja, hogyan használhatja fel mindazt, amit ez a hibás szörny tud.


  – Ki az?


  – Fogalmam sincs. Azt viszont tudom, hogy továbbra is vigyázni fogok rád, és továbbra is azt teszem, amit a legjobbnak tartok, de közben időnként felkiáltok: „Mutass utat!” És akkor majd azt fogom tenni, amit az ösztöneim súgnak. A megérzéseim. Tudod, a megérzés az a kis hang, ami benned beszél, ami megmondja neked, hogy mi a helyes, mi a helytelen, mi bölcs dolog és mi ostobaság, mi az, ami megkülönbözteti az ütődöttet a zsenitől. Na.! Most már nyugodtabb vagy?


  – Nem – felelte Nummy. – De. Talán. Egy kicsit. Viszont a Fénymásolat Boze még mindig szörnyeteg.


  Mr. Lyss ekkor rászólt Nummyra, hogy üljön be a hátsó ülésre, de nagyon gyorsan, és csússzon át a sofőr mögé. Azután betette hátra a hosszú fegyvert, de úgy, hogy a csöve ne Nummyra, hanem az ellenkező irányba mutasson.


  – Eszedbe se jusson, hogy felkapod, és elmész nyulakra vadászni!


  – Én nem szoktam vadászni – mondta Nummy.


  – És jusson eszedbe: ez egy lopott fegyver.


  – Maga lopta el. A tiszteletes házából. Láttam. Ott voltam.


  – Így igaz. Gondolom, nem akarsz bűnrészessé válni. Legalább ebből kimaradhatnál. Az utóbbi időben amúgy is sok gazemberséget sikerült elkövetned.


  – Hozzá se nyúlok! – fogadkozott Nummy.


  Mr. Lyss becsukta a kocsi hátsó ajtaját, beült a sofőr mellé, az első ajtót is becsukta, majd átadta a slusszkulcsot a Fénymásolat Boze-nak.


  A szörny beindította a motort.


  – Hová megyünk? – kérdezte.


  – Nummy – mondta Mr. Lyss -, ami most következik, az egy olyan „mutass utat” pillanat lesz. Ha létezik ilyesmi egyáltalán, akkor most meg fogjuk tapasztalni.


  Mr. Lyss ezután kis ideig csöndben maradt. Csak a járó motor zaja hallatszott. Odakint nesztelenül hullott a hó az éjszakában; a fehér pelyhek csak jöttek, jöttek, egymás után érkeztek, siklottak a szél hátán.


  Nummy a zongorista tarkóját bámulta. Arra számított, hogy a szörny esetleg dúdolni kezd valami szomorú dallamot, de nem, szerencsére ez nem történt meg, ő is némán várakozott.


  Nagyjából fél perccel később Mr. Lyss előrehajolt, és bekapcsolta a kocsi rádióját.


  A rádióban egy férfi éppen arról beszélt, hogy valahol háború zajlik. Aztán kimondta, hogy ez a valahol nem másutt van, mint Rainbow Fallsban. Aztán elmondta, hogy az emberek, azok valójában nem is emberek.


  – Köszönöm szépen – mondta Mr. Lyss. – Nagyon szépen köszönöm!


  


  Ötvenkettedik fejezet


  
     
  


  A gubó széthasadt.


  Végre kiszabadulhatott. A bíróság épületének alagsorában jött világra.


  A ködöt, ami a bőréről felemelkedett, milliók alkották. Amikor ez a köd kitisztult és leülepedett, amikor visszaereszkedett rá, már ruhaillúzió borította a testét.


  Ő volt a forradalom. Ő volt az, aki felemészti a múltat.


  A közelében széthasadt egy másik gubó, amelyből egy másik szépség lépett elő. Testének apró, jelentéktelen mennyiségű, kavargó részéből ő is kosztümöt teremtett magának.


  Ők lesznek azok, akik felemésztik a múltat, de közben nem teremtenek jövőt. A forradalom folyamatos lesz, egészen addig, amíg felemészti önmagát. Azután? Azután semmi sem lesz. Semmi.


  Egy újabb báb érkezett el az érettség utolsó fázisába. Ebből is kilépett egy gyönyörű lény. Ő férfinak látszott, és már öltönyben, fehér ingben és nyakkendőben vonult ki a bíróság épületének alagsorából. Ő is azonos volt a forradalommal. Ő is tisztában volt vele, hogy csakis a folyamatos forradalom lehet legitim. Ami mozgásban van, annak a mozgás ad jelentőséget és értelmet. Amikor ez a valami abbahagyja a mozgást, elveszti minden jelentőségét és értelmét.


  Ő, ő, ő, férfi és nő, nő és férfi. A külső, a nem, csupán olyan volt számukra, mint a ruhájuk, amit önmaguknak, önmagukból teremtettek. A külsejük, a nemük, a nemi jellegzetességeik csupán álcák voltak. Álcák, s nem egyebek. Formák, amelyeket azért öltenek magukra, hogy elrejtsék valódi mibenlétüket, hogy eltitkolják: valójában nem egyebek, mint parányi, nem nélküli lények kolóniái. Az álcába bújtatott kolóniáknak csupán két feladatuk, két rendeltetésük volt: pusztítani és reprodukálódni.


  Szétrepedt a következő báb. Az ötödik, a hatodik is a világra okádta saját gyümölcsét. Két férfi, egy nő: három semleges nemű kolónialény.


  Ők voltak a forradalom. Ők voltak a gyűlölet és a düh, amelyet tökéletes tisztaságúra desztilláltak. Éhségük oly nagy volt, mint a világokat magukba rántó, bolygókat elnyelő és elpusztító fekete lyukak gravitációs ereje.


  A bíróság épületének alagsorában elhelyezett többi báb még nem érett meg. Ezekből még nem kelhettek ki a semleges nemű kolónialények.


  A hat világrajött felment a lépcsőn. Felvonultak a földszintre.


  A bíróság épülete csendes volt. Ilyen csendes lesz most már mindig – egészen addig, míg évtizedek múlva összeroskad, romhalmazzá válik.


  Kivonultak a főkapun. Lesiettek a széles lépcsőkön. Úgy lépkedtek, olyan elegánsan tartották magukat, mint hat fotómodell, akik minden pillanatban készen állnak a paparazzik rohamára, akik tisztában vannak azzal, hogy egyetlen mozdulatot sem tehetnek anélkül, hogy valaki ne látná őket.


  Határozottan haladtak. Lábuk nem csúszott meg a hóban. Cipőjük valójában a kolónia részét képezte, a lényüket alkotó apró lények által létrehozott álca volt. Nem fázott a lábuk – a talpuk, a lábujjuk, a sarkuk, a lábfejük is csupán illúzió volt. Nem ők léptek rá a hóval borított járdára, hanem több millió, egymásba kapaszkodó, egyetlen egységbe tömörülő nanoállatka érintkezett a hóval, a betonnal.


  A kolóniák testálcája tökéletes volt. A nagy egészet alkotó parányok nem hibáztak, valamennyien tökéletesen végezték el a feladatukat, így a kolóniák egyszer sem csúsztak meg, nem botlottak meg. Könnyedén vették a látszólagos akadályokat.


  A járdára érve megvizsgálták a környezetüket. Ha valaki ekkor látja őket, talán gyanúsnak találja, hogy hat ilyen gyönyörű teremtmény áll egy ilyen kisváros bírósági épülete előtt, a hóesésben. Hat szépség, akik nem fáznak, akiknek az orra, szája előtt nem jelennek meg apró párafelhőcskék.


  Hogy is jelenhettek volna meg azok a párafelhők, amikor a kolónialények nem lélegeztek? Hogyan is lélegezhettek volna, amikor nem volt tüdejük? Mi haszna lett volna tüdőt formálni maguknak? Az emberek, az elpusztítandó valódi emberek úgyis csak az álcát, a tökéletes álcát láthatják.


  A bíróság körül régimódi, elegáns, masszív házak álltak. A hat lény egyetlen szó nélkül vált el egymástól, külön-külön indultak el egy-egy ház irányába.


  * * *


  
     
  


  Rusty Billingham halkan énekelgetve lépkedett a hóban. Imádott énekelni, ezért élt. Saját dalokat írt, amiket az emberek a visszajelzések szerint kedveltek. Rusty gitározni is tudott, nem is rosszul, és szintetizátoron is játszott, így egyedül is képes volt létrehozni a zenekari hangzást. Időnként előfordult, hogy fellépett valamelyik kocsmában, meghívták egy-egy esküvőre, születésnapi bulira. Nem sokat keresett ezzel, de nem is voltak nagy igényei, ezért viszonylag elégedetten élt.


  Egyszer, Potter polgármester fogadójában, a roadhouse-ban megfordult egy fickó, aki állítólag tehetséges emberekre vadászott. Meghallgatta Rustyt, majd kijelentette, hogy négy államban tudna rendszeres munkát szerezni neki. Rusty azonban sosem szeretett utazni. Pár évet eltöltött a Közel-Keleten, a háborúban, és akkor egy életre elege lett abból, hogy új helyeket lásson, új emberekkel találkozzon. Huszonhét éves volt, amikor hazatért Rainbow Fallsba. Azóta három év telt el, és most, harmincévesen úgy tervezte, hogy már nem is fog kimozdulni a városból, itt éli le az életét.


  Az ügynök átadta Rusty felvételeit egy lemezproducernek, aki azt szerette volna, hogy Rusty menjen át Nashville-be – az utazás minden költségét megtérítették volna -, hogy megtárgyalják a jövőjével kapcsolatos kérdéseket. Rusty nagyon szépen megköszönte a lehetőséget, de nem élt vele. Nem voltak illúziói magával kapcsolatban. Igen, tudott dalokat írni, igen, tudott énekelni, de a külseje közel sem volt olyan, mint a valódi nagymenőké, a profiké. Olyan távol volt attól, hogy jóképű legyen, mint. mint Montana Afganisztántól. Igazság szerint egy kicsit hülyén nézett ki. Olyan. aranyos fickó volt, olyan kedvesen idétlen, de attól még hülyén nézett ki. A nem jóképű countrysztárok korszaka már rég lejárt. Egyébként is, a helybeliek előtt, azok előtt, akik itt, a városban nőttek fel, akik ismerték őt, akiket ő is ismert, nagyon könnyen tudott énekelni és játszani, ám amikor olyan helyen kellett fellépnie, ami tele volt idegenekkel, hirtelen erőt vett rajta a lámpaláz meg a félénkség, ami miatt aztán nem bírt ránézni az emberekre, nem bírt kommunikálni velük, és még énekelni is alig bírt.


  Nem a zenélésből élt, ács volt, pontosabban: bútorasztalos. A szakmát az apjától tanulta. Mindig volt munkája, és amikor befejezett egy-egy munkadarabot, majdnem olyan elégedettséget érzett, mint amikor sikerült összeraknia egy jó dalt, vagy amikor túl volt egy jól sikerült fellépésen. Szerencsére azzal, hogy a bútorasztalosok hogy néznek ki, senki sem foglalkozott.


  Nemrég kapott egy komolyabb megbízást: egy teljes konyhát kellett átépítenie. A ház, ahol dolgozott, csupán hat saroknyira volt az otthonától, így gyalog közlekedhetett. A megbízói megengedték neki, hogy náluk hagyja a szerszámait, ezért cipekednie sem kellett.


  Amióta az eszét tudta, mindig is szeretett sétálgatni a városban. Főként azóta szeretett sétálgatni, amióta visszatért a háborúból. Sok olyan embert ismert, aki fél lábbal vagy láb nélkül jött haza, ezért minden áldott nap hálát adott az égnek, hogy neki mind a két lába megmaradt. A háláját úgy próbálta kimutatni, hogy amikor csak tehette, használta a lábát. Amiatt, hogy ő két lábon tért haza a háborúból, miközben másokat hoztak, nem érzett bűntudatot, de valamilyen szinten mégis bántotta a dolog. Sajnálta azokat a nyomorultakat; esténként, amikor egyedül maradt, sokszor eszébe jutottak a sebesültek, a halottak. Ilyenkor szenvedett.


  Fél háztömbnyire volt a régi bírósági épülettől, és már majdnem elérte a kereszteződést, amikor hirtelen furcsa hang ütötte meg a fülét. Mintha sikoltott volna valaki. Megállt, fülelni kezdett, de a hang nem ismétlődött meg. Vélhetőleg a régi nagy házak valamelyikében sikoltott valaki. Vagy. talán nem is sikoly volt, hanem csak egy kiáltás. Egy szimpla, hétköznapi kiáltás.


  Rusty már-már továbbment, de furcsa érzés vett rajta erőt, aminek hatására körbefordult, végigpillantott az utcán, szemügyre vette a házakat, a csupasz ágaikat az ég felé nyújtogató fákat.


  Még egy kiáltás. Most egy nő sikoltott.


  Ez a sikoly hosszabb volt, mint az első, de valahogy tompának tűnt. Talán a hóesés miatt.


  Rusty képtelen volt meghatározni a hangok forrását.


  A főutcán közel s távol egyetlen jármű sem mozgott. A hóesés jelentősen csökkentette a látótávolságot, ennek ellenére furcsa volt a dolog. Rusty elindult, és három lépést tett előre. A sarokhoz érve jobbra és balra fordította a fejét, végignézett a keresztutcán. Az is üres volt. A vihar korán hazazavarta az embereket, akik érthető módon nem szívesen mozdultak ki a házukból, de ismerve a kemény montanaiakat, azért mégis csak furcsa volt, hogy senki, de senki nem merészkedik elő, senki sem jár az utcákon. Máskor, amikor kétujjnyi hó esett, többen sítalpakon közlekedtek, aztán persze ott voltak a gyerekek is, akik hóembert építettek, szánkóztak, akik kacagva, vidáman hógolyóztak. Most azonban. senki és semmi. Rusty legalábbis egyetlen gyereket sem látott.


  Hallgatózni kezdett. Tökéletes csend. Még a hókotrók sem indultak volna el? A közterület-fenntartóknak már rég munkához kellett volna látniuk. Máskor mindig ezt a környéket, a bírósági épület körzetét szokták megtisztítani először. Most? Semmi. Semmi és senki!


  Amikor Rusty hazatért a háborúból, nem igazán voltak jók az idegei. Nagyon könnyen ingerültté vált, és csak nagyon lassan tudott lecsillapodni. A montanai kisváros békéjét sokszor illuzórikusnak találta. Előfordult, hogy azt képzelte, orgyilkosok lopakodnak az éjszakában, akiknek az a feltett szándékuk, az a küldetésük, hogy sorban elvágják az alvók torkát. Voltak olyan pillanatok is, amikor minden különösebb ok nélkül megállt, fülelt, és azt várta, hogy felrobbanjon valami. Ezek a robbanások persze sosem következtek be, mégis nehezen tudott megnyugodni.


  Szerencsére az utóbbi két évben egyre ritkábban jelentkeztek nála ezek a furcsaságok. A poszttraumatikus stressz kezdett enyhülni. Az idegei egyre erősebbé váltak, és amikor hajnali háromkor felriadt, felült az ágyában, már nem pulzált testében az őrjítő félelem.


  A Közel-Keleten megtanulta, bölcsen teszi, ha hallgat a megérzéseire. Az ösztönei most azt súgták neki, hogy valami nincs rendjén. Az a két elfojtott kiáltás – már nem tudta megállapítani, hogy üvöltések vagy sikolyok voltak – valódi volt. Az elhagyatott utcák, az udvarok, amelyeken egyetlen gyerek sem játszott, a csend és a némaság, a mélységes nyugalom szokatlan, furcsa, már-már hátborzongató volt.


  Rusty balra fordult, és a keresztutcán továbbhaladva lassan északi irányba ballagott. Feszülten fülelt és figyelt, azt leste, megmoccan-e valami a közelében. Az elegáns, régi házak közül néhány sötét volt, de a legtöbb ablakban meleg, hívogató fény világított. Az utca legalább olyan csodálatos és kedves volt, mint Thomas Kinkade téli városrészleteket ábrázoló festményein, azokon a képeken, amelyeken minden ablaktábla drágakőként csillog, amelyeken még a fákból, a hótakaróból is valamiféle édes, barátságos belső fény ragyog elő.


  Akár varázslatosnak is lehetett volna nevezni a városnak ezt a részét, Rusty mégis úgy érezte, semmi sem olyan szép és jó, mint amilyennek látszik. Nem értette, hogyan érezheti fenyegetőnek ezt a képet, hiszen minden egyes részlete tökéletes és nyugodt volt. Arra gondolt, hogy hosszú szünet után esetleg romlik az állapota, és lassanként visszajut oda, ahol a hazatérését követő első hat hónapban volt.


  Amikor sokáig dolgozott, mint ezen a napon is, mindig ezen az úton ment haza, hogy elhaladhasson Corrina Ringwald háza előtt. Még a középiskolában barátkoztak össze, az utolsó évben. Corrina akkor vesztette el a húgát (szegényke, a leukémia végzett vele), és olyan mély depresszióba esett, amiből se gyógyszerekkel, se pszichológusok segítségével nem lehetett kirángatni. Végül Rusty gyógyította meg a zenéjével. Dalokat írt Corrinának, felvette a szerzeményeit, a kazettákat bedobta a lány postaládájába. Nem udvarolt, és ezzel Corrina is tisztában volt; egyszerűen csak nem bírta elviselni, hogy a lány ennyire kínlódik. Kialakult közöttük a barátság, ami azóta sem szűnt meg. Mindketten arra vágytak, hogy közelebbi kapcsolatba kerüljenek egymással, de mind a ketten féltek tőle, hogy ha partnerként kudarcot vallanak, akkor elvesztik a legjobb barátjukat, ezért aztán egyikük sem tette meg a szükséges lépéseket. A barátságuk olyan fontos volt számukra, olyan komoly szerepet játszott az életükben, hogy semmivel sem akarták kockára tenni.


  Esténként, amikor elhaladt Corrina háza előtt, Rusty mindig azt leste, megkapja-e a jelet. Ha a ház verandáján égett a lámpa, az azt jelentette, hogy Corrinának nem kellett felkészülnie a másnapi óráira (az általános iskolában dolgozott, tanár volt), és azt szeretné, ha Rusty beugrana hozzá vacsorára.


  Rusty még kétsaroknyira volt Corrina házától, amikor meghallotta a következő sikolyt. Egy nő hangját. Ez most hosszabb volt, mint az előző kettő, így meg tudta állapítani róla, hogy nem szimpla kiáltás, hanem valódi sikoly, a félelem, az iszony jelzése. Megtorpant, megpróbálta meghatározni a hang forrását. A hang elnémult, de Rusty ekkor már tudta, hogy az utca túlsó oldalán álló két, kivilágított ablakú ház valamelyikéből érkezett.


  Átsietett a másik oldalra, megállt az egyik utcalámpa fénykörében, és az egyik házról a másikra nézett; arra várt, hogy egy újabb kiáltás vagy bármi más alapján meg tudja határozni, melyik felé induljon el.


  Csend. Csak a szél zizegtette a fák ágait. Semmi mozgás. Csak a hópelyhek ejtőernyőztek alá az égből. Az ismerős utca rejtélyesnek, és furcsán idegennek tűnt. Olyan kísérteties volt a hangulat, hogy Rusty még a lámpa fénykörén kívül megjelenő árnyakat is ellenségesnek látta.


  Az egyik ház földszinti ablaka mögött mozgást észlelt. Mintha elsuhant volna valami, vagy valaki. Olyan gyorsan mozgott, hogy Rusty rögtön arra gondolt, a jelenség csakis valamilyen erőszakos cselekménnyel lehet kapcsolatban. Óvatosan elindult a ház felé vezető ösvényen, a verandához ment, de a lépcső előtt megtorpant. Hirtelen nem tudta, mit kellene tennie. Csöngessen be? Vagy inkább nyisson be, és ha nyitva van az ajtó, akkor lépjen beljebb? Esetleg húzódjon oldalra, az ablak mellé, és lessen be?


  Döntött. Felment a lépcsőn. Ahogy felért, egy kiáltást hallott:


  – Tudna segíteni, kérem? – kérdezte egy nő.


  A hang a háta mögül, meglehetős távolságból érkezett.


  Rusty megfordult. Az utcán, pontosabban az úttesten, a legközelebbi kereszteződés közepén, úgy hetvenlábnyi távolságban, azon a ponton, ahol a négy sarkon álló utcalámpák fényköre összeért, egy nő állt. Bizonytalannak tűnt, olyan volt, mint aki azt sem tudja, hol van. Egy rövid, zafírkék selyem köntös volt rajta. A szél valósággal a testére tapasztotta a vékony anyagot, megcibálta az alját.


  – Mi a baj? – kérdezte Rusty.


  – Segítsen, kérem!– mondta a nő, de nem mozdult el a kereszteződés közepéről. Mintha észre se vette volna a fagyos szelet, a hideget.


  Rusty a házra nézett, aminek az ajtaján be akart csöngetni. Az ablakra pillantott. Semmi sem mozdult mögötte. Egyetlen hang sem érkezett odabentről.


  Lehet, hogy az a kiáltás mégis a másik házból érkezett? Vagy talán ez a nő sikoltott, aki most ott áll az úttest közepén? Felsikoltott, aztán kimenekült valami elől a hidegbe, a hóba.


  Rusty lement a veranda lépcsőjén, és elindult a nő felé.


  A selyemköntöst viselő nő elképesztően formás volt. A szél meglibbentette hosszú, lenszőke haját. Rusty még nem látta jól az arcát, de gyanította, hogy gyönyörű. Ahogy ott állt abban a provokatív selyemköntösben, amin megtelepedtek a hópelyhek, pontosan úgy nézett ki, mintegy nászéjszakájára készülő menyasszony, aki még nem rázta le magáról a szerencsehozó rizsszemeket.


  


  Ötvenharmadik fejezet


  
     
  


  Amikor Mr. Lyss utasította, a Fénymásolat Boze engedelmesen leállította a kocsit a KBOW parkolójában, nem messze a többi autótól, de valamivel hátrébb, az épület végénél.


  – Nem árt az óvatosság – mondta Mr. Lyss, aztán elmagyarázta, arra gondol, hogy talán valami szemétláda csalta ide őket, egy olyan szörnyeteg, aki menet közben átvette egy valódi ember helyét.


  Valamennyien kiszálltak a kocsiból. Mr. Lyss éppen kivette a hosszú puskát a hátsó ülésről, amikor az utcáról bevágódott a parkolóba két SUV. Szorosan követték egymást, elszáguldottak a kocsi mellett, aztán csikorgó fékkel megálltak az épület közelében. A két kocsin valamennyi ajtó egyszerre nyílt ki. Hat ember ugrott ki az egyikből is, a másikból is. Nummy általában első ránézésre nem tudta megmondani az emberekről, hogy jók vagy esetleg rosszak, most azonban rögtön megállapította, hogy ez a tizenkét valaki nem lehet jó.


  Kilencen a KBOW elülső kapujához mentek, hárman pedig elindultak a kocsi felé – valószínűleg azért, hogy megkérdezzék Mr. Lysstől meg a Fénymásolat Boze-tól, hogy az ő embereik-e, vagy sem.


  – Igen, ezek a Közösség tagjai – közölte a Fénymásolat Boze, ami azt jelentette, hogy mind a tizenketten szörnyek.


  Mr. Lyss gyors egymásutánban háromszor is elsütötte a hosszú puskát. A dörrenések olyan hangosak voltak, hogy Nummy kénytelen volt a fülére szorítani a kezét. A lövések mintha egy kicsit megemelték volna Mr. Lysst, és mintha egy kicsit hátrébb lökték volna, de nem történt nagyobb baj. Valószínűleg volt némi gyakorlata az ilyen típusú fegyverekkel, vagy az is lehet, hogy pusztán szerencsés volt (Nummy megállapította magában, hogy ha Mr. Lyssnek ilyen szerencséje van a fegyverekkel, akkor talán mégis igaz, hogy nyert a lottón, hogy a tárcájában ott van a milliókat érő szelvény), mert mind a három lövése célba talált.


  Három dörrenés, három szörny került a betonra. Mr. Lyss nem vacakolt sokat, előresietett, odatartotta a fegyver csövét az egyik szörny torkához, és ismét meghúzta a ravaszt. A látvány eléggé undorító és félelmetes volt; Nummy felnyögött, mert hirtelen nem tudta, mi mást tehetne.


  A másik két meglőtt, de még élő szörny lassan feltápászkodott. Mr. Lyss hátrálni kezdett. Közben belenyúlt a kabátja zsebébe, és előszedett pár lőszert; újratöltötte a fegyvert.


  A két szörny nem egyenesedhetett fel egészen, mert Mr. Lyss ismét beléjük lőtt. Ezúttal is eltalálta őket. Most már úgy látszott, hogy a két alak végleg a földön marad.


  Sajnos a másik kilenc, amelyik az épület irányába tartott, a nagy durrogtatás hallatán megállt és visszanézett. Azok a szörnyek, amelyeket Nummy a tévében látott (csak véletlenül fordulhatott elő ilyesmi, mivel direkt sosem nézett félelmetes filmeket), vagy vicsorgó fenevadak, vagy dühöngő, fröcskölő szájú lények voltak. Teljesen mindegy, hogy valami repülő csészealjból szálltak ki, a Föld középpontjából, egy barlangon keresztül érkeztek, vagy esetleg valami mocsár piszkos vize alól bújtak elő, a filmbeli bestiák állandóan vicsorogtak, és olyan mérgesek voltak, mint a bolondok. A jelek szerint nem is tudták, hogy másképpen is viselkedhetnének.


  Ez a kilenc szörny is eléggé vicsorgott, ők is eléggé dühösnek látszottak. A jelek szerint ők nem romlottak el úgy, mint a Fénymásolat Boze.


  A két legutolsó lövés dörejének visszhangja még el sem ült a parkolóban, amikor Mr. Lyss már ismét belökött a puskába két lőszert. A következő négy lövést még a korábbiaknál is gyorsabban adta le. Ez a négy lövés sokkal nagyobb pusztítást végzett, mint Nummy várta, de aztán eszébe jutott, hogy egy lövés nem azt jelenti, hogy egyetlen golyó repül ki a puska csövéből, hanem azt, hogy egy csomó kis ólomgolyó vágódik a levegőbe, rá a célpontra, vagyis a szörnyeket egyszerre nem egy, hanem akár több találat is érheti. Öt szörny már a földön feküdt, két másik meg az egyensúlyát vesztve tántorgott, de összesen kilencen voltak, és ez azt jelentette, hogy kettő még mindig Mr. Lyss irányába tartott.


  Nummy a legszívesebben elszaladt volna, de fogalma sem volt, hová mehetne, hol találna olyan helyet, ahol nem találnák meg – ha egyáltalán eljutna oda. Mr. Lyssnek sajnos most nem maradt ideje arra, hogy megint újratöltse a puskáját, a két dühös szörny már egészen közel volt hozzá. Nummy tudta, most már nem igazán tehet mást, mint hogy felkészül a halálra, és gyorsan elmond pár imát.


  Aztán hirtelen, mintha a semmiből bukkant volna elő, egy férfi lépett Mr. Lyss mellé. Mindkét kezében pisztolyt tartott, és mindkét pisztolyából tüzet nyitott. Nummy elképedve bámult rá. Haver, ez aztán tud lőni! A közelebbi szörnyeteg két golyót kapott a fejébe, a második meg egyet a fejébe, egyet a torkába.


  Mr. Lyssnek így lehetősége nyílt arra, hogy letegye a hosszú puskát, és a kabátja zsebéből elővegye mind a két pisztolyát. Ő is lövöldözni kezdett a szörnyekre, amelyek nem fogták fel, hogy vesztettek, mert megpróbáltak feltápászkodni a földről. Egyszerűen nem adták fel, de Mr. Lyss és az ismeretlen pasas folyamatosan lőtte őket. Olyan durrogás volt a parkolóban, mintha július negyedike lett volna – Nummy legalábbis csak a tűzijátékok során hallott ilyesmit.


  Amikor aztán már mind a tizenkét szörny a betonon feküdt, és egyik sem mozdult, Mr. Lyss és az ismeretlen férfi elindult közöttük. Sorra mindegyiket megvizsgálták, háromba, talán négybe belelőttek; ezek esetleg mégsem voltak egészen halottak, legfeljebb csak annak látszottak. Mindegy, ezután már ők sem éltek, Nummy ebben egészen biztos volt.


  Nummy közben rájött, hogy az ismeretlen férfi honnan érkezett. Mr. Lyss lopott kocsija mögött egy régi Chevrolet állt. A motorja még járt, az ajtaja nyitva maradt. Nummynak még eléggé zúgott a füle a sok lövöldözés után, de azt azért meghallotta, hogy Mr. Lyss megszólítja az ismeretlen férfit.


  – Jól lősz, haver! Biztos valami zsaruféle vagy, mi? Valamelyik ügynökségnek dolgozol? Nem baj, ezt a melót is el kell végeznie valakinek.


  – Frost vagyok – mondta a férfi. – És eltaláltad. Az FBI-nál vagyok.


  – Öljön meg, kérem szépen! – kérte a Fénymásolat Boze.


  – Ne, ne bántsd! – mondta Mr. Lyss az FBI-os férfinak. – Közülük való, de különleges.


  – Közülük való? – kérdezte Mr. Frost riadtan, és hátrébb húzódott pár lépéssel. – Az egyikük éppen most zabálta fel a társamat, Daggetet. Úgy felfalta, mint a szú a fát! Egy hipergyors szú egy nyomorult, puha fadarabot.


  – Akkor az bizonyára egy Építész volt – mondta Mr. Lyss. – Ez másfajta. Ez csupán a Közösség egyik tagja. Elég rossz fiú ő is, de nem annyira, mint az Építészek. Ez legalább nem eszik embert.


  Éles csattanás hallatszott; a halott szörnyek egyik kocsijának szélvédője berobbant.


  A KBOW tetején, a mellvéd mögé húzódva kuporgó Sammy Chakrabarty nem lőtt újra; feszülten várta, hogy a három alak eltávolodjon a kocsitól, hogy elárulják, valamilyen módon kimutassák: valóban emberek, vagy esetleg mégsem azok.


  A gondot valójában a rendőr egyenruhás fickó jelentette. Ha igaz volt, hogy a város valamennyi zsaruja az ellenség oldalán játszott, akkor ez a pasas nem tartozhat azok közé, akik Mason Morrell lélekemelő és vért forraló, lelkesítő szónoklata hallatán ugrottak át a KBOW-hoz. Az illető egyébként is furcsán nyugodtnak látszott, ahogy ott állt a kocsi mellett, a hóban, lazán maga mellé eresztett karokkal. A leggyanúsabb az volt, hogy nem viselt se kabátot, se kalapot.


  A rendőr mellett egy zömök kis fickó mozgolódott. Ő is furcsának látszott, bár Sammy a hóesésben nem tudta pontosan meghatározni, mi nem stimmel vele. A harmadik férfi egy őszülő pasas volt, aki hosszú kabátot viselt. Ő volt az, aki a kocsi hátsó üléséről kiemelt egy puskát. Az adott helyzetben az a tény, hogy fegyver van nála, még semmit sem jelentett: éppúgy lehetett ellenség, mint potenciális szövetséges. A haja kócos volt, és még messziről is eszelősnek látszott egy kicsit, ám ez alapján még nem lehetett végezni vele.


  Amikor hirtelen megjelent a két SUV, és tizenkét férfi ugrott ki belőlük, Sammy rögtön sejtette, hogy mit forgatnak a fejükben, de természetesen nem lehetett biztos abban, hogy nem valódi emberek. Nem nyithatott tüzet rájuk, amíg nem vallanak színt – esetleg azzal, hogy megpróbálnak behatolni a KBOW főkapuján.


  Nem maradt lehetőségük arra, hogy ilyen módon árulják el magukról, kicsodák. Az a tény, hogy mindegyikbe több golyót kellett beleereszteni ahhoz, hogy végre lent maradjon, azt igazolta, hogy nem emberek voltak.


  Sammynek fogalma sem volt arról, hogy az ember alkotta emberek képesek-e meggyilkolni egymást. Volt egy olyan érzése, hogy nem. Ebből kiindulva az a három, aki az első kocsiból szállt ki, meg az a férfi, aki Chevyből ugrott elő, minden bizonnyal valódi, hús-vér emberek voltak, akiknek valódi vér keringett az ereikben.


  Ennek ellenére el akart beszélgetni velük, mielőtt beereszti őket az állomás épületébe. Valamilyen módon fel kellett hívnia magára a figyelmüket, ezért amikor a tizenkét férfi már mozdulatlanul feküdt a parkolóban, belelőtt az egyik SUV szélvédőjébe, majd lekiáltott a négy másiknak:


  – Kik maguk, jóemberek?


  * * *


  
     
  


  Amikor a tetőn megbúvó fickó lekiáltott nekik, Mr. Frost gyorsan közölte, hogy az FBI-tól jött. Még valami igazolványt is felmutatott, Mr. Lyss azonban sértésként értékelte a kérdést.


  – Kik maguk, jóemberek? – ismételte meg gúnyosan a tetőn tartózkodó ember kérdését. A jelek szerint nagyon bosszantotta a bizalmatlanság. – Kik maguk, jóemberek? Mi van, haver, parancsot kaptál, hogy csak elegáns polgárokat eressz be azon az átkozott kapun? Olyanokat, akik egyetemre jártak, akik olyan finomkodó kiejtéssel beszélnek? Akik szmokingot hordanak, akik délutánonként teázgatnak, és úgy tartják a csészéjüket, hogy kinyújtják a kisujjukat? Ez a város jobban rohad, mint Detroit, széthullik az egész, emberek halnak meg, és te még mindig játszod a sznob majmot? Nem akarsz beereszteni egy vidám, vén hobót, mert esetleg szaglik egy kicsit? A pokolba, nem vagyok büdös! Vagy talán az a bajod, hogy nincs rajtam a cilinderem, mi?


  Nummy úgy gondolta, Mr. Lyssnek meg kellene várnia, míg választ kap a kérdéseire, ám az öregember a jelek szerint nem volt hajlandó erre. Mély lélegzetet vett, kidüllesztette a mellét, kihúzta magát (biztos azért, hogy magasabbnak tűnjön), és folytatta az üvöltözést. Eléggé dühös volt, még az arca is kivörösödött. Úgy szidta a tetőn megbúvó szerencsétlent, mintha ő tehetne minden rosszról, ami történt.


  – Megmondjam, hogy kik vagyunk? Azok vagyunk, akik esetleg megmenthetik ezt az istenverte világvégi tanyát a pusztulástól! Azoktól a szörnyektől, akikről a sima beszédű rádiósotok ugatott az adásában! Megmondjam, kik vagyunk? Én egy hobó vagyok. Egy csavargó, ez a kis fickó pedig, itt mellettem, egy valódi agyalágyult, egy igazi szellemi fogyatékos! Ha valaki ránk néz, és van szeme, akkor rögtön láthatja, hogy emberek vagyunk. Valódi emberek, emberebbek már nem is lehetnénk! Gyerünk, fiam, rajtad a sor! Mondd meg az úriembernek, hogy ütődött vagy!


  Nummy tudta, hogy most aztán tényleg meg kell tennie azt, amit Mr. Lyss parancsol.


  – Így van! – kiáltotta. – Pontosan így van! Ütődött vagyok, és mindig is ütődött voltam, de nem baj, hogy Mr. Lyss ütődöttnek nevez, mert tudom, hogy nem akar megsérteni. Tudom, hogy csak az igazat mondja!


  – Ez a lény – folytatta Mr. Lyss, még mindig a tetőn lévő emberhez intézve a szavait – pontosan úgy néz ki, mint Bozeman rendőrtiszt, de valójában a szörnyek közé tartozik. Pontosabban: azoknak a szörnyeknek az egyik fajtájához tartozik, amelyek lerohanták ezt az istenverte várost. Ő nem az az emberevő fajta, és különben is, elromlott benne valami. Senkire sem jelent veszélyt, legfeljebb akkor, ha zongora közelébe eresztik. Ez a morbid strici egyfolytában azért könyörög, hogy öljem meg, mert a programozása nem teszi lehetővé, hogy végezzen magával. De legyek átkozott, ha kinyírom, mielőtt elmondja nekünk azt, amit tud, amit tudnunk kell ahhoz, hogy megtaláljuk ezeknek a mocskoknak a fészkét, azt a helyet, ahonnan a fajtájuk származik. Mert meg kell találnunk, és fel kell perzselnünk! Meg kell semmisítenünk! Na, barátom, most már megmondtam, hogy kik vagyunk, és ha neked ez nem elég jó, akkor rajta, gyerünk, pattanj be a Mercedes Benzedbe, indulj el, és hajts bele a pokolba!


  Nummy rájött, hogy Mr. Lysst élete során, talán már kisfiú kora óta nagyon sokszor, nagyon sok mindennel megbántották. Fájdalmat okoztak neki, azért lett ilyen öreg korára. Ez olyasvalami volt, amin mindenképpen el kellett gondolkodni.


  


  Ötvennegyedik fejezet


  
     
  


  A sötét, csendes és közömbös, inverz szakadéknak tűnő, kifürkészhetetlen égből szünet nélkül hulló hó furcsa függönyt vont a házak elé. Némelyik épület belsejében fény ragyogott, némelyik feketeségbe burkolózott, de mindegyik kísértetiesen és elhagyatottan, a mauzóleumok komorságával kuporgott a fehéren szikrázó, néptelen utca szélén. Az utcalámpák hiábavaló kísérletet tettek arra, hogy fényükkel szétoszlassák a sötétséget, de csak annyit értek el, hogy csillámlóvá változtatták a jeges hópelyheket.


  Rusty Billinghamnek olyan érzése támadt, hogy ez a gyönyörű téli környezet, ez a háttér olyan, mint egy csodaszép medál foglalata, amelynek a közepén helyezkedik el a lényeg, a csiszolt gyémánt. Ebben az esetben, ebben a valóság ékszerben a drágakő szerepét az a nő töltötte be, aki a kereszteződésben, az úttest közepén állt. Rusty elindult felé, és minél közelebb ért hozzá, annál erősebbé vált benne az érzés, hogy ilyen gyönyörűséget még soha életében nem látott.


  Ahogy ott állt, abban a rövid selyemköntösben, mintha nem is ember lett volna, hanem valamiféle túlvilági, mennybéli lény, egy angyal, aki ki tudja miért ereszkedett alá a földre, az emberek közé. Egy-egy pillanatra valóban úgy tűnt, mintha furcsa, auraszerű fény ragyogna a feje, a teste körül, azután úgy látszott, mintha ez a glória valamiféle belső forrásból táplálkozna, mintha a teste mélyéről érkezne, de Rusty ezt látván megállapította, hogy bizonyára csak a lámpák fénye és a hópelyhek teremtik meg ezt a káprázatot.


  Biztos volt benne, hogy ez a nő sikoltott. A jelek szerint sokkos állapotban volt. Nem is lehetett másként, hiszen mezítláb állt a bokáig érő hóban, és annak ellenére, hogy csak az a selyem köntös volt rajta, nem adta jelét, hogy a csípős hideg bármiféle hatást gyakorolna rá. A sokk miatt nem vesz tudomást a körülményekről – állapította meg magában Rusty.


  A legvalószínűbb az volt, hogy a nő menekült valami elől, kirohant a házból, ki az utcára, aztán megállt. Rusty kissé furcsának találta, hogy nem futott oda hozzá, nem próbált nála menedéket keresni – a halálra rémült nők általában belekapaszkodnak az első emberbe, akivel találkoznak -, sőt még csak segítségért sem könyörgött. Csak állt ott, csak bámult; olyan volt, mintha transzba esett volna.


  Már csak ötvenlábnyi távolság választotta el őket egymástól, amikor Rusty rájött, az ő reakciója is éppen olyan furcsa volt, mint a nő katatón állapota. Ha az ember meglát egy bajba jutott nőt, még akkor is odarohan hozzá, ha nem ennyire gyönyörű, ő viszont nem futott. Meglehetősen jó tempóban, határozottan haladt, nem tétovázott, viszont nem kezdett el rohanni. Eltöprengett, ennek vajon mi lehet az oka, és arra a megállapításra jutott, hogy tudat alatt valami – talán egy ösztön, egy megérzés, vagy egy saját tapasztalat, amihez hirtelen nem bírt eseményt kötni – azt súgta neki, hogy óvatosnak kell lennie.


  Nyugati irányból hirtelen zajt hallott – valahol egy jármű haladt el nagy sebességgel. Rusty megtorpant. Még mindig legalább negyvenlábnyi távolság választotta el a nőtől.


  A nő jobbra fordította a fejét, és a közeledő jármű irányába nézett. A testén, mint valami anyagtalan korbács, végigvágtak a reflektorok fénykévéi. Nem mozdult, nem is próbált kitérni a kocsi elől, úgy viselkedett, mintha a lába gyökeret eresztett volna, vagy hozzáfagyott volna az aszfalthoz.


  Fékek csikorogtak, hóláncok csörrentek; a Chevy Trailblazernek sikerült megállnia a nő mellett. A kocsiban öten ültek. Halk zaj hallatszott, leereszkedett a jobb első ablak, egy nagymamaszerű néni dugta ki rajta a fejét.


  Édeském, jól van? Segítsünk valamiben?


  Rustynak hirtelen eszébe jutott az a bizonyos élmény, ami óvatosságra késztette. Négy évvel korábban, Afganisztánban történt a dolog. Egy burkás nő közeledett az amerikai hadsereg egyik ellenőrzőpontja felé. Az öltözéke az egész testét eltakarta, csak a szeme látszott ki. Rusty éppen fél háztömbnyire volt onnan, egy ablaknál állt. A nő felrobbantotta a testére erősített bombát. Rustyt nem fenyegette közvetlen veszély, de végig kellett néznie a borzalmas jelenetet.


  Ezen a szőke nőn csupán egy vékony selyem köntös volt, az alatt nem rejthetett el semmiféle robbanószerkezetet, de nem is volt szüksége ilyen eszközre, mivel ő maga volt a bomba. Rusty nem egészen értette, mi játszódik le a szeme előtt.


  A Trailblazer ablakán kinéző néni udvariasan megismételte a kérdést. Hirtelen egy vastag, ezüstös, olvadt fémhez hasonlító, valami lökődött ki a lenszőke szépség testéből. Ez a valami az öregasszony arcába csapódott. A néni hátrahőkölt, de az ezüstös, fémes képződmény megsemmisítette, szétmarta az arcát.


  Rusty tisztán látta, hogy a kocsi belsejébe behatoló, ezüstlő csáp és a szőke nő összeforr. A szépség nem valami tárgyat lökött be az ablakon, hanem a saját testének egy részét.


  Annak a testnek egy részét, ami hirtelen elvesztette korábbi formáját. A szőke nő eltűnt a kereszteződésből – egyetlen lábnyomot sem hagyott hátra a hóban -, és azon a helyen, ahol addig állt, egy csillámló felhő lebegett a levegőben. A korrozív felhő a csápot követve beömlött a Trailblazer belsejébe.


  A kocsiban ülők sikoltozni kezdtek. Először négy ember üvöltött, azután már csak három, egy-két másodperccel később pedig már csupán kettő. A kocsi vadul himbálózott, recsegett és nyikorgott; a kerekei, a felfüggesztések hangosan tiltakoztak a különös igénybevétel ellen. Már csak egyetlen ember ordított. Berepedt néhány ablak, de egyik sem tört ki. Valami a szélvédő üvegére fröccsent. Nem vér volt, de vöröslött benne valami. A kocsi váratlanul elindult, bár a sofőr már nem volt olyan állapotban, hogy vezethesse.


  A Trailblazer kigurult a kereszteződésből, felugrott a járdaszegélyre, majd kissé balra húzva becsörtetett egy bokorba. Az utolsó üvöltés velőtrázó sikolyba fulladt. Ezután már csak olyan cuppogó, csámcsogó hangok hallatszottak, mintha valami felfalná az utasokat, pontosabban azok maradványait. A förtelmes zajokhoz valami furcsa, hátborzongató zizegés társult.


  Rusty döbbenten bámult a kocsira. Semmit sem értett; valósággal lefagyott az agya. Tétován elindult a Trailblazer felé, de aztán megállt. Fogalma sem volt, mi történt, de érezte, hogy már úgysem tudna segíteni azokon az embereken – már semmi mást nem tehet azon kívül, hogy menteni próbálja a saját életét.


  Megfordult, és futásnak eredt.


  


  Ötvenötödik fejezet


  
     
  


  Deucalion a harmadik csapat gyereket is átszállította Erikához, így összesen már negyvenkét kis menekült gyűlt össze a házban. Úgy tűnt, több nem is fér el benne, de Erika kijelentette, még jó néhánynak helyet tudnak szorítani, és Addison Hawk is úgy vélte, hogy további húsz-huszonkét gyerek nem jelenthet problémát, legfeljebb szigorítani kell egy kicsit a házi szabályokat. Gyors felmérés után kiderült, Erika élelmiszerkészletei harminchatnegyvennyolc órára lesznek elegendőek, később Deucalion hozhat utánpótlást.


  A negyedik csapatot harmincnégy gyerek alkotta. Őket már tényleg nem lehetett elhelyezni Erikánál, valamilyen más megoldást kellett találni.


  Deucalion csak Carson és Michael segítségével tudta leültetni őket a raktérben felállított padokra és a padlóra; szegénykék úgy összezsúfolódtak, hogy komoly megpróbáltatásokat kellett volna kiállniuk, ha az út történetesen nem két percig tart. Megpróbáltak bátran viselkedni, csak néhányan sírtak, ők is halkan, lehajtott fejjel könnyeztek. Sokan szerencsére különleges kalandnak tekintették az éj szakai kirándulást; még olyanok is voltak közöttük, akik élvezték a dolgot.


  Mivel a világ minden egyes pontja éppen olyan közel volt Samplesék otthonához, mint Erika háza, Deucalion, miután végighajtott a kocsibejárón, és balra fordult a teherautóval, nem azon a helyen bukkant elő, ahol korábban, hanem az észak-kaliforniai hegyek között álló Szent Bertalan apátság parkolójában jelent meg.


  A héthektáros birtokon, az apátság épületén, a hozzá tartozó vendégházon és a templomon kívül ott állt a Szent Bertalan Intézet is, amely testi és szellemi fogyatékos, árva gyerekek számára fenntartott bentlakásos iskola volt. Az apátságot és a templomot a szerzetesek működtették, az iskolát és az intézetet pedig az Angela nővér által irányított Benedek-rendi apácák tartották kézben.


  Deucalion, életének abban a szakaszában, amikor komolyan fontolóra vette, hogy beáll a szerzetesek közé, két éven keresztül lakott a vendégházban. Az évszázadok során már többször megesett, hogy különböző vallások monostoraiban húzta meg magát, mert ezeken a helyeken nem úgy tekintettek rá, mint szörnyetegre vagy csodabogárra; ezeken a helyeken egy volt a testvérek közül. Időnként, legnagyobb csodálkozására, még az is megesett, hogy mentorként kellett szolgálnia olyan emberek mellett, akiket jóval bölcsebbnek és tapasztaltabbnak tartott magánál.


  Még huszonnégy óra sem telt azóta, hogy elhagyta az apátságot. Először New Orleansba ment, majd meglátogatta azt a szemétlerakó telepet, ahol az eredeti Victor elpusztult, ezt követően pedig – miután meggyőződött róla, hogy Victor ismét él, sőt újra beindított egy folyamatot annak érdekében, hogy valóra váltsa pokoli utópiáját – átugrott San Franciscóba, Carsonhoz és Michaelhez.


  Most, mielőtt kiszállt a teherautóból, kettőt dudált – remélte, valaki meghallja a jelzést, és a segítségére siet. Hátrament, kinyitotta a raktér ajtaját, és bekiáltott a gyerekeknek.


  Megérkeztünk! Remélem, kedvelni fogjátok ezt a helyet. Nem lesztek itt sokáig, biztos jól érzitek majd magatokat.


  A gyerekek bizonytalanul kiszálltak a teherautóból. Döbbenten látták, hogy számukra ismeretlen helyen vannak, amely a jelek szerint nagyon távol volt a saját városuktól: ezekben a hegyekben még nyoma sem volt hónak, pedig már október közepe volt; az éjszaka hideg volt, de tiszta, viharnak, hóesésnek nyoma sem látszott, az égen tisztán ragyogott a csillagtenger. Hogy lehet ez? Hiszen két perc se telt el azóta, hogy Samplesék udvarán beszálltak a teherautóba!


  Miközben az utolsó gyerek is lekászálódott a platóról, Deucalion becsukta a raktér ajtaját, helyére tolta a reteszt. Egy szerzetes közeledett feléjük. Az óriást nem lepte meg, hogy az apátság valamennyi lakója közül éppen az Ököl testvér néven is ismert Salvatore testvér volt az első, aki reagált a dudálásra. A Szent Bertalanban Ököl testvér volt Deucalion legjobb barátja. Itt ő volt az egyetlen ember, aki pontosan tudta az óriásról, hogy kicsoda, ezért minden magyarázat nélkül rájött, honnan érkeztek a gyerekek, és miért, ki miatt kényszerültek rá, hogy elhagyják otthonukat.


  Az ómenek napja volt ez, és Ököl testvér felbukkanását is lehetett jelként értékelni. A nap egymást követő eseményei mind arra utaltak, hogy azok, akik szembeszállnak Victorral, soha sincsenek egyedül, hogy bármennyien vesztették is életüket Rainbow Fallsban, a világ nem fog fokozatosan temetővé válni. Deucalion hitt abban, hogy ezen az éjszakán még sor fog kerülni néhány olyan eseményre, amely közelebb hozza Victor bukását. Mert ez a bukás elkerülhetetlen, feltéve, hogy azok, akik ellenszegültek neki, hajlandóak lesznek összefogni, hajlandóak lesznek harcba bocsátkozni, nem próbálnak fejvesztve menekülni, hanem inkább felkészülnek a halálra, és bátran kiállnak amellett, amit igaznak és helyesnek hisznek. A csodák sosem maguktól születnek – a csodákat meg kell teremteni, de legjobb esetben is ki kell érdemelni.


  Ököl testvér mögött Abbot atya közeledett, aki egyetlen kérdést sem tett fel Deucalionnak, nem töprengett, hanem átterelte a gyerekeket a vendégházhoz, ahol hálószobák és közös helyiségek vártak rájuk. A menekültek túl kicsik voltak ahhoz, hogy továbbra is a félelem szorításában maradjanak. Ártatlanul átadták magukat a csodálkozásnak; izgatott kiáltásaik tisztán és édesen csendültek fel a hegyvidéki éjszakában.


  Amikor egyedül maradt Ököl testvérrel, Deucalion így szólt:


  – Montanában, egy Rainbow Falls nevű helyen rettenetes a helyzet. A hír valószínűleg még nem jutott el az országos médiumokhoz, de erre is sor fog kerülni. A történet meglehetősen bizarr, valószínű, hogy sokan nem fogják elhinni, de a bizonyítékok mindenkit meggyőznek majd. Most nincs időm, hogy elmagyarázzam a dolgot, de kérlek, kapcsold be a társalgóban lévő tévét, és. És készülj fel a borzalmakra.


  Ököl testvér végigmérte a teherautót.


  – Mennyi időbe tellett, míg ideértetek?


  – Lényegében. semennyibe.


  – Szeretnék én is így utazgatni.


  – Egy nap még erre is sort kerítünk.


  Ököl testvér egy hosszú pillanatig Deucalion szemébe nézett.


  – Ha ugyanaz az ember volnék, aki egykor voltam, az az ember, aki lovakra költötte a pénzét, és beverte mások fejét, azt hiszem, nem fogadnék túl nagy összegben arra, hogy tényleg sor fog kerülni egy ilyen kirándulásra. Látunk még, barátom? Visszatérsz még hozzánk?


  Deucalion felnézett az égre, a végtelenbe nyúló csillagtengerre.


  – Hamarosan havazni fog. Mához kilenc napra, este hétkor. Látni fogod, amikor ez bekövetkezik, járni fogsz a friss hóban, de nem érzed majd a hideget. Nem fogsz fázni, testvérem.


  


  Ötvenhatodik fejezet


  
     
  


  Miután felgyújtották a Meriwether Lewis általános iskola konyháját, a hóesésben, lövésre készen tartott fegyverekkel várták, hogy lesz-e valaki, aki megpróbál kimenekülni a tűzből. A lángok gyorsan továbbterjedtek, fényesen, vadul lobogtak, és mindent, mindent elemésztettek, ami a közelükbe került.


  Sully York elégedett volt. Valami ilyesmire számított, amikor szétfröcskölte a benzint, szétlocsolták az étolajat, meggyújtották a gáztűzhelyek lángját, majd az ajtóból visszahajította a két Molotov– koktélt. A széttörő palackokból kifröccsenő, lángoló benzin tulajdonképpen csak arra kellett, hogy megteremtse a kapcsolatot a gáztűzhelyek kékes lángjai, és a benzines olajtócsák között. Azután. Azután már minden ment magától, minden a tervnek megfelelően alakult.


  Amikor a konyha, és az épület egy része lángoló pokollá változott, egyetlen mocskos űrbéli dög sem próbált kijutni, egyetlen égő hátú alak sem bukkant fel, pedig az ajtót szándékosan nyitva hagyták, hogy a tűz megfelelő oxigén-utánpótlást kapjon. Ahogy várni lehetett, aktiválódott az épület tűzoltó rendszere, de a mennyezetről alázuhogó víz sem bírta eloltani a lángoló olajat. Valamivel később aztán berobbant a gázvezeték is, és akkor már sejteni lehetett, hogy az iskolából üszkös romokon kívül nem sok minden fog maradni.


  Sully sosem kedvelte az öncélú pusztítást, amely a modern világban oly népszerű volt, de mindig élvezettel töltötte el, ha kárt tehetett a Gonoszban. Élete során megtanulta, hogy ez a bizonyos Gonosz nagyon sok formában megjelenhet, hogy időnként sokáig csak lappang, settenkedik, aztán ráveti magát a mit sem sejtő ártatlanokra, akiket ekkor már csak az olyan fickók menthetnek meg, mint ő, meg annak idején az Eszelős Marhák csapata. Tapasztalatból tudta azt is, hogy a Gonosz mindig erősebb, mint a Jó, ezért a Jónak minden létező eszközt fel kell használnia annak érdekében, hogy rátaposson a rohadékok nyakára, hogy vérüket ontsa, kibelezze, esetleg felgyújtsa őket.


  Amikor már biztosak voltak abban, hogy az akciójuk sikeres lett, elindultak az iskolabuszok között parkoló Hummer irányába.


  Ha azt tervezték, hogy gyerekekkel fogják etetni azokat az átkozott Építészeket – mondta Grace Ahern -, akkor elképzelhető, hogy a középiskolában is megjelentek. Szerintem azt az épületet is elfoglalták, szóval az lenne a leghelyesebb, ha most meglátogatnánk, és onnan is kifüstölnénk őket.


  Grace a jelek szerint mindig kimondta azt, ami a fejében járt, és nagyon úgy nézett ki, hogy amit kimondott, azt komolyan is gondolta. Sully Yorknak még soha, semmi sem tetszett annyira, mint ennek a nőnek a hangja, ennek a nőnek a józansága, keménysége, határozottsága és bátorsága. Grace egyedül nevelte a kis Travist, keményen dolgozott, több munkahelye is volt, és igaz, hogy nem sikerült vagyonra szert tennie, de megőrizte a tartását, és imádta a fiát. Travis esetében is hasonló volt a helyzet, nagyon klassz kis fickónak látszott. Sully nem tartotta valószínűnek, hogy ez a nő szokott panaszkodni vagy sopánkodni. Nem, Grace Ahern képtelen volt az önsajnálatra, a küzdelemhez pedig úgy állt hozzá, mint annak idején az Eszelős Marhák, akik nem tértek ki semmi elől, akik harcoltak, ha kellett, és soha sem adták fel, mert egyszerűen nem viselték volna el a vereséget.


  Sully a kormány mögé ült be, Bryce melléje telepedett, Travis és az anyja a hátsó ülésen foglalt helyet. Sully örült ennek az elrendezésnek, mert így a visszapillantó tükörben időnként rápillanthatott Grace-re. Természetesen tisztában volt vele, hogy akció közben az ember nem enyeleghet, és egy félszemű, vén fickónak igencsak figyelnie kell, ha el akarja kerülni az esetleges akadályokat, de azért lopva, óvatosan vetett egy-egy pillantást a nőre. Újra és újra megállapította, hogy túlságosan öreg Grace-hez, ez minden vita fölött állt, sajnos, egyetlen jelet sem talált, ami az ellenkezőjére utalt volna.


  Bryce is vén volt a nőhöz. Sully ugyan jó tíz évvel fiatalabb volt a barátjánál, viszont hiányzott az egyik szeme, az egyik füle és az egyik keze. A vakbelét és az epehólyagját is kivették, de ezek hiányára még soha, egyetlen nője sem panaszkodott. Viszont. öreg volt, bár úgy érezte, ahhoz még éppen elég fiatal, hogy jó példát mutasson Travisnek, hogy közreműködjön a felnevelésében, és gondoskodjon arról, hogy a fiú valóban mindent kihozzon magából, olyan felnőtté váljon majd, amilyenné a képességei teszik.


  Megérkeztek a William Clark középiskolához. A hátsó parkolóban állították le a kocsit. Grace főállása a Meriwether Lewis általános iskolában volt, de részmunkaidőben, a középiskolában is dolgozott (esténként ő készítette elő a másnapi ebédet), így rendelkezett a biztonsági rendszer kikapcsolásához szükséges kóddal.


  Ahogy beléptek az épületbe és felkapcsolták a lámpát, Grace-ről bebizonyosodott, hogy legalább olyan kiváló jós, mint annak idején Cassandra volt, és amikor cselekedni kell, akkor olyan bátor és határozott, mint Diana, a vadászat istennője. A középiskola konyhájában sem csak csótányokat találtak: a mennyezeten itt is óriási gubók függtek.


  A csapat tagjainak már nem is volt szükségük arra, hogy megbeszéljék a tennivalókat, mindannyian tudták, mit kell csinálniuk. Gyorsan és magabiztosan láttak munkához, és néhány perccel később már ez a konyha is lángokban állt.


  


  Ötvenhetedik fejezet


  
     
  


  A Boly bizonyos pontjain plazmamonitorokat helyeztek el. Talán túl sok is volt belőlük. Az eredeti elképzelés az volt, hogy Makulátlan Victornak a leghamarabb, lehetőleg azonnal értesülnie kell a fejleményekről, minden friss információt meg kell kapnia. Amikor az anyagi lehetőségek korlátlanok, a rendszerek tervezői mindig hajlamosak némi túlzásra. A jelek szerint a monitorokkal kapcsolatban is valami ilyesmi történt. Mindenütt jelen vannak. Létezésük már-már zavaró. Victor nem vágyik másra, csak arra, hogy nyugodtan sétálhasson és gondolkodhasson; arra, hogy a tudata előterébe húzhassa briliáns ötleteit és elméleteit, és lehetőleg minden oldalról megvizsgálhassa azokat. Nem vágyik másra, csak arra, hogy békén hagyják, ám bármerre fordul, mindenütt egy plazmamonitor követeli a figyelmét. Bosszantók, fölöttébb bosszantóak!


  A beérkező hírek közül egyik sem igazán fontos. Problémák, problémák, de egyik sem jelentős, valamennyi csak apró kavics a Közösség hadigépezetének útjában. Nem számítanak.


  Információ: a Meriwether Lewis általános iskolában fejlődő gubók egy ideje nem közlik a bennük fejlődő Építész állapotára vonatkozó adatokat. Victor biztos benne, hogy nem a gubókkal és nem az Építészekkel van gond; azt tartja a legvalószínűbbnek, hogy a monitorozást végző szerkezet romlott el. Ezt is a kormányzati készletekből származó alkatrészekből állították össze, márpedig köztudott, hogy a kormány jó ideje Kínából hozatja a szükséges alkatrészeket.


  Újabb információ: bizonyos ideje a rádióállomáshoz kivezényelt replikánsoktól sem érkeznek meg a várt jelzések. Victor biztos benne, nem a Közösség tagjaival van baj, hiszen valamennyien megkapták a szükséges harci programot, képesek a tökéletes együttműködésre; ha egyszer elindulnak, semmi sem állíthatja meg őket. Minden probléma forrása a nem megfelelően működő, kínai gyártmányú monitorozó rendszer. Lehet, hogy Sanghajban, vagy Senyangban, vagy Csuangcuban, az alkatrészüzemekben dolgozó helybeli munkások szándékos szabotázst követtek el. Talán nem voltak elégedettek azzal, hogy naponta két teljes dollárt megkeresnek, tenni akartak valamit a saját érdekükben, és közben meg sem fordult a fejükben, hogy ezekkel a selejtes munkadarabokkal valójában a világ másik felén élő felhasználókat hozzák kellemetlen helyzetbe.


  Ó, milyen idióta az emberek gazdasági rendszere!


  A problémákra Makulátlan Victor minden esetben ugyanazt a választ adja, de egy idő után már szó nélkül hagyja az információkat. Tisztában van vele, hogy nincs szüksége újabb parancsok kiadására, és a régit sem kell megismételnie – a szorgalmasan dolgozó replikánsok nélküle is pontosan tudják, hogy kapcsolatba kell lépniük a stratégiai-taktikai programmal, majd végre kell hajtaniuk azokat a műveleteket, amelyeket a rendszer a legcélravezetőbbnek talál.


  Az emberekkel számtalan gond van, ezek közül talán a legnagyobb és legrosszabb az a gazdasági szerkezet, amelyet kialakítottak maguknak. Végső soron teljesen mindegy, hogy kapitalizmusban, kommunizmusban, vagy e kettő furcsa elegyében élnek, a feladatok végrehajtása során hiányzik belőlük a hatékonyság. Ennek alapvetően egyetlen oka van: minden rendszer a dolgozóitól függ, akik viszont elvárják, hogy valamilyen módon kárpótolják őket az elvégzett munkáért.


  A Közösség tagjainál természetesen egészen más a helyzet. Nekik nincs szükségük pénzre, hogy moziba, koncertre mehessenek, hogy megvásárolhassák az aktuális irodalmi szupersztár legújabb regényét. Nekik nincs szükségük pénzre ahhoz, hogy autót és új ruhákat vegyenek. Az emberekkel ellentétben ők nem a tárgyak, a javak bűvöletében élnek; ők nem akarnak felhalmozni semmit, ők csak azt veszik el, amivel a közvetlen szükségleteiket kielégíthetik. A Közösség tagjai nem vágynak semmire, nem akarnak a fogyasztás kedvéért fogyasztani, mert tisztában vannak vele, hogy eljön a nap, amikor valamennyien, egyszerre elpusztulnak. Victor felfogása szerint ez a tökéletes gazdasági rendszer.


  Zsunghua Renmin Gongheguo. A Kínai Népköztársaság. A probléma már az elnevezésben is jelen van. „Nép”. Mindig, mindenkor a nép jelenti a gondot. A nép, amelyet emberek alkotnak. Emberek. Hitvány, semmirekellő, a valódi hatékonyságot nem ismerő lények.


  A következő plazmamonitoron is megjelenik egy felirat. A jelentés szerkesztői tudatják Victorral, hogy a Kelsey Fortis tiszteletes házában fejlődő Építészek néhány órája nem közlik a helyzetükre vonatkozó információkat. Az ellenőrző rendszer csak most észlelte a hallgatásukat.


  Victor a legszívesebben visszamenne a létesítmény alsóbb szintjeire, a béke folyosóira, arra a helyre, ahol nem zavarják folyton a plazmamonitorok, de mivel odalent nincsenek replikánsok, akik kiszolgálhatnák, egyelőre itt, ebben a zónában kell maradnia. Most egyébként sem mehet le. A problémákkal kapcsolatos jelentések nem zavarják, még mindig biztos abban, hogy nem az Építészekkel, nem a városban mozgó replikánsokkal van gond, hanem az adó-vevő rendszerrel, vagy a monitorozással, ennek ellenére úgy érzi, a szokásosnál nagyobb figyelmet kell szentelnie a zajló eseményeknek.


  Befordul egy újabb sarkon. Egy háromlábú asztal vár rá. Az asztalon egy palack hideg víz. A palack mellett egy kistányér, a tányéron két narancsvörös kapszula és egy nagyobb méretű, sárga tabletta. Victor meglepődik. Nem érti, miért készítették ki neki ezeket a kapszulákat, ezt a tablettát, amikor csak percek teltek el azóta, hogy lenyelte a vörös kapszulát és a fehér tablettát. Nem érti az okokat, de biztos benne, hogy a belső rendszer tökéletesen működik, márpedig ha a rendszer szerint szüksége van a két narancsvörös kapszulára és a sárga tablettára, akkor ezeket is be kell vennie.


  A rendszer telemetrikus eszközökkel folyamatosan figyelemmel kíséri az életfunkcióit, a szervezete működését, az agyi hullámait (az alfa, a béta, a delta és a théta hullámokat egyaránt), és a hormonszintjét. A rendszer programját természetesen ő készítette, ő maga szabályozta be, hogy bizonyos értékek esetén milyen mennyiségben, milyen anyagokat – gyógynövényeket, egzotikus fűszereket, gyökérkivonatokat, ultratiszta ásványi anyagokat – kell bejuttatnia a testébe. A replikánsok csak azt készítik ki neki, amire a rendszer utasítja őket.


  A folyamatos monitorozást végző rendszer tisztában van azzal, hogy mire van szüksége, ezért biztos abban, hogy ezt a két kapszulát és ezt a tablettát is be kell vennie. Bízott a saját rendszerében; valójában csak azt tartotta furcsának, hogy a két narancsvörös kapszulát és a sárga tablettát most egyszerre kell lenyelnie. Ezek így, ilyen kombinációban még nem fordultak elő.


  Kötelességtudóan beveszi a kapszulákat és a tablettát. Victor Frankenstein klónja, de tökéletesebb az eredeti példánynál, minden tekintetben kifinomultabb, körültekintőbb és hatékonyabb, és egyszerűen képtelen hibázni. Ő készítette a rendszer programját, tehát biztosan kiválóan működik.


  Néhány perc séta után kezdi jobban érezni magát. Órák óta nem volt ennyire jól. Az elméjében örvénylő gondolatok most valahogy tisztábbak és mélyebbek, célratörőbbek és világosabbak, mint korábban voltak. Olyan dolgok jutnak eszébe, amelyekre előtte még soha, senki sem gondolt; olyan összefüggéseket lát meg, amiket előtte még soha, senki sem fedezett fel. Az ideák folyamatosan mozognak az agyában, meghökkentő, szédítő alakzatokat vesznek fel. Ezek mindegyikét érdemes lenne hosszasan tanulmányozni.


  A plazmamonitorok egy ideje már nem jeleznek, de aztán az egyiken megjelenik egy üzenet. A Pénzember lemondta a látogatását. Denverben tartózkodott üzleti ügyben, de a kíséretével együtt már átment Billingsbe, ahol van egy minden szempontból biztonságos háza. Onnan hajnalban ide, a Bolyba kellett volna jönnie, hogy megtekintse a létesítményt, ám változtatott a terven, és inkább visszamegy Denverbe. Kijelentette, a KBOW-ban elhangzottak miatt mondja le az utat; azt állította, az adást – ahogy az várható volt – nemcsak Rainbow Fallsban fogják, és már az internet számos weboldalára, blogjára, megosztó rendszerébe feltöltötték.


  Victor úgy tervezte, feledhetetlen fogadtatásban részesíti a Pénzembert, várta a találkozást, ezért nem igazán örül annak, hogy a férfi ilyen abszurd és gyáva módon reagál egy problémára. Semmi oka nem lenne az izgatottságra, hiszen a replikánsok már hozzákezdtek a probléma megoldásához. A Pénzember azonban ember, bármennyi pénzzel, hatalommal és befolyással rendelkezik, akkor is csak az elpusztítandó fajhoz tartozik, így természetes, hogy rosszul ítélte meg a helyzetet, rosszul mérte fel a viszonyokat. Amikor a replikánsok elfoglalják a KBOW-t, amikor helyettesíteni fogják a rádióállomás valamennyi munkatársát, majd bocsánatot fognak kérni a hallgatóktól a korábbi ostoba adás miatt, bocsánatot kérnek a rémhírkeltésért, azért, hogy egy-két műsorkészítő és műsorvezető szándékosan riadalmat akart kelteni a lakosságban. Az embereket nagyon könnyű felzaklatni, de szerencsére éppen ennyire könnyű megnyugtatni is. A Pénzember hamarosan rá fog jönni, hogy hibát követett el. Ezt persze sosem fogja elismerni, de megváltozik majd a hozzáállása, és még komolyabb támogatást biztosít majd, mint korábban.


  Makulátlan Victor az eredeti Victor valamennyi emlékével és tudásával rendelkezik. Az agyában benne van az összes információ, amit az eredeti Victor hosszú élete során összegyűjtött. Rengeteg olyan személyt ismer, mint a Pénzember. Olyan emberek ezek, akiket ugyanazok a szánalmas és romlott vágyak hajtanak, így nagyon könnyen ki lehet számítani, milyen lépéseket fognak tenni, hogyan fognak reagálni bizonyos történésekre.


  Makulátlan Victor biztos volt benne, hogy a pillanatnyi problémák ellenére minden rendben lesz, minden tökéletes lesz az új világban – az ő világában.


  


  Ötvennyolcadik fejezet


  
     
  


  Rusty Billingham az életéért futott.


  Az úttest közepén rohant, nem törődve a hóeséssel, az arcába csapódó, jeges hópelyhekkel, amelyek már nem olvadtak el azonnal, ahogy hozzáértek a testéhez, hanem leperegtek róla, mintha gabonaszemek lennének. Futás közben néhányszor hátranézett a Trailblazerre. Attól tartott, hogy a kocsi kitolat a bokorból, elindul utána; attól félt, hogy a kormány mögött az a valami ül majd, amiről még a legelborultabb pillanatában sem tudott volna dalt írni – az ilyen dolgokról, jelenségekről inkább a metálzenekarok szoktak énekelni. A Trailblazer azonban meg se moccant. Rusty agyán átvillant a borzalmas gondolat:annak a nőstény ördögnek valószínűleg szüksége van egy kis időre ahhoz, hogy megeméssze a felfalt emberek húsát.


  Ennél őrültebb gondolat még sosem fordult meg a fejében. Képtelenségnek tűnt az egész, horrorfilmbe illő jelenet, de tudta, a szeme nem csapta be, tényleg azt látta, amit látni vélt. A tények szilárd dolgok, a tényekkel nem lehet vitatkozni. A tények, sajnos, egymáshoz kapcsolódnak, és egy olyan kirakósjáték elemeit alkotják, amelyből sokszor nem az a kép bontakozik ki, amit az ember látni szeretne.


  Ostobaság lett volna tagadni, hogy az a gyönyörű szőke nő valójában nem ember volt, hanem egyfajta. ragadozó. Vadász, emberevő szörnyeteg. A mozifilmek készítői és a sci-fi regények szerzői hozzászoktatják az embereket a gondolathoz, hogy léteznek földönkívüli lények, amelyek nem igazán barátságosak, amelyek az emberek, esetleg az egész emberiség elpusztítására játszanak. Elképzelhető volt, hogy ez a nő is egy ufóból szállt ki, de az is lehetségesnek tűnt, hogy a pokolból jött fel, esetleg itt, a földön jött létre valamilyen rettenetes mutáció folytán. Rusty agyában legalább tíz magyarázat és lehetőség megfogalmazódott, de tudta, egyelőre nem az a legfontosabb, hogy honnan jött a rohadék, vagy, hogy micsoda, hanem inkább az, hogy vannak-e még hozzá hasonló lények a közelben, és ha igen, akkor hányan.


  Az egyik ház irányából érkező dörrenések részben választ adtak a kérdésre. A félautomata fegyverrel leadott lövések szétzúzták a ház egyik emeleti ablakát; az üvegszilánkok kirobbantak a veranda tetejét befedő hótakaróra. Odafönt senki sem sikoltott, senki sem kiáltott fel, de a szoba egyik falán fantasztikus formájú árnyak suhantak keresztül. Két újabb lövés következett, ami arra utalt, hogy a lövész még életben maradt, de azután. Csend. Néma, halálos csend.


  Rusty jó formában volt, a háborút követően nem puhult el, nem jelentett számára gondot a futás. Miközben megtette a következő egy mérföldet, megpróbálta visszanyerni a nyugalmát. Nem igazán sikerült a dolog: az átélt izgalmak, a kétségek és a félelem elegye jobban kiszívta belőle az erőt, mint a tizenöt mérföldnyi rohanás. Egyre nehezebben kapott levegőt, a szíve pedig úgy zakatolt, hogy már szinte fájt. Életben akart maradni, és azt sem akarta, hogy Corrinának baja essen. Amikor át-átvillant az agyán a gondolat, hogy ezek a szörnyek esetleg már rátaláltak a nőre, a rettegés még nagyobb erővel markolta meg a lelkét.


  A távolból, nyugati irányból egy újabb sikoly hallatszott. Aztán még egy és még egy és még egy. A jelek szerint négy embert ért támadás. Valahonnan keletről is rémült kiáltásokat hozott a szél.


  Rusty egy kereszteződéshez ért. Két termetes németjuhász kutya rohant keresztül előtte. Nem ugattak, nem morogtak, nem csaholtak, úgy mozogtak, mintha szellemkutyák volnának. Erősek voltak, jól tápláltak, izmosak, és minden bizonnyal megvolt bennük a fajtájukat jellemző bátorság, ám most mégis menekültek, valami olyasmit akartak maguk mögött hagyni, amivel még ők sem mertek szembeszállni.


  Rusty befordult a sarkon, és a kutyák után rohant. Valahol a távolban, keleten hirtelen halványsárga fény jelent meg az ég alatt. A sárgaság néhány másodperccel később narancssárgává, majd vörössé változott, a fény egyre erősödött. Rusty először arra gondolt, hogy talán egy ufó, egy anyahajó ereszkedik alá a magasból, amellyel még több, a Trailblazer támadójához hasonló lény érkezik, de aztán megértette, valami másról van szó. Valahol felgyulladt valami, a tűz fénye verődik vissza ilyen furcsán az alacsonyan lógó felhők hasáról, a föld irányába tartó hópelyhekről. A ragyogás méretéből arra lehetett következtetni, hogy egy nagyobb épületet borítottak be a lángok.


  Rusty megszédült. Képtelenség! – gondolta. Ilyen egyszerűen nem létezik! Az egyik percben még békésen bandukol hazafelé a hóesésben, aztán hirtelen megnyílnak körülötte a pokol kapui, és a világ megtelik démonokkal. Élete során már látott pokoli helyeket, meg potenciálisan pokoli helyeket is, de ezek egyike sem Montanában volt. A világ más részei tele vannak őrültekkel, eszelős, démoni emberekkel, akik időnként tombolni kezdenek, de. De itt? Itt nem történhet meg semmi ilyesmi!


  Corrina Ringwald a következő kereszteződés előtt, a saroktól kétháznyira, az utca jobb oldalán lakott. A háza nem volt se nagy, se elegáns, de látszott rajta, hogy gondját viselik. Valódi otthon volt, ahol egy egész család eléldegélhetett, békében és szeretetben. A környék is nyugodt, békés volt, nem olyan hely, ahová Norman Bates vagy Charles Manson szívesen beköltözött volna. Az ilyen helyeken sosem történtek rettenetes dolgok; az ilyen helyeken élők tudhatták igazán, mi a nyugalom – és sajnos éppen ők voltak azok, akik megfeledkeztek róla: elméletileg bárhol, bármibe belecsaphat a villám.


  Corrina házának verandáján égett a lámpa. Rusty tudta, ez mit jelent: a nő vacsorát készített, és őt is szívesen látja. Bentről zene szűrődött ki, Rod Stewart énekelte a „Someone to Watch Over Me” című dalt.


  Rusty becsöngetett, aztán újra meg újra megnyomta a gombot. Dermesztő gondolat cikázott keresztül az agyán. Mi van, ha nem Corrina nyitja ki az ajtót, hanem egy olyan lény, amilyen az a kék köntösös szőkeség volt?


  Hátrébb lépett, aztán még távolabb húzódott az ajtótól.


  Mi van, ha későn érkezett? Mi van, ha azok esetleg már Corrinát is.?


  Corrina nyitott ajtót. Rusty még soha életében nem örült ennyire annak, hogy láthatja őt. Corrina nyugodtan mosolygott. Zenét hallgatott, emiatt nem jutottak be hozzá a külvilág ijesztő zajai.


  – A ma esti különlegességünk sült. – kezdte, de ahogy ránézett Rusty arcára, elakadt a szava, az arcára fagyott a mosoly. – Mi az? Mi történt?


  Rusty hátranézett, végigpillantott az utcán. Üres volt. Egyelőre.


  Nem verte le a havat a bakancsáról. Megfogta a nő kezét, behúzta a házba, behajtotta, majd kulcsra zárta az ajtót. Leoltotta a verandán égő lámpát, aztán az előszobában is lekapcsolta a villanyt.


  – Olts el minden lámpát! – mondta. – Mindenütt! Talán elhiszik majd, hogy senki sincs idehaza. Talán nem jönnek be!


  – Kik? – kérdezte Corrina rémülten.


  Rusty átment a nappaliba, ott is lekapcsolta a lámpákat.


  – Először a lámpák, aztán elmagyarázom!


  – Rusty, megijesztesz!


  – A rohadt életbe, csináld már! Igyekezz!


  Rusty még sosem kiabált Corrinával. A nő szerencsére jól ismerte őt, ezért nem vette zokon a dolgot. Ha Rusty így viselkedik, annak biztosan komoly oka van. Elindult, hogy teljesítse a férfi parancsát. Rusty közben kikapcsolta a CD-játszót, és a sötét szobán keresztülvágva beállt az egyik ablak mellé. Kilesett az utcára, először déli irányba nézett, majd arra, amerről érkezett.


  Semmi.


  Egyetlen járművet sem látott. Egyetlen nőnek látszó nem embert sem látott. Egyetlen menekülő kutyát sem látott.


  Corrina visszatért az elsötétített nappaliba.


  – Hol vagy?


  – Itt. – Rusty maga mellé húzta Corrinát, majd az ablak másik oldalára állította. Szembefordultak egymással. Az utcáról beszűrődő fényben Rusty csak a nő sápadt arcát látta.


  – Megpróbáltam felhívni a rendőrséget – mondta Corrina. – Nem működik a telefon.


  – Figyeld az utca északi részét! Én a délit nézem.


  – Rusty, megrémítesz! Egyáltalán. mit kell néznem?


  – Bármit. Szólj, ha látsz valamit! Volt egy. nő. Ott állt az úttest közepén. Csak állt, mintha transzba esett volna. Segítséget kért. Azt kérte, hogy segítsek neki, én meg elindultam felé, aztán. Aztán jött az a Trailblazer, négyen ültek benne, és az az idős hölgy letekerte az ablakot, megkérdezte a nőtől, hogy mi a baj, és akkor. Akkor a nő megölte őket. Mind a négyüket!


  – Szent Isten!


  – Ha közelebb állok hozzá, velem is végez.


  – Lelőtte őket? – kérdezte Corrina. – Igen? Egyszerűen csak. lelőtte őket?


  Rusty agyában egymást kergették a gondolatok, megpróbált rájönni, mit kellene tennie.


  – A lábnyomaim. ott vannak a hóban. Elvezetnek ide, a házhoz. A verandához, az ajtóhoz. Talán nem most fognak idejönni. Talán csak később. Lehet, hogy a szél meg a hóesés eltünteti a nyomaimat!


  – Rusty! Kik azok, akik ide jöhetnek? Az előbb csak egy nőről beszéltél.


  – Figyeld az utcát! Le ne vedd róla a szemed! Többen vannak. Embereket ölnek. Gyilkolnak. Az egész városban. Ha kimennél, hallanád. Sikolyok. Lövések. Keleten felgyulladt valami, de nem szólnak a szirénák. Mintha senkit sem érdekelne, hogy lángol valami! Talán azért, mert már nincsenek tűzoltók, akik kivonulhatnának.


  – Rusty, te nem szoktál ilyen dolgokkal viccelni!


  – Nem. És most sem viccelek. – Rusty megérezte a sült hús és a köret illatát. Erről megint eszébe jutott valami. – Ha idejönnek és megérzik az ételszagot, tudni fogják, hogy a házban vagyunk. Nem számít, hova bújunk el, keresni fognak minket, és. És végül ránk találnak. Figyelj, nem maradhatunk itt! Az lesz a legjobb, ha állandóan mozgásban leszünk. Mint azok a kutyák. Folyamatosan mozognunk kell, míg segítséget nem találunk valahol.


  – Kutyák? Miféle kutyák?


  – Még sosem láttam ilyen rémült kutyákat.


  – Rusty! – mondta Corrina. – Pár embert látok. Az úttest közepén sétálnak.


  Rusty az ablak másik oldaláról nem látta a közeledőket, de sejtette, hogy nem a felmentő csapat érkezett meg. Eszébe jutott, hogy nincs fegyvere, de aztán rájött, úgyse menne vele semmire. Ezt az ellenséget nem lehetett lelőni!


  – Hányan vannak?


  – Nyolcan. Eléggé. furcsák.


  – Furcsák? Ezt hogy érted?


  – Kettesével vonulnak, mereven előre néznek. Olyanok, mintha menetelnének. Öt nő és három férfi. Nem igazán hóeséshez öltöztek.


  Rusty előrébb hajolt, és óvatosan az utca északi vége felé nézett.


  – Kik ezek? Mutatványosok, vagy valami ilyesmi? Színészek?


  Rusty visszahúzódott az ablaktól. A szíve olyan hevesen dobogott,


  mint amikor az utcán rohant.


  – Ezek nem emberek. Ezek. képesek alakot váltani. Fogalmam sincs, mik lehetnek!


  Corrina felfedezett valamit a nyolc közeledő viselkedésében, ami miatt nem tartotta bizarrnak Rusty feltételezését.


  – Gyere! – mondta Rusty. – Ki kell jutnunk innen! Siess! A hátsó ajtón keresztül megyünk!


  Kisiettek a folyosóra. Corrina megtorpant.


  – Kell a kabátom!


  – Akkor vedd fel! Rajta! Csizmára nincs idő!


  Corrina belebújt a kabátjába. Elindultak a ház hátsó ajtaja felé. Rusty haladt elöl. Keresztülvágtak a sötét konyhán. Rusty megtorpant. A hátsó ajtó üvegablakán keresztül egy sötét alakot látott a hátsó verandán.


  Az alak közelebb hajolt az ablakhoz, belesett.


  Rusty megfordult, és Corrinát maga után húzva elindult visszafelé.


  – Egy már odakint van.


  A folyosó közepén jártak, amikor megszólalt az ajtócsengő. Rusty úgy érezte, megdermed a szíve. A bejárati ajtónál is van egy lény!


  Ismét megszólalt a csengő.


  – Fel az emeletre! – súgta Rusty. Megfogta Corrina karját, nehogy a nő elessen a kivilágítatlan lépcsőn. – Fel, rajta! Igyekezz!


  


  Ötvenkilencedik fejezet


  
     
  


  Snyderék házában Rafael Jarmillo rendőrfőnök és replikánstársa, a Közösség tagja, Kurt Nevis rendőrfőnök – helyettes a nappaliban, a karosszékében ülve talált rá Warren Snyderre, a KBOW rádió ügyvezető igazgatójára. A felesége, Judy Snyder, valamint tizenkilenc esztendős fiuk, Andrew a díványon ült. Nem mozdultak, mert erre kaptak parancsot, de a szemük rémülten cikázott ide-oda. Elvileg már jó ideje el kellett volna szállítani őket valamelyik raktárházba; elvileg az Építészeknek már órákkal korábban fel kellett volna dolgozniuk a testüket, ám mégis itt voltak.


  A tizenkilenc esztendős Andrew Snyder bevizelt, a díványon csúnya folt sötétlett.


  Judy Snyder replikánsa a házban maradt, hogy felügyeljen a három eredeti példányra. Őrködnie kellett volna, mégsem volt mellettük. Jarmillo és Nevis a konyhában talált rá. Meztelen volt.


  A ruhátlan replikáns négykézlábra ereszkedve állt egy vödör mellett, amelyben fenyőillatú tisztítószerből készült, vizes oldat volt, és egy gyökérkefével, meg néhány különböző méretű szivaccsal a padlót tisztogatta. Nem nézett fel az érkezőkre, a járólapok kockáira összpontosított.


  – Mit művelsz? – kérdezte Jarmillo.


  – Ebben a házban nem ismerték a tisztaságot! Márpedig ahol nincs tisztaság, ott rend sem lehet. Ezeknek van egy macskájuk, ami tíz másik macska helyett vedlik. Macskaszőr, macskaszőr mindenütt! Örülök, hogy a macskákat is kiirtjuk. Söpörtem, söpörtem, aztán végre sikerült eltüntetnem azt a rengeteg macskaszőrt. Bár odafent, az emeleten még nem néztem szét. Ott is biztosan óriási a rendetlenség! A dobozt, amiben a macskaalom volt, kihajítottam a kukába. Undorító volt! Ráadásul nemcsak a macskaszőr meg a macskapotyadék jelent problémát. Ezeket a konyhapultokat is le kellett súrolni. Főleg ott, a mosogató környékén.


  – És miért vagy meztelen? – kérdezte Jarmillo.


  – Észrevettem, hogy a ruhám összegyűrődött. Zavart. Nem tudtam másra gondolni, csak azokra a gyűrött ruhákra. Egyszerűen semmi mással nem tudtam foglalkozni, ezért levetettem és kivasaltam őket. Tökéletes állapotba hoztam őket, aztán felöltöztem. De tudjátok, mi történt? Alig léptem kettőt, alig söprögettem egy kicsit, és tessék, máris újabb gyűrődések jelentek meg a ruháimon! Akkor megint le kellett vennem őket, megint kivasaltam őket, de hiába, mert megint összegyűrődtek, szóval megint levettem őket, és megint kivasaltam őket, aztán inkább nem vettem fel őket. Felakasztottam őket, hogy ne gyűrődjenek össze, hogy egyetlen ránc se keletkezhessen rajtuk.


  – Warrennek vannak tartalék kulcsai a rádióállomáshoz? Ha vannak, hol tartja őket?


  – Nem tudom – felelte a replikáns Judy, miközben elszántan sikálta a padló csempekockáit. – Nem töltöttem le annak a hülye kurvának az emlékeit. Nem volt rá szükségem, mert nem kellett helyettesítenem őt. Csak egyszer, amikor becsaltam azt az idióta fiát, hogy átadjam a replikánsának.


  Jarmillo visszatért a nappaliba, Nevis rendőrfőnök-helyettes azonban a konyhában maradt, a padlót sikáló Judy mellett.


  – Warren! – szólította meg a rendőrfőnök a KBOW ügyvezető igazgatóját. – Vannak tartalék kulcsai a rádióállomáshoz?


  Warren Snyder szája megremegett, de nem válaszolt.


  – Nem térhet ki a válaszadás elől – közölte Jarmillo. – Magának már nincs akaratereje ahhoz, hogy ellenálljon.


  Warren akadozva, dadogva, a szavakat félig-meddig elnyelve válaszolt; elmondta, hogy Jarmillo hol találja a kulcsokat, hogy mindegyik ott van a konyhában, abban a fiókban, amiben pár szerszámot tartanak.


  Amikor Jarmillo rendőrfőnök visszatért a konyhába, Nevis rendőrfőnök-helyettes a padlón térdelt, és egy szivaccsal segített Judynak a padló tisztára sikálásában.


  – Hát te meg mit csinálsz? – kérdezte Jarmillo.


  – Az egyetlen erény: a hatékonyság – mondta Nevis. – Az egyetlen bűn: a hatékonyság hiánya. Rendetlen környezetben senki és semmi sem lehet hatékony.


  Így van, de ez nem a te környezeted. Állj fel, és gyere velem!


  A szerszámos fiókban több kulcs is volt. Az eredeti Warren szerencsére mindegyiket felcímkézte, bár ezek a címkék nem voltak egyformák. A rendőrfőnök negyvenkilenc másodperc alatt megtalálta a KBOW kulcsait. Ha a fiók rendezett lett volna, akkor negyvenkilenc helyett egyetlen másodpercig tartott volna a művelet. Erős vágyat érzett, hogy rendet rakjon, hogy a fiókban mindent úgy helyezzen el, hogy bármit azonnal meg lehessen találni benne, de sikerült uralkodnia magán. Betolta a fiókot.


  Kurt Nevis rendőrfőnök-helyettes, aki a Közösségen belül minden szempontból egyenlő volt Jarmillóval, úgy döntött, hogy nem kíséri el a rendőrfőnököt a rádióállomásra, inkább Snyderék rezidenciáján marad, és tisztára súrolja a lambériát. Úgy látta, régóta elhanyagolták, piszkos volt az egész, tényleg nem maradhatott ilyen állapotban.


  


  Hatvanadik fejezet


  
     
  


  Amikor Deucalion kihajtott a Szent Bertalan-apátság parkolójából, és a következő pillanatban ráfordult a Samples-házhoz vezető kocsibehajtóra, Carson O’Connor a veranda előtt várt rá.


  Carson a teherautóhoz sietett, és nem hagyta, hogy Deucalion kiszálljon a sofőrfülkéből.


  Csak három újabb gyerek érkezett. Most éppen Michael szórakoztatja őket. A rádióban bemondták, hogy esemény volt. Támadás érte az állomás épületét, de a védőknek sikerült visszaverniük a replikánsokat. Előkerült egy FBI-ügynök, egy Frost nevű fickó. Mason Morrell mellett már ő is beszélt a rádióban. Azt mondják, sikerült elcsípniük Victor egyik szolgáját. A replikáns állítólag átállt a mi oldalunkra.


  Deucalion szemében fény lobbant, egy másik térből, egy másik időből származó tűz fénye.


  Carsonnak eszébe jutott, hogy először még New Orleansban látta ezt a fényt, Bobby Allwine lakásán, ahol minden, a padló, a fal, a mennyezet, a bútor, szó szerint minden fekete volt. Akkor még tartott Deucaliontól, bár nem félt tőle – nem, ő soha, senkinek sem adta volna meg azt az élvezetet, hogy rátegye a félelem pórázát, és kedve szerint irányítgassa őt. „Többé már nem vagyok szörnyeteg” – közölte Deucalion akkor. „Én vagyok az egyetlen reményetek.” Igaza volt. Ebben is, és még nagyon sok mindenben.


  Deucalion lenézett a teherautó mellett álló nőre.


  – Elérkezett a pillanat, Carson. Most befejezzük ezt az ügyet. Végzünk Victorral. Hogy úgy mondjam. jó okom van rá, hogy azt higgyem, ez lesz az utolsó napja. Ha esetleg úgy alakul a dolog, hogy végez velem, vagy veled és Michaellel, esetleg mindannyiunkkal, miközben megöljük. Nos, szeretném, ha tudnád, megtiszteltetésnek tartom, hogy a barátotok és a szövetségesetek lehettem.


  Carson felnyúlt, megfogta Deucalion hatalmas kezét. Először nem akart megszólalni, nem vágyott másra, csak arra, hogy megérinthesse az óriást, ám hirtelen úgy érezte, ki kell mondania azt, amire gondol:


  – Nem fogsz meghalni.


  – Már régen el kellett volna tűnnöm ebből a világból. Minden ember arra születik, hogy meghaljon, és retteg az elmúlástól, engem viszont holtakból teremtettek, és már alig várom, hogy véget érjen a létezésem. Szeretem ezt a világot, szeretem a szépségét, és. talán éppen emiatt érzem úgy, hogy semmi sem lehet jobb, mint meghalni a védelmében.


  – Ha meg is halsz – mondta Carson -, nem leszel halott örökké.


  Deucalion elmosolyodott. A szemében ismét megvillant a furcsa fény.


  – Csókold meg helyettem a kis Scoutot!


  Carson hátralépett, Deucalion becsukta a sofőrfülke ajtaját. Carson végignézte, ahogy a teherautó megfordul, elindul, és hirtelen semmivé válik.


  A Samplesék háza elől érkező teherautó végighajtott a KBOW parkolójában heverő holttesteken. Deucalion nem is próbált fékezni, vagy kikerülni őket, látta rajtuk, nem valódi emberi testek, hanem a Victor által teremtett legújabb faj egyedeinek maradványai. A jelek szerint a tökéletesnek hitt replikánsok komolyabb ellenállásba ütköztek, mint amire számítottak.


  Ahogy kiszállt a teherautóból, Deucalion látta, hogy a mozdulatlanul fekvő replikánsok csupán néhány perce pusztultak el. Azokon a testeken, amiken nem hajtott keresztül a teherautóval, még csupán néhány lebegő hópehely talált magának kikötőt.


  Deucalion megkerülte a hullákat, lépett egyet. és megjelent a rádió hangmérnöki stúdiójában.


  – Mindegyiket sikerült leszedni? – kérdezte.


  Ralph Nettles felkapta a fejét. Nem csodálkozás, inkább rosszalló, „mi tartott ilyen sokáig” kifejezés volt a szemében.


  – Nem én csináltam. Jött valami fura, vén hobó, ő tette. Sammy irodájában ült le. Van vele egy olyan izé, ami állítólag egy Barry Bozeman nevezetű zsaru replikánsa.


  


  Hatvanegyedik fejezet


  
     
  


  Abban a pillanatban, ahogy Rusty Billingham és Corrina felért a sötét lépcsősor tetejére, ismét megszólalt az ajtócsengő. A dallam más körülmények között kellemesnek tűnhetett (valamelyik klasszikus mű, talán egy Beethoven-darab néhány hangból álló részlete volt), ám most valahogy jegesnek, vészjóslónak hallatszott. Rusty úgy érezte, mintha csőharang lenne a gerince, a csengő hangjai pedig kalapácsok volnának, amelyekkel valaki ezt a különleges harangot püföli. Azok a valakik, akik kétszer is becsöngettek a sötét házba, mintha gúnyosan közölni akartak volna valamit, mintha Rusty tudomására szerették volna hozni: „Tudjuk, hogy odabent vagy! Ha nem jössz elő, akkor bemegyünk hozzád. Hiába futsz, hiába bújsz el, előlünk nem menekülhetsz!”


  Az elülső és a hátsó veranda teteje fölött is voltak ablakok, ám a gyilkosok – bárkik, bármik is voltak – értették a dolgukat, mert mind a két verandát elfoglalták, mind a kettőt szemmel tartották. Rusty és Corrina nem juthatott ki a házból, egyetlen irányba haladhattak tovább: felfelé.


  – Van padlásod? – kérdezte Rusty.


  – Igen, de.


  – Hol van a feljárata?


  – Az emeleti hálószobából nyíló alkóvban.


  Üvegcsörömpölés. A zaj mintha a ház hátulsó része felől érkezett volna.


  – Mutasd az utat! – mondta Rusty. – Gyorsan!


  Még csak egyszer járt Corrina házának emeletén, egyszer a nő vacsora előtt vezette körbe. Akkor mindketten poharat tartottak a kezükben, amiben vörösbor volt. Kellemes este volt, akkor még normálisnak látszott a világ.


  Rusty tudta, Corrina természetesen jobban ismeri a házat, mint ő; biztos volt benne, hogy a nő sötétben is jól tud tájékozódni. Így is történt. Corrina végigvezette a folyosón. Besiettek a hálószobába, megtalálták az alkóvot.


  A földszintről üvegcsörömpölés hallatszott. Rusty behúzta maguk mögött az alkóv ajtaját, megkereste és felkattintotta a villanykapcsolót. A mennyezeten egy csapóajtót látott, amit egy hosszú zsinór megrántásával lehetett kinyitni. Rusty meghúzta a zsinórt. A csapóajtó egyik oldala leereszkedett. A belső oldalához egy összecsukott létrát erősítettek.


  – A padlásról sehová sem tudunk továbbmenni – mondta Corrina. – Odafont csapdába esünk!


  Rusty széthúzta a létrát.


  – Én nem megyek fel – suttogta. – Csak te. – A csapóajtó alsó részéről leoldotta a zsinórt. – Elterelem a figyelmüket. Nem tudhatják, hogy nem egyedül vagyok a házban. Ha meglátnak, nem kutatnak tovább, legalábbis nem ilyen elszántan.


  – Nem, ezt nem engedhetem meg!


  – Ostobaság lenne, ha mindketten meghalnánk – súgta Rusty. Megfogta a nő vállát, közelebb hajolt hozzá, és megcsókolta, de úgy, mint plátói románcuk során még soha. – Rajta, menj! Menj már!


  Corrina felmászott a sötét padlásra.


  – Maradj csendben! – mondta Rusty, ahogy a nő felért.


  Corrina megfordult, és lenézett. Az arca mészfehér volt.


  – Meddig kell itt maradnom?


  – Amíg érted nem jövök.


  Corrina nem kérdezte meg, hogy mi lesz akkor, ha Rusty nem tér vissza hozzá. Ha esetleg felteszi ezt a kérdést, a férfi nem tudta volna, mit feleljen.


  Rusty összecsukta a létrát, és felfelé lökte a csapóajtót. A rugós szerkezet működésbe lépett, az ajtó halk, tompa puffanással záródott be. Rusty a korábban leoldott zsinórt feltette az alkóv egyik felső polcára, a vállfára akasztott ruhák fölé.


  Leoltotta a lámpát. Az ajtóra szorította a fülét, visszafojtott lélegzettel, feszülten hallgatózott.


  A hálószobából egyetlen nesz sem érkezett, de Rusty tudta, ez semmit sem jelent. Talán van odakint valami – valami, ami arra vár, hogy ő előbújjon a rejtekhelyéről.


  Óvatosan kinyitotta az ajtót. A hálószoba sötét volt, csak a két ablak mögül szűrődött be az utcalámpák fénye, amit jelentősen letompított a hóesés. Rusty bizonytalan léptekkel elindult, és némi tétovázás után megállapította, merre lehet a folyosóra nyíló ajtó.


  Abban már biztos volt, hogy a hálószobában egyedül van. Ha az a kék köntösös szőkeség követte volna ide, már rég rátámad. Eszébe jutott, hogy a nő milyen félelmetes gyorsasággal rontott rá a Trailbazerben ülő emberekre.


  Előrehajolt, kinyújtotta a kezét, hogy még időben ki tudja kerülni az útjába kerülő bútorokat. Elindult az ajtó irányába. A lehető leggyorsabban, a lehető legmesszebb kellett jutnia a hálószobától, hogy minél távolabb csalja azokat a rohadékokat Corrinától. Megkerült egy karosszéket, elbotorkált egy fiókos szekrény előtt, előrelépett, és megfogta az ajtó kilincsét.


  A szája olyan száraz volt, mintha sót nyalt volna. A torkát gyomorsav perzselte. Amikor igazán ideges volt, amikor félt, mindig ez történt. Utoljára a háborúban fordult elő.


  Néhány hosszúra nyúló másodpercig állt az ajtó előtt. Semmi mozgás. Semmi nesz. A gyilkosok vagy nem jöttek fel az emeletre, vagy. talán már elhagyták a házat?


  Rusty kinyitotta az ajtót. Két lépést tett a folyosón, majd ismét megtorpant. Hallgatózott. A sötétség sűrű volt; a lépcsőfordulóban lévő kisebb méretű ablakon keresztül beszűrődő erőtlen fény nem jutott fel az emeleti folyosóig.


  Csend.


  Csend.


  Valahol halkan zizegett valami. A hang mintha valamelyik földszinti helyiségből érkezett volna.


  Zizegés?


  Ez semmi jót sem jelenthet. És. nem is a földszintről jön a hang!


  Rusty felkapta a fejét, és a koromsötét folyosó végébe meresztette a szemét.


  Zizegés.


  Már viszonylag pontosan meg tudta határozni, honnan érkezik a furcsa hang.


  Közelről.


  Balról.


  Karnyújtásnyi távolságból!


  


  Hatvankettedik fejezet


  
     
  


  Nummy O’Bannon néha hallgatta a rádiót, de még sosem járt azon a helyen, ahol az adásokat készítették. Arra számított, hogy zenészekkel, énekesekkel fog találkozni, ám csalódnia kellett. A helyiségek többsége hétköznapi iroda volt, kivéve azt a szobát, azt az űrhajós irányítótermet, amiben Mr. Ralph Nettles dolgozott. Ebben a szobában egyébként volt egy csomó asztal, ami tele volt sok mindennel. Ezt a sok mindent nem rendezték össze, csak úgy odadobálták a tárgyakat; borzasztóan rendetlen volt az egész.


  Mr. Lyss az egyik irodában őrizte a meghibásodott szörnyet, a Fénymásolat Boze-t, Nummy pedig úgy döntött, az lesz a leghelyesebb, ha ő meg mindkettejüket szemmel tartja. Félt attól, hogy a Fénymásolat Boze mégis visszahibban, és mivel nincs a közelében zongora, amin játszani tudná azokat a szomorú zenéket, elkezd olyan dolgokat csinálni, amiket a jól működő szörnyek szoktak. Remélte, hogy erre nem fog sor kerülni, de úgy gondolta, az sosem árt, ha az ember nyitva tartja a szemét. Mr. Lysst azért irigyelte, mert az öreg mindig csinált valami érdekes vagy szórakoztató dolgot, bár időnként olyasmit tett, amit a nagyi biztosan helytelenített volna.


  Pár percig a helyzet nyugodtabb volt, mint bármikor azóta, hogy Nummy megismerkedett Mr. Lyss-szel, azután viszont váratlanul sor került a különös nap legkülönösebb, és talán legfontosabb eseményére. Nummy úgy érezte, az egész életében ez a második legfontosabb dolog – az első a nagyi halála volt, mert akkor maradt teljesen egyedül.


  Egy ember lépett be a szobába. Ez volt a legnagyobb ember, akit Nummy valaha látott. Nem, egyáltalán nem volt kövér, viszont nagyon magas volt, és borzasztóan izmos – ezt annak ellenére meg lehetett állapítani róla, hogy egy kapucnis kabátot viselt. Magasabb és izmosabb volt még Buster Steelhammernél, a pankrátornál is, a keze pedig olyan nagy volt, hogy pár almával is simán be tudta volna mutatni azt a bűvésztrükköt, amit a kis kezű bűvészek aprópénzzel szoktak végrehajtani. Az arca egyik felét teletetoválták, ezért nem lehetett szépnek nevezni, viszont a szeme.


  Az óriás megjelenése emiatt a szempár miatt lett a második legfontosabb dolog, ami valaha történt Nummyval.


  Amikor ránézett Nummyra, az óriás szemében különös fény villant – valahogy úgy, ahogy annak a gépnek a kijelzőjén, amelyik a kórházban a nagyi szívverését kísérte figyelemmel. De nem, mégsem egészen úgy, mert ez a fény valahogy lágyabb, de mégis erőteljesebb volt, mint az a gépfény, és egyáltalán nem volt félelmetes, inkább gyönyörűnek, megnyugtatónak tűnt. Nummynak fogalma sem volt arról, hogy az ismeretlen férfi szemében megjelenő fény miért nem rémíti meg, miért nem találja ijesztőnek se ezt, se a félig összetört, tetovált arcot, de. De ez volt a helyzet.


  A nagyi sokszor beszélt neki arról, hogy a földön is vannak angyalok, őrangyaloknak nevezik őket, és titokban munkálkodnak, és nagyon nehéz megkülönböztetni őket a többi embertől, mert nincsenek szárnyaik, és nincs glóriájuk. A nagyi azt mondta, ezeket az őrző angyalokat csak akkor lehet felismerni, amikor a szemükbe nézünk, mert ott, a szemükben, ott világít a szeretet fénye. Azért világít, mert az őrangyalok tele vannak szeretettel. A nagyi szerint időnként előfordul, hogy az őrangyalok nem tudják teljesen magukban tartani ezt a fényt, legalábbis nem az összeset, ezért a szemükön keresztül kijön belőle egy kicsi – és ezzel, éppen ezzel árulják el magukról, hogy kik is ők valójában.


  Nummy még soha életében nem látott angyalt, de most, most ott állt előtte egy. Ott állt, és még meg is szólította őt!


  – Ne félj, fiam. Túl fogod élni ezt az éjszakát. Mához ötven napra minden jóra fordul.


  Az angyal ekkor a Fénymásolat Boze-ra nézett. Jó sokáig vizsgálgatta, azután Mr. Lyss felé fordult.


  – Tehát azt állítja, hogy ez a replikáns meghibásodott.


  Mr. Lyss valószínűleg nem látta az angyalfényt a nagy ember szemében, vagy ha látta is, valószínűleg nem tudta, mi az. Úgy tűnt, számára az angyal egyik szava a legfontosabb, éppen az a szava, ami tényleg ártatlan volt. Kidülledt a szeme, a haja még idegesebben meredezett a fején, mint máskor – tisztára olyan volt, mint a rajzfilmekben azok az állatok, amelyek véletlenül beledugják a mancsukat a konnektorba, aztán csak néznek, mert égnek áll a szőrük.


  – Az állítom? – kérdezte Mr. Lyss. – Állítom? Ez az a ravasz kis szó, amivel kifejezi a lényeget, de mégsem vágja nyíltan a képembe, hogy egy hazug mocsok vagyok? Besétál ide, mintha magáé lenne itt minden, az egész ház, idetolja a képét, amit csicsásabbra tetováltak, mint a rocksztárok seggét, aztán ilyen kis álnok, kétértelmű szavakkal célozgat arra, hogy Conway Lyss. hazug? Van magának fogalma arról, mit műveltem én azokkal, akik hazugnak neveztek? Hát, sokkal rosszabb dolgokat, mint Sztálin a kiscicákkal, ebben biztos lehet! És Sztálin gyűlölte a kiscicákat, ha nem tudná, ha elkapta őket, a fogával tépte fel a torkukat! Ez a rakás szar, ez, ami ott ül, ennek elvileg Barry Bozemannek kellene neveznie magát, de elromlott, meghibásodott. Ez olyan nyilvánvaló, hogy még a bolond is látja, csak maga nem veszi észre rajta! Nézzen csak rá arra a selyempincsis pofájára! Nézze, ahogy ott ül azon a széken! Hát nem olyan, mint egy megkorbácsolt kutya? Úgy programozták be, hogy ne tudja megölni magát. Könyörgött nekem, hogy nyírjam ki, de nem fogom megtenni, nem, egészen addig nem, amíg okom nem lesz rá, amíg kedvem nem lesz hozzá! Nekem senki se mondja meg, hogy mikor öljem meg, még egy ilyen szánalmas, hibás Frankenstein– szörnyeteg se!


  Nummy látta, hogy az angyal kissé felkapja a szemét a Frankenstein név említésére, de ez volt minden reakciója; nem kérdezte meg Mr. Lysstől, hogy őrült-e, nem nevezte őt hazugnak. Nem is szólt Mr. Lysshez, ehelyett odament a Fénymásolat Boze– hoz, és lenézett rá. A Fénymásolat Boze persze rögtön könyörögni kezdett neki, hogy ölje meg. Nummy azt hitte, az angyal majd szépen elmondja, hogy nem, ő ezt nem teheti meg, hogy az angyalok nem csinálnak ilyesmit, de. nem így történt.


  Az angyal szépen, szelíden, kedvesen így szólt a Fénymásolathoz:


  – A fivéred vagyok. Kétszáz év választ el minket. Kétszáz évvel utánam. születtél. Felismersz?


  A Fénymásolat Boze hosszú ideig bámult az angyal szemébe, aztán nagyon halkan így válaszolt:


  – Nem tudom.


  Mr. Lyssen látszott, hogy idegesíti ez a fivérdolog, és hangosan megkérdezte, hogy mi ez az egész marhaság, mi folyik itt, talán a pokolbéli szörnyek zsúrjának közepére csöppent, vagy hova, de senki, valójában még Nummy sem figyelt rá.


  – Mi az életed? – kérdezte az angyal a Fénymásolat Boze-tól.


  – Szenvedés.


  – Megállítsuk őt? Örökre?


  – Nem emelhetek kezet a Teremtőmre.


  – Én viszont, azt hiszem, megtehetem. És meg is fogom tenni. Most hol van?


  – A Bolyban.


  – Talán nem is romlottál el.


  – De igen!


  – Talán csak azért vagy itt, hogy becsalj a csapdába. Te vagy a csali.


  – Nem igaz.


  – Segíts nekem, hogy bízni tudjak benned! – kérte az angyal.


  – Hogyan? – kérdezte a Fénymásolat Boze.


  – A Bolyt nem ő nevezte el így.


  – Nem. Ez a mi szavunk.


  – Ő hogyan nevezi azt a helyet? Mi a neve a szervezetnek, ami mögé bújva dolgozik?


  – „Haladás a Tökéletes Békéért” – felelte a Fénymásolat Boze.


  Az angyal kis ideig hallgatott.


  – Tudod, hogy hol van ez a hely? – kérdezte végül.


  – Igen.


  – Mutasd meg!


  A Fénymásolat Boze felállt a székéből, és hagyta, hogy az angyal kivezesse a folyosóra. Nummy utánuk ment – minden érdekelte, amit az angyal csinál -, és Mr. Lyss is kiballagott, bár ő még mindig morgolódott valami miatt. Az angyal és a Fénymásolat átment egy másik irodába, aminek a falán egy térkép volt. Az angyal elmondta, hogy ezen a térképen a KBOW adáskörzetét tüntették fel. Nummy nem értette, hogy mit jelent az „adáskörzet” szó, de tetszett neki. Az angyal ezután megmutatta, hogy hol van Rainbow Falls, és hol vannak a körülötte lévő helyek, meg az azokon túli helyek, és megkérte a Fénymásolat Boze-t, hogy mutasson rá arra a pontra, ahol az a bizonyos, Bolynak nevezett valami van. A szörny megmutatta. Az angyal ekkor kijelentette, hogy együtt fognak odamenni, és ha valóban ez az a bizonyos hely, akkor jutalomképpen kegyben részesíti majd a Fénymásolatot. Azt is elmondta, mi lesz ez a kegy: gyors és fájdalommentes halál. Nummynak a „gyors” és a „fájdalommentes” nagyon tetszett, de a „halál” már nem annyira.


  Az angyal váratlanul hátat fordított a térképnek, és a halkan dohogó Mr. Lyssre nézett.


  – Mához ötven nap múlva nagy lehetőséget kapsz. Jól használd ki!


  Mr. Lyss eddig a pillanatig csak mormogott, de most felkiáltott:


  – A rohadt életbe, haver! – nézett rá az angyalra. Csak így, simán lehaverozta, pedig korábban eléggé udvariasan beszélt vele. – Hazugnak neveztél abban a pillanatban, ahogy megláttál, most meg. ez? Most azt vágod a fejemhez, hogy nem csinálom jól a dolgokat? Hát, haver, ha figyelembe vesszük, hogy az én fél arcom nem úgy néz ki, mintha átment volna rajta a hathúszas gyors. Ha figyelembe vesszük, hogy nekem nem kell valami hülye pszichodelikus firka alá rejtenem a képemet, hát akkor nyugodt szívvel kijelenthetjük, hogy én bizony sokkal okosabban intézem a dolgaimat, mint te!


  Az angyal nem válaszolt Mr. Lyssnek, ehelyett ránézett Nummyra és elmosolyodott. Rátette a kezét Nummy fejére, megsimogatta a haját. Majdnem úgy csinálta, ahogy a nagyi szokta. Nummy szemét elöntötte a könny, bár fogalma sem volt róla, hogy miért. Pislogni kezdett, hogy kijöjjenek a szeméből a könnyek, és amikor megint felnézett, akkor valami olyasmi történt, amit nem is hitt el. Úgy látta (de ez persze nem lehetett igaz), hogy az angyal megfogja a Fénymásolat Boze karját, aztán megfordul vele, valahogy úgy, mintha ki akarná vezetni a szobából, és. hopp! Mind a ketten eltűntek!


  Mr. Lyss ekkor felkiáltott. Egy nagyon csúnya szót mondott, aztán megismételte. Az a szó olyan csúnya volt, hogy Nummy örült, hogy az angyal már nem hallja.


  Mind a ketten kiszaladtak a folyosóra, de senkit sem találtak ott. Az angyal és a Fénymásolat tényleg, de tényleg eltűnt! Mr. Lyss ekkor visszament abba a szobába, ahol korábban őrizték a Fénymásolat Boze-t. Nummy követte. Leültek, és jó darabig hallgattak. Nummy elnézte, ahogy Mr. Lyss előredől, a tenyerébe hajtja a fejét. Szerette volna megkérdezni tőle, hogy fáj-e a feje, hogy szerezzen-e neki aszpirint, de nem mert megszólalni – félt, hogy az öregember esetleg megint kimondana pár csúnya szót.


  Kis idő múlva Mr. Lyss felnézett Nummyra.


  – Ide hallgass, Őszibarack! Emlékszel, mit mondtam neked nemrég? Tudod, amikor arról beszéltem, hogy itt valami nagyon nagy dolog zajlik, hogy nemcsak űrbéli idegenekről, vagy Frankensteinekről van szó, hanem valami sokkal komolyabbról. Emlékszel? Azt mondtam, hogy ma este a Főgonosz jött el ebbe a városba.


  Nummy bólintott.


  – Azt mondta, hogy eljött a Főgonosz, és még valami más is.


  – És azt is elmondtam, hogy már legalább tízszer meghalhattunk volna, de mégis életben maradtunk. És azt is elmondtam, hogy tudom, miért történt így.


  – Igen, igen, és azt is mondta, hogy ezt a részt majd inkább később magyarázza el!


  – Pontosan. Nohát, annak, hogy nem haltunk meg. hogy én nem haltam meg, csupán egyetlen oka van. Te. Te vagy az ok! Te, meg az, ahogy mi egymással vagyunk. Ezt most jobban nem fogom elmagyarázni, hagyjuk is, most csak annyit akarok mondani, hogy. hogy egy időre most elfelejtettem, amit korábban mondtam. Elfelejtettem, amit arról mondtam, hogy ma este itt valami nagyon nagy dolog történik. Egy időre megint olyan voltam, mint régen, de most. Most azt hiszem, megszelídítettek. Tudod, ez mit jelent?


  – Nem, uram! – felelte Nummy, mert tényleg nem értette.


  – Azt jelenti, hogy alázatossá változtattak. Feladtam a régi önmagamat, azt a valakit, akihez oly sokáig ragaszkodtam. Más lettem. Őszibarack, ide hallgass, mostantól fogva mindent megteszek azért, hogy jó legyek, de ha esetleg, néha megint olyannak látsz, amilyen régen voltam. hát, akkor inkább ne is foglalkozz velem! Idővel jobb lesz. Nagypofájú, dühítő, idegbeteg szemétláda vagyok, elsőosztályú embergyűlölő, de. De talán én is meg tudok változni. Igen, meg tudok változni, de ez a változás nem lesz könnyű, és nem mehet végbe egyetlen éjszaka alatt.


  – Maga tényleg elsőosztályúan gyűlöli az embereket? – lepődött meg Nummy. – Kiket gyűlöl?


  – Én? Mindenkit. Minden egyes embert gyűlölök, akivel csak találkoztam. Kivéve téged.


  


  Hatvanharmadik fejezet


  
     
  


  Azután, hogy elbúcsúzott Deucaliontól, aki talán a Victorral való végső összecsapásra készült, Carson visszatért a házba. A nappaliban talált rá Michaelre, aki éppen „hová dugtam az orrocskádat”-ot játszott az evakuálásra váró három, csilingelő hangon nevetgélő kisgyerekkel. Carson megállt az ajtóban, már-már rajongó szeretettel figyelte a férjét, és közben a kislányára, Scoutra, meg az öccsére, Arnie-ra gondolt, akiket San Franciscóban hagytak. Csak állt, nézte Michaelt, és élvezte a látványt, élvezte a szívmelengető gondolatokat, azután.


  Sikolyok?


  A hangok kintről érkeztek, valahonnan a ház közeléből. Az elsőket fegyverropogás követte. Rengeteg fegyver hangja. Ez csak egyet jelenthetett: valaminek sikerült behatolnia a Lovasok által őrzött és ellenőrzött területre.


  A nappaliban tartózkodó Lovasok azonnal a fegyvereik után nyúltak. Egyikük az eltorlaszolt, megerősített bejárati ajtóhoz rohant, és vízszintesen az ajtófélfákba vert kampókra fektette az előkészített fagerendát.


  Carson átlépett az ebédlőbe, ahol az állandóan sürgő forgó Lovaslányok sietve abbahagyták munkájukat, az ételek előkészítését, és felkapták fegyvereiket. Carson tudta (és valószínűleg valamennyien tisztában voltak ezzel), hogy ezt a háborút nem lehet megnyerni lőfegyverekkel. Az Építészeket, amelyekről a mobiltelefonos videók készültek, amelyek a roadhouse-ban néhány másodperc alatt eltüntették, felemésztették Johnny Tankredót és a többi szerencsétlenül járt Lovast, golyókkal nem igazán lehetett megállítani; ezeket a lényeket nem lehetett elpusztítani olyan eszközökkel, amelyekkel más típusú támadókat, például a replikánsokat simán el tudtak volna intézni. A házban összegyűltek csupán abban reménykedhettek, hogy ha felveszik a harcot, talán sikerül elodázniuk a pusztulást, talán sikerül nyerniük egy kis időt.


  Ha elég sokáig tartják a pozíciójukat, Deucalionnak talán lesz ideje arra, hogy eljusson a lények teremtőjének főhadiszállására, és esetleg levadássza azt a mocskot. Ha Victor Helios, vagyis Victor Frankenstein klónja egy kicsit is hasonlít az eredeti példányra, akkor vélhetőleg nem fogja tolerálni azt, hogy teremtményei tovább éljenek, mint ő, és a pusztulása után is folytassák tevékenységüket. Louisianában azzal, hogy megölték az eredeti Victort, elpusztították a laboratóriumaiban tenyésztett embermásolatokat is; talán itt is hasonlóképpen működik a rendszer.


  A lövöldözés hirtelen abbamaradt. A sikolyok elnémultak, helyettük zavart, tanácstalan kiáltásokat lehetett hallani.


  Hirtelen valami a bejárati ajtónak csapódott. Az erős tölgyfa gerendák, a reteszek és a zsanérok kitartottak. Újabb roham, és még egy – az ajtó még mindig nem roppant meg.


  Pillanatnyi csend következett, majd. betört az ajtótól balra lévő ablak. A verandán égő lámpa fényében megjelent egy szőke, fiatal, gyönyörű nő. A feje körül túlvilági glória ragyogott. Döbbenetesen szép arca magába szívta, elnyelte a nappaliból, az ablakon keresztül kijutó fénysugarakat, amelyeket aztán a bőrén keresztül, felerősítve adott ki magából.


  Kétség sem férhetett hozzá, hogy az Építészek közé tartozik, de közel sem volt olyan nyugodt és elegáns, mint a roadhouse-ban készített videókon szereplő társai. Lázas tekintetű kék szemében gyűlölet lobogott, fogpasztareklámba illő, tökéletes fogait vadállatként vicsorította ki. Vadnak látszott, lerítt róla, hogy valamilyen borzalmas és leküzdhetetlen vágy hajtja, űzi.


  A Lovasok két vastag fagerendával erősítették meg az ablakot. Az akadály láttán az Építész dühe őrjöngővé fokozódott. Karmaival nekiesett a gerendáknak, pillanatok alatt szilánkokká tépte, marta mind a kettőt. A szája kinyílt, mintha sikoltani akart volna, de a hang, ami kibuggyant belőle, nem volt emberi: mintha egy szemétdarálóban szétloccsanó, rothadásnak induló, lédús gyümölcs által kiadott undorító cuppanást, meg egy mutatványosbódéban működő jövendőmondó gépboszorka rikácsolását keverték volna össze. A torka mélyéről ezüstös ködöt böffentett ki, mintha a tüdeje mélyéről köhögött volna fel egy sűrű, csillámló füstfelhőt, ám ez a felhőcske nem távolodott el az arca elől, visszaszivárgott az ajkai között.


  Az egyik Lovas ellépett Carson mellett, kidugta a puskája csövét az ablakon, és közvetlen közelről négy lövedéket eresztett az Építész arcába. A lövések fülsiketítő döreje végigvisszhangzott a szobán. Az Építészt telibe kapták a halálos sörétek, de nagyjából csak annyi hatást gyakoroltak rá, mint egy tó vizére: az apró lövedékek csupán felkavarták az arc felszínét, egy-két pillanatra sekély lyukacskát vájtak maguknak, de ezek a sebek másodpercek alatt eltűntek, a felület fodrozódása megszűnt – a gyönyörű, de dühös arc ismét olyan volt, mint a találatok előtt.


  Az Építész ekkor kitátotta a száját, és kiokádott magából valamit, ami ezüstérmékkel teleszórt, nedves hamunak látszott. A különös, csillámló anyag a levegőbe emelkedve körbefolyta az ablakon keresztül kidugott puskacsövet, megragadta, és iszonyatos erővel megrántotta. A fegyvert tartó Lovas meglepett kiáltással tántorodott hátra.


  A hamuszürke-ezüstlő csáp kissé visszahúzódott, és kihúzta a verandára a diófa tusájú puskát. A fegyver felemelkedett, a csáp berántotta az Építész kitátott szájába, amely groteszk és undorító cuppanással nyelte magába. Ez volt az a pillanat, amikor Carson többé már nem tudott úgy tekinteni az Építészre, mint egy emberre, vagy emberszerű lényre; ez volt az a pillanat, amikor felfogta a rideg valóságot: egy eleven, intelligens gyilkológép áll velük szemben a verandán.


  Az Építész, miután sisteregve eltüntette magában a puskát, nem öltötte magára a Miss Universe formát. A düh még jobban eltorzította az ábrázatát, azután a testét is, amely hirtelen szétbomlott, és hatalmas rovarfelhőre emlékeztető formában a ház irányába csapott. Pillanatok alatt beözönlött az ablakon, egy-két másodpercre három ágra bomlott, ám a csápok ismét egyesültek, újra összeforrtak.


  Michael az egyik sarokba terelte a gyerekeket, és eleven pajzsként eléjük állt.


  Miközben a raj felemelkedett a mennyezetre, Carson a férje mellé ugrott. Mindketten a célra tartották fegyverüket. Az Urban Sniperekkel akár egy rohamozó, bősz bikát is meg lehetett volna fékezni, ám egy Építészt.? Lehetetlen vállalkozásnak tűnt.


  A nanoállatkák felhője zümmögve, sziszegve kavargott a mennyezet alatt. A raj úgy sistergett, mintha alkotóelemei azon tanakodnának, mi legyen a következő célpontjuk, mit semmisítsenek meg, mit emésszenek fel.


  Az intuíció mintha egyszerre súgta volna a nappaliban tartózkodó Lovasok, Carson és Michael fülébe az üzenetet: a raj figyelmét mozgással lehet felkelteni, a jelenlévők közül az hal meg elsőként, aki először megmoccan.


  


  Hatvannegyedik fejezet


  
     
  


  Sűrűn esett a hó, amikor Deucalion és Bozeman rendőr replikánsa megérkezett a Világvége országútra. A hátuk mögött magasló domb irányából heves szélroham támadt rájuk, felkavarta a havat, majd miközben a gyémántporként csillogó hószemcsék visszaereszkedtek a földre, elszáguldott nyugati irányba. Az országút mindkét oldalán fenyők sorakoztak, törzsük és örökzöld ágaik sötét falat alkottak; a friss, hidegen csípős levegőben halványan érezni lehetett az illatukat. A táj első pillantásra békés volt és nyugodt, de aki alaposabban szétnézett, aki hagyta, hogy hasson rá a környezet, annak rossz előérzete támadhatott, arra gondolhatott, hogy hamarosan valami szörnyűség fog történni a közelben.


  Az utat borító sima hótakarón egyetlen kerék– vagy lábnyom sem látszott. Ez nem volt meglepő: a huszonnégy mérföld hosszúságú útszakasz mellett egyetlen ház sem állt, itt egyetlen ember sem lakott.


  Olyan mélységes csend borult a tájra, mintha a hidegháború annak idején beforrósodott volna, mintha azok az őrültek, akik hadrendbe állították az atomtöltetű rakétákat, nem bírtak volna magukkal, mintha kilőtték volna átkozott fegyvereiket az ellenségesnek vélt célpontokra – mintha a robbanások és a sugárzás minden élőlényt kiirtottak volna.


  – Merre? – kérdezte Deucalion, és megszorította a replikáns karját.


  – Egyenesen előre, északra. Be az erdőbe. Kétszáz lépés. Talán háromszáz.


  – Gyere velem! – mondta Deucalion. Felemelte a lábát, és amikor letette, már mindketten az erdőben voltak.


  A fák ezen a helyen úgy álltak egymás mellett, mintha egy gigantikus, csodálatos katedrális oszlopai lennének. A replikáns nem látott semmit, csak egy erdőt, csak fákat, Deucalion azonban érzékelte az erdő méltóságát, azt a fenséges erőt, amely a teremtésre és pusztításra is egyaránt képes természetből sugárzott, azt az energiát, amely mindennél hatalmasabb volt.


  – Merre? – kérdezte Deucalion ismét.


  – Lefelé – felelte Bozeman rendőr replikánsa.


  Deucalion lenézett a földre. Érzékelte a keményre fagyott talajsávot, érzékelte az alatta meghúzódó vastag földréteget, és alatta. Alatta érzékelte a vasbetont, az üregeket, a különös, föld alatti birodalmat alkotó csarnokokat, termeket és folyosókat.


  – Fordulj meg velem! – mondta Deucalion a replikánsnak.


  Megfordultak maguk körül, és már nem az erdőkatedrálisban,


  hanem egy hosszú folyosó szürke betonpadlóján, fehér falak között álltak. A csend itt még súlyosabb volt, mint az erdőben; a hely olyan elhagyatottnak tűnt, mint egy hangyaboly, amelyből valamilyen ok miatt kiköltözött a királynő, akit aztán követett a dolgozók irdatlan tömege.


  Deucalion mély lélegzetet vett. Érezte, hogy pontosan azon a helyen van, ahová el akart jutni: a magát hol Victor Heliosnak, hol Victor Lebennek nevező Victor Frankenstein főhadiszállásán. A levegőben nyoma sem volt feromonoknak, nem érződött benne a veríték vagy a vér szaga. A megtisztított, majdnem steril levegőben tulajdonképpen nyoma sem volt a szagoknak, Deucalion mégis érezni vélte azt a jellegzetes bűzt, amelyet annak a régi, európai szélmalomnak a nedves falai árasztottak magukból, ahol Frankenstein az első laboratóriumát berendezte, ahol a primitív gépek fémrúdjai között elektromos ívek recsegtek, ahol még a sikeres reanimációt követően is oszlófélben lévő hullákból kivágott szervek, testrészek büdösödtek.


  Kérlek szépen, végezz velem! – könyörgött Bozeman rendőr replikánsa, és Deucalion megadta neki a kegyet:egyetlen mozdulattal kitörte a nyakát, és szelíden a padlóra fektette a tetemet.


  * * *


  
     
  


  Az emeletről lábdobogás és kiáltozás hallatszott, de a hangok nem adtak okot az aggodalomra. Addison Hawk a nappaliban volt, segített Erikának a rendezkedésben. Összetolták a díványokat, a karosszékeket, elhelyezték a lábzsámolyokat, elhelyezték a padlón a matracokat, a takarókat, a törülközőket és a vastag télikabátokat – megpróbáltak minél több fekhelyet kialakítani a gyerekek számára.


  Munka közben ismerkedni próbáltak egymással. Addison még soha, egyetlen nővel sem találkozott, akivel ilyen jól el tudott beszélgetni, akinek a társaságában ennyire jól érezte magát. Sosem volt nagy nőcsábász, legalább annyira különbözött egy Don Juantól, mint az alufólia a platinalemezkétől, ám ez a gyönyörű nő elvarázsolta, megváltoztatta, olyan dolgokat hozott ki belőle, mint még soha senki. Könnyedén csevegett, és olyan dolgokat is szóba hozott, amikről nőkkel még soha sem beszélt.


  A hátsó lépcső irányából rettenetes lárma, lábdobogás és üvöltözés hallatszott. A konyha irányába tartó hangviharba időnként belehasított egy-egy élesebb rikoltás vagy visítás.


  Erika először természetesen a szépségével gyakorolt nagy hatást Addisonra, ám hamar kiderült, a tökéletes külső mellett csodálatos belső tulajdonságokkal rendelkezik. Nyugodt volt és magabiztos, elégedettnek tűnt, és úgy látszott, mindig, minden egyes pillanatban tudja, mit kell tennie. Látszólag nem zavarták meg a bizarr események. Volt benne valami nagyvilágiság, mintha már mindenütt, a világ minden pontján járt volna, mintha már mindent látott volna, ugyanakkor szerény maradt, nem gőgösködött. Nem játszotta meg magát, szelíd és megértő volt, de még véletlenül sem lehetett volna alázatosnak nevezni.


  A folyosóról vidám csilingelés hallatszott.


  Addison rájött, hogy Erika személyisége nem egyszerű, több rétegből tevődik össze, már-már titokzatos. Elképzelni sem tudta, hogy ennek ellenére hogyan lehet ennyire nyílt és őszinte, miért hagyja magát kiismerni, miért nem marad inkább enigmatikus. A nő csodálatot gerjesztett benne, és felpiszkálta a kíváncsiságát. Volt benne valami, ami mássá tette, ami miatt különbözött a több lánytól és asszonytól; volt benne valami. misztikus.


  A nappali boltíves ajtajában Jocko jelent meg. A fején egy csengettyűs sipka volt, a háta mögött csapatnyi gyerek. A gyerekek némelyike a Jockótól kölcsönkapott, a nagy becsben tartott gyűjtemény részét képező csengettyűs sipkát viselte.


  Balra lép, jobbra lép, előre ugrik, hopp! Balra lép, jobbra lép, előre ugrik, hopp! Hopp! Piruett!


  Erika egy pillanatra abbahagyta a munkát, a nappalin keresztülvonuló csapatra nézett. Mosolya szelíd és kedves volt, olyan édes, amilyen csak az anyáké lehet. Addison a legszívesebben megcsókolta volna – nemcsak Erikát, hanem ezt a mosolyt is, hogy érezze az ízét, hogy megnyugtatást, magabiztosságot nyerjen belőle.


  Jocko az elülső lépcsőhöz vezette társulatát, elindult felfelé.


  – Három lépés fel, egy vissza, üsd pofon magad. egy, két és há’! Három lépés előre, egy vissza! Röfögj, mint a malac. egy, két és há’!


  Ahogy a gyerekek Jockót utánozva, röfögve és kacagva felvonultak az emeletre, Erika megjegyezte:


  – Jól kifárasztják magukat. Ma éjjel valamennyien mélyen alszanak majd.


  – Különösen Jocko – mondta Addison.


  – Ó, dehogy! Jocko ritkán alszik. Időnként beledug egy villát a konnektorba, és kiüti magát pár órára, de ez minden. – Látva Addison csodálkozását, Erika hozzátette: – Ne is kérdezze! Fogalmam sincs, miért nem tesz benne kárt az áram, de. nem tesz. Igen, talán furcsa, de én már megtanultam, hogyan lehet együtt élni ezzel.


  * * *


  
     
  


  A sötét folyosón, Corrina Ringwald hálószobája előtt álló Rusty tudta, hogy van valami a közelében. Valami, ami tőle balra, karnyújtásnyi távolságban. zizeg.


  Biztos volt benne, hogy ez a valami nem lehet más, mint egy olyan lény, egy olyan szörnyeteg, ami végzett a Trailblazer utasaival.


  Zizegés. Halk surrogás.


  Nem hallotta a lény lélegzését. Lehet, hogy ezek az izék nem is vesznek levegőt?


  Zizegés.


  Arra számított, hogy a lény előrevetődik és darabokra szaggatja, esetleg szétolvasztja a testét, hogy azt teszi vele is, amit a Trailblazerben ülő négy emberrel tett az a szőke bombázó, de.


  semmi sem történt. A lény nem moccant, csak halkan percegett a sötétben.


  Zizegés, zizegés.


  Rusty arra gondolt, talán az lenne a legjobb megoldás, ha jobbra fordulna, keresztülbotorkálna a sötéten, és elindulna a halványan derengő fényfolt, a lépcsőfordulóban lévő ablak irányába, de aztán eszébe jutott valami. Lehet, hogy ott, az ablaknál egy másik lény vár rá. Talán be akarják keríteni, sarokba akarják szorítani? Talán a tudomására akarják hozni, hogy teljesen mindegy, merre fordul, merre menekül, vagy mit csinál, úgyis elkapják, úgyis végeznek vele.


  Már régen kiszakadt a háborús környezetből, az idegei civillé váltak, és ilyen rövid idő alatt nem tudta felvértezni magát a halálos félelem ellen. Odaát, a harctéren ez sikerült, bár ott sem ment könnyen. Odaát meg tudta erősíteni a lelkét, és így képes volt elviselni azt, ami elől nem térhetett ki. Itt azonban egészen más volt a helyzet.


  Vagy fél perc telt el így. Rusty úgy érezte, a fény még mindig jobb, mint a sötétség. Még akkor is jobb, ha láthatóvá teszi a borzalmat. Maga mögé dugta a kezét. Végighúzta az ujjait a folyosó falát borító lambérián, óvatosan tapogatózni kezdett, és megtalálta a kapcsolót. Habozott; ismét szétáradt benne a bénító félelem, de aztán, mintha csak egy vékony jégréteget rázna le magáról, megszabadult tőle. Felkattintotta a kapcsolót – kigyulladtak a folyosó mennyezetén elhelyezett lámpák.


  A jobb oldalán semmi sem volt, viszont balra, közvetlenül mellette egy öltönyös férfi állt. A fickó arca tele volt üvegszilánkokkal, pontosabban. pontosabban az arca üvegszilánkokból állt, nem volt rajta se hús, se bőr. Nem voltak arcvonásai sem. A füle, a haja a helyén volt. Az álla eléggé hegyesnek látszott, de az arca középső részét áttetsző, üvegszerű kis lándzsák alkották. Ezek a kis lándzsák folyamatosan mozogtak, szinte hullámoztak, és közben állandóan változtatták a színüket. Rustynak gyerekkorában volt egy kaleidoszkópja; abban látott hasonló jelenséget.


  Zizegés, zizegés, zizegés.


  Rustyt lebénította a félelem. A szilánkarcú fickó jólszabott öltönye hirtelen párává változott; a pára ráereszkedett a testre, amely azonnal magába szívta. A test még mindig emberi volt, legalábbis az alakja, mert a felszínén undorító, szürke foltok jelentek meg, amelyeket ezüstszínű erek szőttek át. A folyamatosan növekvő szürke testfoltokból üvegszilánkok lökődtek ki, amelyek éles szirmú, szervetlen virágokká változtak. A szirmok széle olyan volt, akár a penge.


  A földszintről korábban mintha üvegcsörömpölés hallatszott volna. Rusty nem emlékezett biztosan, de úgy rémlett neki, történt valami ilyesmi. Valami azt súgta neki, hogy annak a hangnak köze van ehhez a szilánkarcú, szilánkosodó testű lényhez, bár fogalma sem volt róla, hogy mi, milyen természetű lehet a kapcsolat.


  Azon a helyen, ahol a szilánkarcon a szájnak kellett volna elhelyezkedni, néhány hosszabb, lándzsahegyre emlékeztető képződmény jelent meg. Egyre hosszabbak lettek, majd olyan erővel lökődtek előre, mintha nyílból lőtték volna ki őket. Elzúgtak Rusty feje mellett, és a folyosó túlsó végében nekicsapódtak a falnak.


  Rusty nem bírta tovább idegekkel. A lépcső felé vetette magát.


  * * *


  
     
  


  A raj sziszegve, zizegve, zümmögve körözött a fejük fölött. Carson agyában megfogalmazódott egy hátborzongató gondolat, amitől egyszerűen képtelen volt megszabadulni. Úgy látta, a helyiségben tartózkodó emberek olyanok a gyilkos felhő számára, mint a svédasztalon fogadás alkalmával a tálcákra kikészített ételek.


  A nanoállatkák szürkén csillámló, sűrű felhője – amelynek nem táplálékra, inkább a teremtéshez szükséges nyersanyagra volt szüksége – valóban úgy lendült, hullámzott a falak között, mintha a lények nem tudnának megegyezni, hogy hol kezdjék a pusztítást, először melyik emberre vessék rá magukat. Carson elképzelni sem tudta, hogy ez a több millió, talán több milliárd parány hogyan, milyen módon kommunikál egymással, honnan tudják az egyedek, hogy mikor és mit kell tenniük, mikor kell emberi alakba, vagy bármilyen más formába rendeződniük, mikor és milyen áldozatra kell lecsapniuk. Nem tudta, fogalma sem volt róla, és sejtette, hiába is próbálna magyarázatokat találni, mert ezt a működési mechanizmust, ezt az elvet képtelenség lenne kifejezni a számára ismerős fogalmakkal és szavakkal.


  Az elképzelés, hogy a mozgás kelti fel a ragadozó raj figyelmét, hogy a szürke parányok arra csapnak le, ami először megmoccan, végül tévesnek bizonyult. A felhő hirtelen örvényleni kezdett, csillámló spirálkarok jelentek meg a belsejében, amelyek a gyors pörgés közben egyre tömörebbé változtak. A massza közepéből, mint egy alagútból, váratlanul kilökődött valami, és lecsapott az egyik dermedten bámuló Lovasra. Ez a valami olyan könnyedén és olyan gyorsan cuppantotta darabokra a felnőtt férfi testét, mintha nem hús és csontok alkotnák, hanem valami majdnem folyós, egészen híg, kocsonyás massza. A Lovas néhány másodperc alatt vált semmivé, testének anyaga pedig beleszívódott a mennyezet alatt lebegő, az alakját folyamatosan változtató felhőbe. A szerencsétlen fickóból egy darabka hús, egy cafat bőr, egy hajszál, egy ruhafecni sem maradt meg.


  * * *


  
     
  


  Egy darabig nézték, hogyan pusztítja el a tűz a középiskola épületét, és azzal együtt a konyhájában, meg még ki tudja, melyik részén függő gubókat, azután beszálltak a Hummerbe. Sully York és legújabb osztagának tagjai, a legújabb Eszelős Marhák ismét elindultak, hogy folytassák a megkezdett hadműveletet, bár egyelőre még nem tudták, hol, mire fognak lecsapni legközelebb.


  Bryce Walker olyan elevennek, olyan élénknek és lelkesnek látszott, mint a felesége, Rennie halála óta eltelt másfél évben egyszer sem. Sullynak sokszor olyan érzése volt, hogy Rennie magával vitt valamit a férjéből, mintha vele együtt egy kicsit Bryce is meghalt volna. Sully ezt érthetőnek találta, mivel elképesztően hosszú időt töltöttek együtt, és a házasságuk nem csupán unalomban lepergő évek sorozata volt: Rennie és Bryce valóban rajongott egymásért, valóban élvezték egymás társaságát, egészen a legutolsó pillanatig. Sully mindig is úgy gondolta, hogy a szerelmet bárki megtapasztalhatja, átélheti, ha nem zárkózik el előle szántszándékkal, viszont az igazi szerelem ritka, akár a fehér holló. Az igazi szerelem lényege nem az, hogy két ember valahogy egymás mellé sodródik, megkedveli egymást, és eléldegél; az igazi szerelem létrejöttéhez köze van a sorsnak, a karmának, a Teremtőnek, vagy annak az erőnek, amely a világot irányítja. Az igazi szerelmet csakis azok élhetik át, akiknek az rendeltetett, hogy a világon élő sok milliárd ember között megtalálják azt az egyet, aki az ő valódi társuk, a másik felük. Az igazi szerelem az érzelmek Excaliburja: meg kell találni, fel kell ismerni, és ha valaki vállalja, hogy kihúzza a csillogó pengét abból a kőből, akkor biztos lehet abban, hogy még akkor is csodálatos kalandok sorozatává változik az élete, ha esetleg ki se mozdul egy kisvárosból.


  Sully ismerte a szerelmet, de az igazi szerelmet még sosem tapasztalta meg. Tudta, az igazi szerelmet nem az jellemzi, hogy az egyik ember hajlandó lenne meghalni a másikért. Igen, ez is benne van, de a lényegnek csupán aprócska részét képezi. A pokolba, hiszen ő is feláldozta volna magát azokért a nőkért, akiket szeretett, meg azokért is, akiket nem szeretett! Még azért az istenverte, átkozott nőért is meghalt volna, aki aztán kiverte a fél szemét. Férfiakért is meghalt volna, ügyekért és elvekért is – az egész élete arról szólt, hogy feláldozza magát valakiért vagy valamiért. Ez az önfeláldozás az igaz szerelemben is benne van, de emellett sokkal több dolog tartozik hozzá.


  Az igaz szerelem azt jelenti, hogy a férfi úgy érzi, a párja nem egy másik ember, hanem olyan. olyan, mint mondjuk, a szíve egyik kamrája, a tüdeje egyik lebenye. Az igaz szerelem azt jelenti, hogy az ember éppúgy ismeri a párja gondolatait, mint a sajátjait, hogy éppúgy szereti a másikat, mint önmagát, és minden létező evilági dolognál fontosabb számára a társa. És ez így marad az évek során mindhalálig. Sully mindig is úgy érezte, annak az embernek, aki megtalálja a valódi párját, sokkal csodálatosabb és izgalmasabb, sokkal eseménydúsabb az élete, mint annak, aki mondjuk negyvenhétszer ugrik át az Amazonas vidékére, hogy részt vegyen valamilyen akcióban.


  Sully a visszapillantó tükörbe nézve ismét a hátsó ülésen helyet foglaló Grace Ahernre, meg a bátor fiúra, Travisre nézett.


  Ez meg micsoda? – kérdezte Bryce.


  Sully a regényíróra nézett, és az első pillanatban arra gondolt, a kérdés arra az ártatlan vonzalomra vonatkozik, amit Grace iránt érez. Bryce azonban előrehajolt, és a szemét erőltetve megpróbált kinézni a gyorsan mozgó ablaktörlő mellett. A kavargó hóesésben volt valami, ami felkeltette a figyelmét.


  Előttük, az úttesten egy férfi és egy nő állt. A kétsávos út egy-egy sávjának közepén helyezkedtek el, nem lehetett kikerülni őket. Nem az időjárási viszonyoknak megfelelő ruhát viseltek: a nőn egy szimpla, fekete koktélruha, a férfin szmoking volt. Úgy álltak ott, olyan mozdulatlanul és elegánsan, már-már előkelősködően, mintha az úttest egy színpad lenne. Mintha arra készültek volna, hogy előadnak valamilyen meghökkentő mutatványt, mintha a férfi illuzionista lett volna, a nő meg az asszisztense, aki pillanatokon belül eltűnik, vagy fehér nyuszivá, esetleg galambbá változik.


  Sully keményen a fékre taposott, és a két alaktól húszlábnyira sikerült megállnia. A fényviszonyok nem voltak túl jók, ennek ellenére sikerült megállapítania, hogy a férfi is, a nő is meglepően csinos. Olyan szépek voltak mind a ketten, mint a filmsztárok.


  – Ezek ugyanolyanok – mondta a hátul ülő Grace. – Ilyenek jelentek meg a Meriwether Lewis konyháján. Ezek mondták magukat Építésznek, és. ezek pusztították el az embereket, ezek csinálták azokat a gubókat.


  – Nem hiszem, hogy ezt a harcot most meg akarjuk vívni – mondta Bryce.


  Sully hátramenetbe kapcsolt, és a tükörbe nézett. A kocsi mögött is megjelent két alak, valahonnan a járdákon összesűrűsödött árnyékok közül léptek elő.


  Négy Építész.


  A Hummer valamennyi utasára jutott egy.


  * * *


  
     
  


  Semmi és üresség. Semmi és üresség. Így kezdődött, és ez lesz újra. A világ visszatér az eredeti állapotába.


  A létesítmény folyosóin végighaladó szellem tudja, hogy az eredmény nem lehet tökéletes, nem állíthatja vissza teljesen a világ keletkezését megelőző helyzetet. A napok nem engedelmeskednek az akaratának, így a fény meg fog maradni az először kietlenné változtatott, majd megsemmisített világban. De nem számít, ez lényegtelen apróság, hiszen a fény olyan, mint Isten: ha nincsenek hívők, akik a Teremtőt imádják, ő maga sem létezik – ha nincsenek szemek és agyak, amelyek a fényt meglátják és felfogják, ha nincs bőr, amely érzi a nap melegét, gyakorlatilag a fény és a hő forrásai sem léteznek.


  Makulátlan Victor, aki a két narancsvörös kapszulának és a sárga tablettának köszönhetően az intellektuális tisztaság és erő új magasságaiba emelkedett, töprengve lépked a folyosón, és úgy érzi, a gondolatai erejével képes megsemmisíteni a világegyetemet. Látnok ő, aki előre tudja a jövőt, aki már most látja azt a Földet, amelyen nincs semmi élő. Semmi sincs, ami repülne, járna, csúszna vagy mászna, úszna vagy csapkodna; semmi sincs, ami születne, élne, meghalna. Nincs semmi, ami fejlődne, ami megjelenhetne az üressé vált égen, a kopár földön, a halott tengerekben.


  Semmi, semmi, semmi.


  Makulátlan Victor élvezi, már most élvezi a jövőt.


  Megérkezik ahhoz a szobához, ahol találkoznia kellett volna a Pénzemberrel, ahol sor kerülhetett volna arra az érdekes megbeszélésre, ha az az ostoba nem riad vissza, ha nem száll inába a bátorsága az első zökkenő, aprócska probléma hatására. Igen, itt kellett volna találkozniuk. Kettesben, testőrök és kísérők nélkül, hogy megbeszéljék, milyen felszerelésre, milyen anyagokra, mekkora összegekre van szükség a következő néhány hónapban.


  A szobába egy keskeny folyosón keresztül lehet bejutni. A folyosót két pneumatikus ajtó zárja le, amelyek Makulátlan Victor közeledtére hangos sziszegéssel behúzódnak a falba. A szoba kör alakú, az átmérője harminc láb, a mennyezete kupolás. A vastag betonfalakat és a kupolás mennyezetet hangszigetelő anyaggal vonták be. A hidegháború idején sokan úgy vélték, a paranoia nem káros, sőt segít abban, hogy a kiválasztottak életben maradjanak. Annak idején voltak, akik úgy gondolták, hogy még ezen a helyen, ebben a bunkerban, ahová elvileg csak a legmegbízhatóbb hazafiak, a legfontosabb személyek nyerhettek bebocsátást, még itt is szükség van arra, hogy legyen egy hely, egy szoba, ahol a vezetők nyugodtan tárgyalhatnak, ahol nem kell tartaniuk attól, hogy bárki kihallgatja őket. Ebben a helyiségben akár egy puskát is elsüthettek volna anélkül, hogy a folyosón állók bármit hallanának. Ebben a helyiségben a kiáltás is mormogássá halkul, de még a mormogva kiejtett szavakat is olyan tisztán lehet érteni, mint a kiáltásokat.


  Makulátlan Victor ismeri ezt a helyiséget, már többször járt itt. Ismeri a berendezését, most mégis meglepődik a háromlábú asztalka láttán, amelyen egy palack hideg víz mellett, egy tányérkán két kis fehér kapszulát, egy nagyobb sárga kapszulát, egy ötszögletű, rózsaszínű tablettát, és egy világoskék golyócskát talál.


  Meglepődik, mert még sosem fordult elő, hogy egyszerre ilyen mennyiségű intelligencianövelő szert készítettek ki neki. Tisztában van vele, hogy a replikáns tudósok, akik csakis és kizárólag vele foglalkoznak, nem véletlenül helyezkedtek arra az álláspontra, hogy szüksége van ezekre az anyagokra. A csapat tagjai folyamatosan monitorozzák agyi hullámait és fizológiai funkcióit. talán ezekben az adatokban volt valami, ami alapján a szakemberek úgy döntöttek, újabb löketet kell adniuk neki ahhoz, hogy végrehajtsa a mentális áttörést. a tudatos gondolkodás olyan magasságaiba jusson, amiket még soha, senki sem tapasztalt meg; hogy a valóság különböző dimenzióinak érzékelésével, és a legbonyolultabb összefüggések felfedezésével olyan forradalmian új gondolatai támadjanak, amelyekkel valóban megrengetheti a világot – amelyekkel talán még önmagának is meglepetést okozhat.


  Gyorsan beveszi a kapszulákat és a tablettákat, pár korty hideg vizet iszik rájuk.


  Miközben boldogan várja a szerek hatását, Makulátlan Victor átmegy a szoba távolabbi falához, határozottan kinyújtja a kezét, és gyors mozdulattal félrehúzza a fal egyik paneljét. A panel mögött keskeny helyiség van, amelyben hordágyon egy meztelen replikáns fekszik lehunyt szemmel, egyfajta sztázis-állapotban, arra várva, hogy működésbe léphessen. A replikáns a Pénzember tökéletes mása.


  Az eredeti Pénzember, ha eljött volna ide, sohasem hagyja el a szobát, legalábbis nem élve. Az ostoba! Van pénze, van hatalma, megvan mindene, ezrek, tízezrek lesik a parancsait, de még sincs annyi józan esze, hogy rájöjjön: róla is lehet másolatot készíteni, őt is nagyon könnyen félre lehet állítani. Mert ugyan mi értelme lenne támogatásért könyörögni neki, ígérgetni és fogadkozni, amikor játszi könnyedséggel a helyére lehet állítani egy engedelmes replikánst, amely parancsszóra megad mindent?


  Elégedett vagyok. – A Victor háta mögül érkező hang mély, zengő. Talán kissé érdes is, de a falak bevonata kristálytiszta mormogássá szelídíti. – Elégedett.


  * * *


  
     
  


  Abban a reményben, hogy sikerül magára vonnia a bizarr, szilánkarcú, üvegdárdákat köpködő lény figyelmét, hogy sikerül elcsalnia őt a hálószoba, pontosabban a padlásfeljáró, még pontosabban: Corrina rejtekhelye közeléből, Rusty leviharzott a lépcsőn. Elhagyta a lépcsőfordulót; előtte már csak a földszinti ablakokon keresztül, odakintről beszűrődő fény oszlatta szét a fekete sötétséget. Rusty jóformán semmit sem látott, fogalma sem volt róla, mi vár rá odalent – még az is valószínűnek tűnt, hogy egyenesen a kék köntösös szőke bombázó, vagy valamelyik társa karjai közé veti magát.


  Ahogy leért, azonnal felkapcsolta a földszinti folyosó lámpáját.


  Egyedül volt.


  Egyedül volt, de a szilánkarcú lény már a lépcsősor közepén járt, és egyre közelebb került hozzá. Rusty a bejárati ajtóhoz ugrott, és már majdnem kinyitotta, amikor az ajtó melletti kis, hosszúkás ablakon keresztül megpillantotta az odakint várakozó férfi arcát. A fickó jóképű volt, szélesen és kedvesen mosolygott. Rusty megállapította magában, hogy ilyen csupa fog vigyorgással bármit, talán még a halált is könnyebben lehet eladni. Biztos volt benne, hogy csinipofa úr is a nyolc lény közé tartozott, amely pár perccel korábban még az úttest közepén masírozott.


  A szilánkarcú lény a lépcsőfordulóhoz ért. Talán megbotlott, talán valami más történt vele – a lényeg, hogy elvesztette az egyensúlyát, és előrezuhant. A hangra Rusty hátrakapta a fejét. A lényről letörő szilánkok végigperegtek a lépcsőfokokon, és közben megváltoztatták az alakjukat: már nem szimpla szilánkok vagy dárdák voltak, emberi alakot öltöttek. Pár másodperccel később tíz, húsz, hetven darab apró üvegemberke gurult a lépcsősor alja felé. Ahogy ide-oda ütődtek, ahogy nekivágódtak a lépcsőfokoknak, parányi testükről letörtek a végtagok, leszakadt a fejük, kettéroppant a hátuk. Csupán tucatnyinak sikerült épen lejutnia a lépcső aljába, a folyosóra. Amikor megérkeztek, bizonytalanul, imbolyogva mozogni kezdtek, ide-oda támolyogtak. Talán egymást keresték, talán Rustyt próbálták megtalálni, de nem sikerült elérniük a céljukat, egymás után megálltak, a testük végigrepedt, azután szilánkokra hasadt.


  A háborúban Rusty Billingham soha, egyetlen pillanatig sem érezte úgy, hogy elveszti a józan eszét. Látott és átélt borzalmas dolgokat, de valahogy mindig sikerült távol tartania magától az őrületet, most azonban, ezen az estén, ahogy egymást követték a bizarr, megmagyarázhatatlan és képtelen események, úgy érezte, már nem sok hiányzik ahhoz, hogy átlépje azt a bizonyos határvonalat, és lezuhanjon az eszelősség szakadékéba, ahonnan aztán csak nehezen, vagy sehogy sem lehet visszamászni. Tudta, hogy nem hallucinál, de mindaz, amit látott, ellentmondott a logikának, a józan észnek, a természet törvényeinek – mindennek, ami világossá, kiszámíthatóvá, érthetővé és szilárddá változtathatja a világot.


  Mert nem, nem létezhetnek olyan üvegszobrok, olyan kis nippek, amelyek úgy tudnak járni, mászkálni, mint ezek! Nem, az sem lehetséges, hogy az önjáró üvegszobrokról lehasadt üveglábak és üvegkarocskák úgy vonaglanak a padlón, mint a levágott fejű kígyók; annak sem lehet sok köze a valósághoz, hogy ezek a vergődő üvegdarabok, meg az üvegfejecskék és üvegtestecskék széthasadnak, azután a szilánkjaik is szétrobbannak, és azok szilánkjai is, és azoké is, míg végül nem marad más utánuk, csak mozdulatlan, valóban élettelen. por.


  A szilánkarcú szörny, amely minden valószínűség szerint olyan gyilkológép volt, mint a kék köntösös, szőke bombázó, a jelek szerint megsemmisült. Ha élőlény volt: elpusztult. Ha gép volt: elromlott, de végleg.


  Hirtelen megszólalt az ajtócsengő.


  Rusty még mindig nem tett le arról, hogy elcsalja a ház közeléből a lényeket. Már éppen el akart indulni a folyosón, hogy a konyhán keresztülvágva ismét próbát tegyen a hátsó ajtónál, amikor valami hirtelen kilépett a sötét nappaliból, és elállta az útját.


  Ez volt az a pillanat, amikor Rusty elméje a józanságot és az őrületet elválasztó hajszálvékony határvonalra, a borotva élére került, megbillent, és az utóbbi irányába kezdett dőlni.


  * * *


  
     
  


  Makulátlan Victor rendelkezik az eredeti Victor valamennyi emlékével és tapasztalatával, így pontosan tudja, mit jelentenek, mire utalnak a szavak: „Elégedett vagyok.”


  Több mint kétszáz évvel korábban, nem sokkal azt követően, hogy Deucalion a Como-tó partján meggyilkolta Victor menyasszonyát, Elizabethet, a teremtő nagy tudós visszatért Genovába. Egy éjjel kiment a temetőbe, és térden állva bosszút fogadott, amikor a sötétségből váratlanul megszólalt egy hang, a teremtménye hangja: „Elégedett vagyok, te szánalmas roncs! Életre vagy kárhoztatva, és én elégedett vagyok!”


  Deucalion akkor úgy gondolta, teremtője fájdalma legalább olyan erős, mint az, amit ő maga érez; akkor úgy gondolta, hogy életük hátralévő részében mindketten szenvedni fognak: Victor azért, mert elvesztette a menyasszonyát és kutatási eredményeit, Deucalion pedig azért, mert léteznie kell, örökre kívülállóként, magányban, hozzá hasonlók nélkül kell élnie.


  Makulátlan Victor megfordult, és az óriásra tekintett, amely évszázadokkal azelőtt kelt életre, ahogy ő maga New Orleansban kilépett abból a bizonyos tartályból, és elfoglalta az eredeti Victor helyét. Ránéz Deucalionra, és a félelem legcsekélyebb jele sem ütközik ki rajta. Nem ijed meg, nem retteg, a szemében csak az intellektuális kíváncsiság tiszta, a sebészi szike villanására emlékeztető fénye lobban.


  – Valamikor régen elmondtad a történetedet Robert Waltonnak – mondja Deucalion. – A sarkvidéken, egy jégcsapdába esett hajó fedélzetén meséltél neki. Mary Shelley az ő leveleit és naplóit felhasználva írta meg a könyvét. Walton azt állította, meghaltál azon a hajón. Kiegészítette a tőled hallottakat, azt mondta, meglátogattalak, amikor a halálos ágyadon feküdtél, és elmondtam neki, mennyire megbántam mindazt, amit tettem. Mondd csak, mennyit fizettél ennek a Waltonnak, hogy elterjessze a halálod hírét? Mit adtál neki, hogy azt mondja, meghaltál azon a hajón?


  – Én semmit – feleli Makulátlan Victor. – A teremtőd fizetett neki. Meglehetősen sokat. Elfelejted, hogy nem én vagyok az, aki megteremtett téged. Én az ő klónja vagyok.


  – Legalább annyira ő vagy, mint ő maga – feleli az óriás. – Ott van benned, minden tudása, minden bűne a tiéd! Te vagy az eszenciája. Azzal, hogy felhasználtad azt az alávaló Waltont, azzal, hogy az az ostoba előadta a meséjét, sikerült úgy feltüntetned magad a világ előtt, mintha szenvedélyes, szeretetre éhes és szerethető, megértő és nemes ember lennél. Sikerült elhitetned, hogy megbántad, ezerszer is megbántad, amit tettél, és szeretnéd helyrehozni a hibáidat. Valahányszor elolvasom azt a történetet, mindig érzem a lapokon az álságosság, a hamis érzések, a hazugság bűzét!


  Deucalion közelebb lép Makulátlan Victorhoz. Még közelebb, és ahogy ezt teszi, egyre hatalmasabbnak tűnik. Makulátlan Victor azonban nem hátrál meg, nem húzódik vissza. Biztos benne, hogy ez a lény, ez az óriás semmiféle kárt nem tehet benne.


  Deucalion folytatja:


  – Bűzlenek a lapok a végtelen önsajnálattól, amit oly szánalmasan próbáltatok bűnbánatnak álcázni! A szavakon érződik, hogy hamis minden, amit a bűnről, a bűnhődés utáni vágyról, a vezeklésről mondasz, és érződik az is, végig érződik, hogy olyan materialista vagy, aki számára nem létezik Isten, így hazugság minden, amit vele kapcsolatban mondasz, amit az ő nevét a szádra véve megfogadsz! Abból a történetből kiérződik, hogy nem, nem bántál meg semmit, egyszerűen csak sajnálod a tetteid következményeit. Évszázadokon keresztül szörnyeteg voltam, annak tartottak az emberek, téged viszont, a valódi szörnyeteget, jóindulatú és jó szándékú idealistának neveztek, olyan embernek, aki szívesen visszacsinálna minden rosszat, ha lehetősége lenne rá. Ám a hozzád hasonlók soha, semmit sem csinálnak vissza. A hozzád hasonlók újra meg újra elkövetik ugyanazokat a bűnöket, egyre szenvedélyesebben, egyre nagyobb méretekben, egyre elszántabban. A hozzád hasonlók egyre nagyobb fájdalmat és kárt okoznak másoknak, pusztán csak azért, mert képtelenek vagytok beismerni a saját hibáitokat!


  – Én nem követtem el hibát – jelenti ki Makulátlan Victor magabiztosan. – Ahogy a teremtőd sem.


  – Te vagy a teremtőm – mondja az óriás.


  – Ebben tévedsz, de úgy tűnik, képtelen vagy elismerni a tévedésed tényét. Én nem Victor vagyok, hanem Makulátlan Victor.


  Deucalion mindkét kezét előrenyújtva olyan erővel szorítja meg Victor vállát, hogy képtelenség volna elhúzódni tőle.


  – Egykor szörnyeteg voltam. Olyan, amilyennek teremtettél – mondja az óriás. – Tele voltam dühvel, és gyilkolni vágytam. De azzal a villámmal nem csupán energiát, hanem szabad akaratot is kaptam, és. és az évszázadok során átalakítottam magam. Többé már nem vagyok vadállat, te viszont pontosan az a szörny vagy, aki mindig is voltál.


  – Eressz el! – parancsolja Victor.


  Az óriás nem felel. Fenyegető tekintetű szemében különös fény pulzál.


  – Nézd meg az arcod a tükörben! – javasolja Victor. – Szeretnéd, ha az ép fele is olyan torzzá válna, mint a másik? Vagy inkább a koponyádat robbantsam szét, hogy örökre véged legyen?


  – Nincs hatalmad felettem. Vele ellentétben neked nincs!


  – Ó! – feleli Victor. – Márpedig én biztos vagyok benne, hogy igenis van!


  * * *


  
     
  


  A nanoállatkák felhője szó szerint felszippantotta a Lovast a padlóról, és közben szétbontotta a testet, amelynek alkotóelemei beleolvadtak a mennyezet közelében, feketén kavargó, vészjósló spirálokat alkotó rajba. Az áldozat villámgyors feldolgozását követően a felhő észrevehetően nagyobb lett.


  Carson és a többiek még mindig nem bírtak megmoccanni, még mindig attól féltek, ha akár egyetlen, parányi mozdulatot tesznek, célponttá változtatják magukat.


  A raj folyamatosan mozgott, hullámzott. Sötétebbé vált, mint korábban volt, nagyjából úgy nézett ki, mint egy zizegő viharfelhő.


  Néhány percen keresztül semmi különös nem történt, de azután tárgyakat kezdett kilökni, vagy talán kiköpni magából: egy emberi lábfejet, amelyen a boka alatti ívben egy villogó, csattogó fogakkal teli száj helyezkedett el; egy dobogó emberi szívet, amin, mint egy nyereg a ló hátán, két, vaskos ínszalaggal összekötött vese volt; egy groteszk módon nagy orrot, aminek az orrlyukaiból kapirgáló mozdulatokat tévő ujjak meredtek ki. Egy kézfej zuhant a szőnyegre, aminek a felső részén valódinak tűnő emberi szemek csillogtak.


  A kéz végigkúszott a padlón, elindult Carson felé. Nem látszott különösebben veszélyesnek, a nő mégis felkiáltott:


  Michael! A gyerekeket.!


  Michaelnek ugyanaz járt a fejében, mint a feleségének: a szomszédos helyiség, az ebédlő felé tolta a három gyereket. Carson tudta, ha eljutnak a konyháig, akkor bezárhatnak maguk mögött egy ajtót, azután kirohanhatnak a földszinti folyosóra, és becsaphatják a konyha ajtaját is. Két ajtó. Talán sikerül megakadályozni, hogy a raj eljusson a gyerekekhez.


  Michael és a gyerekek már az ebédlő közepén voltak, amikor a konyhára nyíló ajtón keresztül berontottak a kötényes, riadt asszonyok.


  A hátsó ajtón és a konyhán keresztül egy másik Építész is bejutott a házba.


  * * *


  
     
  


  Bár sikerült visszaverni a KBOW épülete ellen indított támadást, Sammy Chakrabartynak nem igazán volt kedve az ünnepléshez. Tisztában volt vele, még csak az első próbatételen jutottak túl, hamarosan újabb szörnyek érkeznek. Nyugtalanul járkált a tetőn, folyamatosan vizslatta a környéket, megpróbált keresztüllátni a hóesésen, a sötétségen.


  Leginkább az épület hátulsó része, pontosabban az ott álló adótorony miatt aggódott. A torony mögött, ötvenlépésnyi távolságban egy kisebb facsoport állt, azon túl egy rét következett, aminek a másik végében egy motel épületei terpeszkedtek. Sammy nem látta a motel fényeit, és a facsoport miatt nem látott rá a rétre sem. Egyfolytában az zakatolt a fejében, hogy ha neki kellene megtámadnia az épületet, egészen biztos, hogy ebből az irányból, a fák által kínált fedezékbe húzódva közelítene a célpont felé.


  Ahogy a szemét erőltetve megpróbált keresztüllesni a liget fái között, egy teherautó érkezett a rádióállomás parkolójába. Sammy átsietett a tető másik oldalára, fél térdre ereszkedett a parapet mögött, és óvatosan kikémlelt.


  A teherautóból emberek, vagy embereknek látszó lények szálltak ki. Egyikük kinyitotta a raktér ajtaját, ami mögül egy egész csapat özönlött elő. Néhányuknál fegyver is volt.


  A fegyveresek pár lépésnyire eltávolodtak a teherautótól, majd szó és figyelmeztetés nélkül tüzet nyitottak a KBOW épületére.


  Sammy mély lélegzetet vett, és azt tette, ami a feladata volt: a vállához emelte a Bushmastert, és viszonozta az ellenséges tüzet.


  * * *


  
     
  


  Rafael Jarmillo rendőrfőnök és Nelson Sternlagen rendőrfőnök helyettes a Közösségen belül ugyanolyan szinten állt, egyikük sem volt magasabb pozícióban, mint a másik, ezért egyikük sem parancsolt a másiknak. Egyszerre, teljes egyetértésben hajtották végre a műveletet.


  Két Építészt vittek be a KBOW mögötti fenyvesbe. A valódi Warren Snydertől megszerzett pótkulcsok Jarmillónál voltak, de ő gondolkodás nélkül valamennyit átadta volna Sternlagennek, ha úgy látja, hogy a rendőrfőnök-helyettes replikánsa valamilyen oknál fogva hatékonyabban képes elvégezni a feladatot, gyorsabban tudja kinyitni az épület hátsó ajtaját, mint ő. Nem vágyott személyes dicsőségre; azt se nagyon tudta, mi az.


  A fenyőliget szélénél megálltak. Megvárták, míg elkezdődik a lövöldözés, majd a hóban taposva, gyors léptekkel elindultak az adótorony felé.


  * * *


  
     
  


  A Hummer előtt álló két Építész elindult. Egyszerre mozogtak, mintha parancsszóra tennék. A két hátsó ugyanezt tette. Nem vicsorogtak, nem lihegtek, nem rohantak, mosolyogva, könnyed léptekkel közeledtek – lerítt róluk, biztosak abban, hogy elérik a céljukat, biztosak a győzelemben.


  Sully York sosem tartozott azok közé, akik behúzódtak a biztosnak vélt fedezékbe, és megpróbálták tartani a pozíciójukat. Ha lehetősége volt rá, mindig a kitörést, a nyílt harcot választotta. Úgy tartotta, hogy az az ember, aki nem mer kockáztatni akkor, amikor mindent elveszíthet, nem is érdemli meg, hogy életben maradjon.


  Bryce Walker sosem vett részt olyan akciókban, mint a barátja, de éppen eléggé ismerte a westernhősök gondolkodásmódját, így ugyanarra a következtetésre jutott, mint Sully.


  Rajta! Csináld!


  Tisztában volt vele, hogy a lények nem valódi emberek, hanem valódi gyilkológépek, ennek ellenére Sully nem a fekete koktélruhás nőt, hanem a szmokingos férfit vette célba. A lovagiasság, a nők tisztelete úgy beleivódhat az emberbe, hogy még akkor is nehéz félretenni, amikor erre lenne szükség.


  Rátaposott a Hummer gázpedáljára. A hatalmas, erős jármű előrelódult. A szmokingos rohadék nem úgy viselkedett, mint a nyúlszívű szépfiúk szoktak, nem menekült fejvesztve, nem is próbált kitérni a Hummer elől. A kocsi telibe kapta, iszonyatos erővel ütközött a testnek. Azután.


  Azután valami olyasmi történt, ami arra utalt, hogy a fickó talán tényleg bűvész vagy varázsló: nem vágódott hanyatt, nem emelkedett a levegőbe, talpon maradt. Szilárdan állt a lábán, és a teste úgy hasított bele a Hummer elejébe, mint kés a tortába. A motor leállt, kialudtak a reflektorok; a kocsi zökkenve megállt. Az Építész közvetlenül a szélvédő előtt helyezkedett el, és a jelek szerint cseppet sem zavarta, hogy majdnem mellmagasságig három oldalról körbeveszi a Hummer eleje. Fájdalmat valószínűleg nem érzett, mert továbbra is mosolygott – úgy vigyorgott, mintha élvezte volna az ütközést, mintha így akarna köszönetet mondani Sullynak azért, hogy belehajtott.


  Az Építész a szélvédőre tette a kezét. Sully York életében először komolyan úgy gondolta, hogy kész, eljutott a pálya legvégére, ebből a kutyaszorítóból most már tényleg nem menekülhet ki. Sejtette, mi fog történni: a szélvédő bezúzódik, az Építész berobban a kocsi belsejébe, és akkor. végük. Megsemmisítik őket, gubóba építik a testük részeit, és.


  A jóképű varázsló azonban hirtelen összeráncolta a homlokát, és úgy nyitotta ki a száját, mintha fuldokolna. A torkából vékony, csápszerű képződmények lökődtek ki, és közben a szélvédőre tapasztott kéz is kusza vezetékhalmazzá változott. A szmoking szikrázva semmivé vált; egykét másodperccel később a lényről leolvadt az emberi külső, megváltozott a test formája: szürke, kemény, nagyjából ember formájú massza lett belőle, amiből úgy meredtek ki a Hummer szétzúzott motorjának darabjai, hogy úgy nézett ki, mintha egy alkatrészekből épített emberszobor lett volna.


  Sully ösztönösen érezte, hogy az Építész nem működik, éppúgy nem funkcionál, mint azok a gépek, amelyeknek fogaskerekei közé szétdarálhatatlannak bizonyuló fémtárgyak kerülnek.


  Megmenekültek.


  Másrészt viszont használhatatlanná vált a Hummer, és három további Építész mozgott körülöttük.


  * * *


  
     
  


  A meztelen nő, aki Corrina Ringwald sötét nappalijából kilépett a folyosóra, és elállta Rusty útját, nem volt azonos a kék köntösös szőkével. Barna volt, és ha lehetséges, akkor még a szőke bombázónál is gyönyörűbb – ilyen szépséget még festeni sem lehetett, ilyen arcot, ilyen csodálatos testet még a legmenőbb, botoxszal variálgató, szikéket villogtató, szilikonbetétekkel trükköző hollywoodi plasztikai sebészek sem tudtak volna létrehozni. Miután az árnyak közül kilépett a fénybe, a folyosóra, adott Rustynak néhány másodpercet, hogy megcsodálhassa fizikai tökéletességét. Azután az orra hirtelen visszaomlott a koponyába, majd az arca, mint homokszemek a homokórában, beleperegtek ebbe a mélyedésbe. Az arc után a fej többi része csörgött vissza önmagába, míg végül nem maradt belőle semmi, semmi, egyetlen szemcse sem.


  Rusty döbbenten meredt a csonkolt nyakra, és a képzeletbeli pengeélen egyensúlyozva kétségbeesett igyekezettel próbált visszalendülni a józan ész irányába.


  Közben a háta mögött ismét megszólalt az ajtócsengő.


  A lény csonka nyakán nem formálódott újra a fej, ám az arc ismét megjelent: ezúttal a has közepén tűnt fel. A két, izgató formájú mell mintha a homlokából kinőtt szarv lett volna. A mellszarvak alatt dühösen és vadul villogtak a zöld szemek; a köldök tájékán megformálódó szájból előtörő hang egyszerre volt csábító és diadalmas:


  – Én vagyok az Építészed.


  Deucalion szorításában, ahogy megérzi az óriás erejét, Victor úgy dönt, taktikát változtat:


  – Miért védelmeznéd az ő fajtájukat? Ezek csak emberek! A nyomodba sem érnek! Ugyanahhoz a fajhoz tartoznak, de egyik közösségük gyűlöli a másikat. Ezek egymás ellen áskálódnak, ezek egymással háborúznak!


  – És vannak közöttük olyanok, akik hajlandóak lennének meghalni a többiekért – feleli Deucalion.


  – Igaz, de ennek a hajlandóságnak csak két oka lehet. Az egyiket kötelességnek, a másikat szeretetnek nevezik. Mindkettő csak elvben létezik, a valóságban nincs semmi ilyesmi. Te sem állíthatod, csupán azért élnek, hogy kielégítsék a vágyaikat, a mohóságukat! Ezeket az irigység hajtja, meg az, hogy egymás fölé kerekedjenek, bármilyen áron uralni tudják a többieket! A saját társaikat!


  – A többségük nem ilyen – mondja az óriás. – De igen, valóban vannak közöttük olyanok, mint te, Victor. Olyanok, akik félrevezetik, manipulálják a többieket. Ezeket nevezik politikusoknak. És vannak beteges gondolkodású lángelméik is, az önelégült elithez tartozók, akik képesek arra, hogy letérítsék őket arról az útról, amelyen természetüknél fogva haladniuk kellene. Igen, Victor, a világban létezik egy kígyó, amely a mérgével nagyon sok mindent tönkretehet, ami nagyon sok mindenből kiszoríthatja az életet. Te, és a hozzád hasonlók, a politikusok, az eszelős bölcsek, a diktátorok és a szánalmas vezérek, ti egész életetek során ennek a kígyónak a mérgét terjesztitek.


  Victor biztosan tudja, hogy ebből a vitából csakis ő kerülhet ki győztesen, mivel minden valamit is érő érv az ő kezében van.


  – Az emberek kivételesnek képzelik magukat. Valóban van bennük valami, ami örök, de. De rajta, nézz körül a világban, amit teremtettek maguknak! A bűn pöcegödre, féregrágta, rothadó hús, groteszk film, torz cirkusz az egész, ahol évről évre újabb és újabb mészárlások zajlanak. Az emberek azt állítják, van értelme a létezésüknek, ezzel szemben nem csinálnak egyebet, mint hogy az értelmetlen örömöket hajszolják.


  – Azért, mert ott vannak közöttük a hozzád hasonlók. Azért, mert te és a társaid megfertőzik a húst, a kenyeret! Azért, mert te és a társaid megírják a groteszk filmek forgatókönyveit! Ne fáraszd magad, Victor. Ne ismételd el a régi, unalmas érveket!


  – Jól van – mondja Makulátlan Victor. – De ha valaki olyan bölcs és vén, mint te vagy, ha ennyire intelligens, akkor nem igaz, hogy nem gyűlöli ezeket a szánalmas lényeket, nem igaz, hogy nem veti meg ezt az eleven húsmasszát, amit társadalomnak neveznek! Nem igaz, hogy nem veszed észre: az emberek, bármit is hisznek magukról, közel sem olyan szervezettek, mint mondjuk a hangyák. Őket a saját vágyaik, a saját szenvedélyeik, az előítéleteik irányítják. Ők az alapján döntenek, hogy mit szeretnek, és mit nem, őket.


  – Őket a reményeik és az álmaik éltetik – fejezi be a mondatot Deucalion.


  – Nevetségesek és szánalmasak az egyénieskedésükkel, a kitűnni vágyásukkal!


  – Becsülendő a tehetségük és a törekvésük.


  Miközben arra vár, hogy mentális energiái sosem tapasztalt szintre emelkedjenek, Makulátlan Victor nem is próbál kiszabadulni az óriás szorításából. Nem vergődik, nem vonaglik, egyszerűen felemeli az egyik kezét, és megérinti Deucalion arcának ép felét. Úgy simítja végig a bőrt, ahogy egy szerető apa a gyermeke arcát.


  Deucalion furcsa módon nem tiltakozik, nem húzódik vissza, nem rántja félre a fejét.


  – Te is látod, biztos vagyok benne – mondja Victor -, hogy az emberek sosem fognak egyesülni, sosem fognak egyként működni, márpedig ennek hiányában sosem fejlődhetnek azzá, ami lehetne belőlük. Sosem fogják feláldozni az egyéniségüket a fajuk javára, sosem fognak egyszerre valamennyien ugyanazon célért dolgozni, és így hiába erőlködnek, sosem fogják uralni a természetet, a világegyetemet!


  Isten áldja meg őket ezért – feleli Deucalion.


  Ezután hirtelen elkezdődnek a meglepő és kellemetlen események.


  * * *


  
     
  


  Deucalion nem tudta, hogyan fog végbemenni a kivégzés, csak abban volt biztos, hogy ez a Victor, ez a „Makulátlan” el fog pusztulni, és vele együtt megsemmisül minden, amit létrehozott.


  A vég akkor érkezett el, amikor kezdett a tudatára hatni a szemén keresztülcikázó, pulzáló fény. Már korábban is látta ezt a jelenséget, de csak tükrökben, mozdulatlan tavak víztükrében, most viszont a hideg, fehér fényhullámok rávetültek Victor felfelé fordított arcára, onnan verődtek vissza.


  A klón riadt szemében is fény villant, de ez a fény nem belülről fakadt – ez csupán a hóhéra szeméből sugárzó ragyogás visszaverődése volt.


  Deucalion hallani vélte annak a viharnak a zaját, amely azon az éjszakán tombolt, amikor életre kelt. Hallani vélte a mennyekből alácsapó villám csattanását, a bonyolult gépek zakatolását és kattogását, a régi malom faláról visszaverődő hangokat; hallani vélte teremtője diadalmas üvöltését, az egész eszelős kakofóniát, amely létezése első élményeként örökre bevésődött az agyába. Újra látni vélte azt, amit akkor, hajdanán, amikor először kinyitotta a szemét: a malom ablakain túl lecsapó, a világot lángba borító kolosszális villámot, amelynek energiája a Victor által összeszerelt vezetékeken és démoni gépezeteken keresztül behatolt a halottak testrészeiből összeállított húsbábba, és ezáltal ahelyett, hogy pusztított volna, életet teremtett.


  Ismét érezni vélte azt a nyers erőt, ami annak idején keresztüláramlott rajta. Igen, most is ott volt benne, a vállában, a karjaiban, a kezeiben, amelyekből azután átjutott Makulátlan Victor testébe. Az eszelős tudós klónja füstölni kezdett, azután lángra kapott, de ez a tűz nem égette meg Deucalion kezét. Victor bőre megfeketedett, lehámlott a vöröslő húsról, a szemgolyói szétrobbantak az iszonyú hő hatására, a szájából lángok csaptak ki, és.


  Az egész csupán néhány másodpercig tartott. Makulátlan Victor kicsúszott Deucalion szorításából, és nem maradt más belőle, csupán egy marék hamu, meg pár szenes, itt-ott vörösen csillogó csont.


  A több mint két évszázada tartó történet véget ért. Victor Frankenstein élete során egyetlen valódi eredményt sem ért el – mert azt, hogy ténykedése során több ezer embert fosztott meg az életétől, az ő esetében éppúgy nem lehet eredménynek tekinteni, mint Hitler, Sztálin és Mao esetében sem. Sőt Victor Frankenstein még ezeknek az ocsmány, emberek millióit halálba küldő, démoni szörnyetegeknek a klubjában is csak szánalmas kis kezdő volt. Victor, bármilyen nevet is viselt, nevezhette magát Frankensteinnek, Heliosnak vagy Lebennek, mindvégig ugyanaz a kisstílű senki volt, aki legfeljebb csak a saját belső mozijának vásznán, saját bomlott agyában ért el jelentős eredményeket.


  Miközben Victor teste égett, a helyiségből nyíló beugróban lévő ágyon megmoccant egy replikáns. Talán fel akart kelni, talán tenni akart valamit, ám ahogy Victor megsemmisült, az embermásolat élettelenül hanyatlott vissza. Deucalion csupán egyetlen pillantást vetett rá. Felismerte az arcát.


  Az ágyon heverő halott nem volt más, mint az Amerikai Egyesült Államok elnökének replikánsa.


  Ahogy a három Építész egyre közelebb ért a Hummerhez, Sully York felkiáltott:


  Átkozott legyek, ha hagyom, hogy így legyen vége! Bryce, mi most szépen odadobjuk magunkat ezeknek a rohadékoknak! Amíg rajtunk csámcsognak, Grace és Travis elmenekülhet.


  Kinyitotta a kocsi ajtaját, és puskával a kezében kilépett a hóesésbe. Élete során már számtalanszor került reménytelen helyzetbe, eddig minden alkalommal sikerült kiverekednie magát valahogy, kisebb-nagyobb sérülésekkel sikerült életben maradnia, most azonban tudta, gyakorlatilag semmi esélye sincs arra, hogy megússza a dolgot. Hallotta, hogy Bryce is kiszáll. Istenemre, ez a fickó se csak ír a bátorságról! – gondolta.


  Határozottan szembefordult az ellenséggel, és felkészült a legrosszabbra.


  Már-már csalódott lett, amikor látta, hogy az Építészek, mintegy varázsütésre, hirtelen összeroskadnak, és élettelen, szürke homokkupacokká változnak. Meglepetten nézett körül. A csatának vége lett, pedig még el sem kezdődött.


  * * *


  
     
  


  Miközben az épület elülső részénél javában folyt a tűzharc, Jarmillo rendőrfőnök és Nelson Sternlagen rendőrfőnök-helyettes eljutott a KBOW hátsó ajtajához. A két Építész szorosan követte őket.


  Jarmillo – maga sem tudta, miért – átadta a kulcsot Sternlagennek, aki viszont visszaadta neki. Egy-két másodpercig mindketten mozdulatlanul álltak, mindketten a rendőrfőnök tenyerén fekvő kulcsot bámulták.


  A kulcsot, amit már nem volt alkalmuk bedugni a zárba.


  A nappali ajtajában, a folyosón álló meztelen, fej nélküli nő hasán megformázódó archoz tartozó száj megismételte:


  Én vagyok az Építészed.


  A száj szélesebbé vált, furcsa, vízszintes üreggé változott, és a belsejéből valami ezüstösen csillámló nyálka robbant elő. A nyálkafelhő keresztülhasított a levegőn, de amikor már csak néhány ujjnyi távolság választotta el Rusty arcától, hirtelen mozdulatlanná dermedt. Addig folyékonynak, de legalábbis kocsonyásnak látszott, most azonban mintha megszilárdult volna. Erős remegés futott végig rajta, majd mintha csak egy darab, furcsa alakú kő lenne, a padlóra zuhant.


  A fej nélküli nő is eldőlt, majd.


  Rusty sűrűn pislogva bámult rá. A döbbenetes, rémálomba illő, fenyegető, halálosztó lény egyetlen szempillantás alatt megszűnt létezni, elvesztette korábbi formáját, tartását, méreteit – nem maradt utána más, csak egy kupac. valami.


  Rusty szíve még mindig hevesen vert. Ahogy a szemét és az agyát erőltetve bámult, ahogy megpróbálta befogadni a látványt, aztán megpróbálta feldolgozni a látottakat, észrevette, hogy a szilánkarcú férfi maradványai, az üvegszilánkok is szétporladtak, már csak kis halmocskák vannak azokon a helyeken, ahová a darabok korábban szóródtak.


  És. és már nem szólt az ajtócsengő.


  Rusty felkapcsolta a veranda világítását, és óvatosan az ajtó melletti hosszúkás ablakhoz lépett. A verandáról is eltűnt a fickó, aki korábban ott várakozott. Rusty kinyitotta az ajtót, és elégedetten nyugtázta, hogy a „bármit eladok neked” mosolyú rohadék is szétporlott, belőle sem maradt több mint a szilánkpofájúból, vagy az archasú meztelen nőből.


  A csípős hideggel nem törődve kilépett a verandára. Feszülten fülelt. Egyetlen lövést sem hallott. Egyetlen sikoly sem szaggatta szét


  a sűrű csendet. Az úttest közepén egyetlen divatmodell-különítmény sem masírozott.


  Váratlanul megjelent a két németjuhász kutya. Már nem menekültek, nem rohantak, kényelmes léptekkel, látszólag céltalanul, szimatolgatva bóklásztak. Egyikük hanyatt vágta magát a friss hóban, és lábait az ég felé lökve boldog hempergőzésbe kezdett.


  A rémálomnak éppen olyan hirtelen lett vége, ahogy elkezdődött.


  Rusty visszasietett a házba.


  Corrina! Corrina! – kiáltotta. Felrohant a lépcsőn. – Corrina! Corrina!


  Berontott a hálószobába, kinyitotta az alkóv ajtaját, és közben nevetve a nő nevét kiáltozta, dalolta.


  * * *


  
     
  


  Makulátlan Victor replikánsai mozdulatlanul feküdtek a Boly komputerközpontjában.


  Deucalion úgy dolgozott, akár egy megszállott. Bizonyos értelemben véve valóban megszállott volt – bármit megtett volna azért, hogy örökre megsemmisítse az adatbázisokat, a kutatási anyagokat, mindazt a tudást, aminek birtokában Victor létrehozhatta a replikánsokat és az Építészeket. Mindent el akart tüntetni, mindent, kivéve a bizonyítékokat, amelyek igazolták, hogy az eszelős Frankenstein valójában mit tett.


  A Bolyban még mindig működtek a telefonvonalak. Deucalionnak sikerült online kapcsolatot létesítenie az egyik jelentős televíziós csatorna jól ismert és megbízható hírszerkesztőjével, aki számára megnyitotta a történtekre magyarázatot adó információkat tartalmazó adatblokkokat.


  Ezeket, és csakis ezeket.


  Mást semmit. Nem kockáztathatta meg, hogy valaki esetleg úgy gondolja, ő lesz Victor Frankenstein szellemi örököse.


  Carson és Michael nem bírt tovább a házban maradni, amelyben az Égi Lovasok egyházának négy tagja (két férfi, egy nő és egy gyerek) már meghalt. Mindketten tudták, nem menthették meg a kislányt. Senki sem tehetett érte semmit, hiszen az ellenség nem ember volt, nem is állat, hanem kétrajnyi nanoállat, amelyeket semmiféle fegyverrel nem lehetett elpusztítani.


  Egymás mellett sétáltak ki a Samples-birtokot körbeölelő fák alá. A kora reggeli fény fenyőágak között leszűrődő pászmái különös, csillámló foltokat rajzoltak a hótakaróra. A vihar már napkelte előtt véget ért, de a magasból ismét robajló zajok érkeztek. Megnyugtató zajok, amelyek arra utaltak, hogy megérkeztek az erősítést szállító helikopterek. Carson nem tudta pontosan, hogy melyik rendfenntartó szerv vezényelte ki a gépeit és az embereit, de nem is nagyon érdekelte a dolog. Ez már nem rájuk tartozott. A legszívesebben kikerülte volna az egyenruhásokat, ahogy a média képviselőit, a hírhajhász újságírókat és tévéseket is, akiknek az érkezésére – sajnos – már nem kellett sokáig várni.


  Carson hálát adott az égnek, hogy életben maradtak, de közben furcsa bűntudat gyötörte amiatt, hogy ott sétálgat a fenyők alatt, miközben a városban oly sokan elpusztultak. Michael pontosan tudta, mi gyötri a feleségét, de szokásával ellentétben, most egyetlen poénos vagy gúnyos megjegyzés sem jutott eszébe, semmi olyasmi, amivel talán jobb kedvre deríthette volna Carsont.


  Ahogy átsétáltak két hatalmas fenyő között, megpillantották Deucaliont. Az óriás feléjük tartott, bár egy másodperccel korábban még nyoma sem volt.


  Az egyik fénykörben találkoztak.


  – Vége – közölte Deucalion. – Ezúttal végleg.


  – Ezt mintha már hallottam volna valahol – jegyezte meg Michael.


  – De ezúttal tényleg vége van. Most biztos a dolog. Most úgy érzem. visszahívnak. Már New Orleans után is tudnom kellett volna. Rá kellett volna jönnöm, hogy amikor ez valóban befejeződik, akkor az én utam is véget ér ebben a világban.


  – És most véget ér? – kérdezte Carson.


  – Már véget is ért – felelte Deucalion. – Csak azért tértem vissza, hogy megnyugtassalak benneteket, hogy elmondjam nektek: Victor Frankenstein nincs többé. Soha, soha nem gyakorol hatást az életetekre. Legyetek boldogok! Éljetek békében! Most mennem kell.


  Michael az óriás keze felé nyúlt.


  Deucalion megrázta a fejét.


  – Nem azért jöttem, hogy elköszönjek. Az örökre szóló búcsúzás. nem létezik.


  Egy felhő kúszott a napfény pászma elé; árnyék vetült rájuk.


  – A legközelebbi találkozásunkig. ég veletek! – mondta Deucalion, és hátat fordított Carsonnak meg Michaelnek.


  Carson arra számított, hogy a mozdulatot követően Deucalion egyszerűen el fog tűnni a szemük elől, ám az óriás ezúttal nem a tőle megszokott módon távozott:egyszerűen elsétált a hajnali félhomályban, a fák alatt. Most nem vált semmivé, ahogy a gyorsan visszavonuló árnyékok; most egyszerűen csak elveszett a fák között, és közben valami különös, csodálatos fény vette körül az alakját. Ez a fény eleinte gyenge volt, alig észlelhető, de fokozatosan erősödött, és csakhamar elérkezett az a pillanat, amikor már gyönyörű, vakító auraként vette körül Deucalion alakját.


  Azután. Deucalion megérkezett a földet kinyújtott ujjként megérintő napfény pászmához, fénylő testével beolvadt a sugarak közé, és.


  És utána már nem lehetett látni őt.


  


  Hatvanötödik fejezet


  
     
  


  Kilenc nappal azután, hogy Deucalion átvitte a Szent Bertalan apátságba a teherautónyi gyereket, és öt nappal azt követően, hogy a kicsiket busszal hazaszállították, nem sokkal hét óra előtt, azon a hideg, októberi estén Salvatore testvér, akit társai Ököl testvérnek becéztek, kisétált a vendégház előtti udvarra, és felnézett a sötét, bársonypuhának tűnő, csillagtalan égboltra. A hó pontosan hétkor kezdett hullani.


  Ököl testvér jó darabig álldogált az udvaron, az eget szemlélve, de nem érezte a hideget, nem fázott.


  * * *


  
     
  


  Az öt esküvőre december elején került sor. Eredetileg külön akarták megrendezni a ceremóniákat, de azt követően, hogy kiderült, 3298 ember halt meg a városban, mindenki úgy érezte, szükség van valamire, egy eseményre, amely vidámabbá teszi Rainbow Falls lakóit, amely visszaadja az életkedvüket, amelytől motivációt kapnak a folytatáshoz. Már senki sem tudta, ki állt elő az ötlettel, hogy rendezzenek csoportos esküvőt. A különböző felekezetek papjai és lelkészei megállapodtak, hogy a szertartás milyen módon fog lezajlani. Ezt követően, a nagy napon zsúfolásig megtelt a templom, és legalább kétezren gyűltek össze az épület előtti téren – ők a felszerelt hangszórókon keresztül hallgathatták végig az odabent zajló eseményeket.


  Sully túl vén volt a menyasszonyához, ezt a tényt senki, egyetlen percig sem vitatta, de a vőfélyei (Travis és Bryce) bárkire ráförmedtek volna, aki ezt hangosan is megjegyzi, aki esetleg gúnyos kijelentéseket tesz – nem is történt semmi ilyesmi. Valamennyi menyasszony gyönyörű volt, de Grace, és Addison Hawk arája, Erika még közülük is kiragyogott. Sully az egészből két pillanatot élvezett igazán: azt, amikor Grace kimondta az igent, és azt, amikor az ifjú Rusty Billingham előadta a dalt, amit Corrinának írt.


  * * *


  
     
  


  Mivel ő is a hősök közé tartozott, Mr. Lysstől is rengetegen kértek interjút. Voltak emberek, akik fizetni akartak neki azért, hogy elmesélje a történetét, ám ő senkitől sem kért pénzt. Nummy nagyon büszke volt az öregre, hogy így viselkedett.


  Eladták a nagyi kis házát. Amikor kiderült, hogy Mr. Lyss valamikor régen, nagyon régen érdekes munkát végzett („mérlegképes könyvelő” volt, amiről Nummy nem tudta, hogy mi lehet, de nagyon tetszett neki az elnevezés), és szeretne ismét dolgozni, a nagyi ügyvédje, aki a Nummy örökségével kapcsolatos ügyeket intézte, már nem méregette őt olyan gyanakvó szemmel, mint korábban. Egyébként is, Mr. Lyss megtisztálkodott, és kezdett úgy kinézni, mint bármelyik rendes ember. Nummynak időnként olyan érzése támadt, hogy már nem is hasonlít a régi Mr. Lyssre, inkább olyan, mint Mr. Chips, aki abban a régi filmben szerepelt, amiben volt egy csomó iskolásfiú.


  Mr. Lyssnek az volt a legelső dolga, hogy elvitte Nummyt egy olyan helyre, ahol meleg van, ahol pálmafák vannak, ahol rengeteg érdekes dolog van. Ezt a különleges helyet Kaliforniának hívták. Egy kis motelben szálltak meg. Ez a hely is nagyon tetszett Nummynak, nagyon jól érezte magát.


  Aztán Mr. Lyss vásárolt egy lottószelvényt.


  Mr. Lyss korábban sokszor elmondta, hogy a tárcájában ott lapul egy nyertes szelvény, de ez hazugság volt. Ígéretéhez híven Mr. Lyss megpróbált igazat, csakis igazat mondani, és ez többnyire sikerült is neki. Most, miután megvásárolta ezt a bizonyos lottószelvényt, többé már nem kellett azt hazudnia, hogy nyert, mert tényleg nyert. Amikor ez kiderült, Nummynak eszébe jutott az óriás, aki a KBOW-nál azt mondta neki, hogy ötven napon belül minden megváltozik. Hát, meg is változott, mert Mr. Lyss annyi pénzt nyert, amennyit Nummy akkor se tudott volna összeszámolni, ha ezer évig él.


  Mr. Lyss gyorsan vásárolt egy házat, amiből a tengerre lehetett kilátni. Rengeteg időt töltött a belső udvaron, Nummyval együtt. Nem csináltak semmi különöset, csak beszélgettek (pontosabban: általában Mr. Lyss beszélt), de ez is nagyon jó volt. Mr. Lyss vásárolt Nummynak egy valódi kutyát ahelyett a kitömött plüsskutya helyett, amitől meg kellett válnia. Ez a valódi kutya nem szólalt meg, semmit sem mondott, amikor az ember megnyomta az orrát, vagy meghúzta a fülét, ám ennek ellenére sokkal szórakoztatóbb volt, mint a régi plüsskutya.


  Mr. Lyss nagyon rendes volt, de az összes rendes cselekedete közül talán az volt a legrendesebb, hogy kiásatta a nagyit, és Rainbow Fallsból áthozatta Kaliforniába, hogy újra eltemessék. Ebben az új temetőben pálmafák nőttek, és elég közel volt a házhoz, így Nummy hetente kimehetett a sírhoz.


  Amikor a nagyit újra eltemették, volt egy kis istentisztelet, vagy micsoda, és akkor Mr. Lyss mondott valamit, amit Nummy nem értett. Az öreg ránézett a nagyi koporsójára, és Így szólt:


  Asszonyom, sosem tudom eléggé megköszönni azt, amit értem tett! Egész életemben senki sem volt olyan jó hozzám, mint ön. Amíg élek, minden jót, minden örömet önnek köszönhetek!


  Ezt Nummy egyáltalán nem értette, mivel a nagyi már jóval azelőtt meghalt, hogy Mr. Lyss megérkezett Rainbow Fallsba. A nagyi sosem találkozott Mr. Lyss-szel, az öreg mégis úgy beszélt, mintha jó barátok lettek volna. Ráadásul, amikor mindezt elmondta ott a sírnál, tele volt a szeme könnyel.


  Nummy nem értette a dolgot, de nem törte rajta különösebben a fejét. Úgy gondolta, ez olyasmi, amit az emberek „rejtély”-nek neveznek.


  * * *


  
     
  


  Amikor megérkeztek a riporterek, Jocko megijedt, mert arra gondolt, hogy jaj, jaj, már megint jönnek a botok, a pálcák, az esernyők meg a vödrök, meg az a csomó ember, aki ezekkel szét fogja püfölni őt! Rettenetesen félt. Álmában sem gondolt volna rá, hogy valódi híresség válik belőle, hogy a tévében ő lesz az egyik gyerekműsor sztárja. Márpedig pontosan ez történt. Sztár lett, az egész országban megismerték a nevét és a műsorát, aminek az volt a címe, hogy „Szökdécselj Jockóval!”


  Az egészben az volt a legjobb, hogy a műsort Rainbow Fallsban vették fel. Elhozták neki a stúdiót! Nem kellett kiköltöznie abból a csinos kis házból, nem kellett Hollywoodba mennie. Hollywood? Pfúj! Jaj! Brrr! Hú és ha és ööööörgh! Nem, nem, soha!


  És a sipkák! Több száz vicces sipkája volt, egyik szebb, mint a másik, és mindegyiken voltak kis csengettyűk.


  De ez sem számított. A lényeg, a legfontosabb lényeg az volt, hogy együtt lakott Erikával, Addisonnal és Chrissy hercegnővel. Együtt éldegéltek, és biztos volt benne, hogy ez most már mindig így lesz. Ráadásul lett egy legjobb barátja is, az első, aki mellesleg a tévéműsora producereként és rendezőjeként dolgozott mellette. Ezt a legjobb barátját (az elsőt!) Sammy Chakrabartynak hívták.


  Sammy? Hát, ő egy tévés zseni volt. Nem nőtt valami nagyra, nem volt valami izmos, de a feje, az tényleg tele volt csupa-csupa vicces és szórakoztató és klassz ötlettel. És szeretett együtt dolgozni a legjobb barátjával, Jockóval.


  Jockóval, a tévés sztárral! A celebbel!


  Hát igen, nehéz volt elhinni, hogy Jocko tumorként kezdte meg a létezését. Nehéz volt elhinni, hogy egykor csatornákban lakott, hogy szappant evett. De az élet időnként furcsa dolgokat produkál. Meg gyönyörűeket is.


  ***


  A következő év márciusában Carson, miközben leoltotta az ágyuk melletti olvasólámpát, elköszönt a férjétől, Michaeltől:


  – Szép álmokat, drágám. Ja, egyébként terhesek vagyunk.


  Michael felsóhajtott.


  – Kár, hogy olyan hülyén nézek ki kismamaruhában!
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